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Sicherheitshinweise

A Lesen Sie vorderersten

Benutzung lhres Geré-
tes diese Originalbetriebsanlei-
tung, handeln Sie danach und
bewahren Sie diese fiir spéteren
Gebrauch oder fiir Nachbesitzer
auf.

Sicherheitseinrichtungen

AN VORSICHT

B Sicherheitseinrichtungen die-
nen dem Schutz des Benut-
zers und dlirfen nicht verén-
dert oder umgangen werden.

Verriegelung

Die Verriegelung sperrt den Ge-
rateschalter und verhindert das
unbeabsichtigte Einschalten
des Geriétes.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Kérperverletzungen oder
zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod flihren kann.

&N VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen flihren
kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
Sachschéaden fiihren kann.

Sicherer Umgang

A GEFAHR

B Der Benutzer hat das Gerét
bestimmungsgemal zu ver-
wenden. Er hat die ortlichen
Gegebenheiten zu bertick-
sichtigen und beim Arbeiten
mit dem Geréat auf Personen
im Umfeld zu achten.

B Der Betrieb in explosionsge-
fahrdeten Bereichen ist unter-
sagt.

B Beim Einsatz des Gerétes in
Gefahrbereichen sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvor-
schriften zu beachten.

B Das Gerét nicht verwenden,
wenn es zuvor heruntergefal-
len, sichtbar besché&digt oder
undicht ist.
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B Der Wasserstrahl darf nicht
direkt auf elektrische Geréte
und Einrichtungen, die elekt-
rische Bauteile enthalten, ge-
richtet werden.

B Keine Gegenstdnde absprit-
zen, die gesundheitsgeféhr-
dende Stoffe (z.B. Asbest)
enthalten.

N WARNUNG

B Das Gerét darf nicht von Kin-
dern oder nicht unterwiese-
nen Personen betrieben wer-
den.

B Dieses Gerét ist nicht daftir
bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrungen und/
oder mangels Wissen benutzt
zZu werden, es sej denn, sie
werden durch eine fiir ihre Si-
cherheit zustandige Person
beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das
Gerét zu benutzen ist und ha-
ben die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden.

B Kinder dirfen mit dem Gerét
nicht spielen.

B Kinder beaufsichtigen, um si-
cherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerét spielen.

B Das Gerét nur entsprechend
der Beschreibung bzw. Abbil-
dung betreiben oder lagern!

B Den Strahl niemals auf Per-
sonen, Tiere oder lose Ge-
gensténde richten!
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B Das Gerét enthélt elektrische

Bauteile - nicht unter flieBen-
dem Wasser reinigen.
Gemal gliltigen Vorschriften
darf das Gerét nie ohne Sys-
temtrenner am Trinkwasser-
netz betrieben werden. Stel-
len Sie sicher, dass der An-
schluss lhrer Hauswasseran-
lage, an dem das Gerét
betrieben wird, mit einem
Systemtrenner gemél EN
12729 Typ BA ausgestattet
ist.

Wasser, das durch einen
Systemtrenner geflossen ist,
gilt nicht mehr als Trinkwas-
ser.

AN VORSICHT
B Das Gerét kann bei Trocken-

lauf beschéadigt werden.

B Das Gerét niemals unbeauf-

sichtigt lassen, solange es in
Betrieb ist.

ACHTUNG
B Das Gerét nicht bei Tempera-

turen unter 0 °C betreiben.
Symbole auf dem Gerat

Das Gerét darf nicht un-
mittelbar an das 6ffentli-
che Trinkwassernetz an-
geschlossen werden.



Sicherheitshinweise
Ladegerat

A GEFAHR

B Vor jeder Benutzung Stecker-
netzteil, Verbindungskabel,
Akkuadapter und Akkupack
auf Beschéadigung kontrollie-
ren. Beschédigte Geréte
nicht mehr verwenden und
ersetzen.

B [adegerét nicht 6ffnen. Bei
Beschédigung oder Defekt
muss das Ladegerét ersetzt
werden.

B [adegerét nicht in explosi-
onsgeféhrdeter Umgebung
betreiben.

B Netzstecker und Steckdose
niemals mit feuchten Handen
anfassen.

B [adegerét nicht in ver-
schmutztem oder nassem
Zustand benutzen.

B Keine Batterien (Primérzel-
len) aufladen, Explosionsge-
fahr.

A VORSICHT

B Die Netzspannung muss mit
der auf dem Typenschild des
Ladegeréts angegebenen
Spannung lbereinstimmen.

B [adegerét nur zum Laden zu-
gelassener Akkupacks ver-
wenden.

B Das Laden des Akkupacks ist
nur mit dem beiliegendem
Originalladegerét oder einem
von KARCHER zugelasse-
nem Ladegerét erlaubt.

ACHTUNG

B [adegeréat nicht am Verbin-
dungskabel tragen.

B Verbindungskabel von Hitze,
Sscharfen Kanten, Ol und sich
bewegenden Geréteteilen
fernhalten.

B Steckernetzteil nicht abdecken.

B Vermeiden Sie Verldange-
rungskabel mit Mehrfach-
steckdosen und gleichzeiti-
gem Betrieb von mehreren
Geriéten.

B Wickeln Sie das Verbin-
dungskabel nicht um das Ste
ckernetzteil oder den Akkua-
dapter um Besch&digungen
zu vermeiden.

Symbole auf dem
Ladegerat

Ladegerét vor Nésse
ﬁ schditzen und trocken la-

gern. Gerét ist nur zur

Verwendung in Rdumen

geeignet, Gerét nicht
dem Regen aussetzen.
=25 Das Ladegerét besitzt
eine eingebaute Siche-
rung von 1 Ampere.
m Das Ladegerét erfiillt die
Anforderungen der
Schutzklasse |I.

Sicherheitshinweise
Akkupack

Lesen Sie unbedingt die dem
Akkupack beiliegenden Sicher-
heitshinweise und beachten
Sie diese bei der Verwendung!
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Lieferumfang

Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

BestimmungsgemiRe Verwendung

Diesen akkubetriebenen Druckreiniger ausschlielich

fur den Privathaushalt verwenden:

—  zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Wasserstrahl.

- mit von KARCHER zugelassenen Zubehérteilen
und Ersatzteilen.

Altgeréate enthalten wertvolle recyclebare Materia-

lien, die einer Verwertung zugefiihrt werden soll-
=== ten. Batterien und Akkus enthalten Stoffe, die
nicht in die Umwelt gelangen diirfen. Bitte Altgera-
te sowie Batterien oder Akkus umweltgerecht ent-
sorgen.
Elektrische und elektronische Geréte enthalten oft
Bestandteile, die bei falschem Umgang oder fal-
scher Entsorgung eine potentielle Gefahr fiir die
menschliche Gesundheit und die Umwelt darstel-
len kénnen. Fir den ordnungsgemafRen Betrieb
des Gerates sind diese Bestandteile jedoch not-
wendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Ge-
rate durfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt wer-
den.
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bitte
Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Reinigungsarbeiten, bei denen 6lhaltiges Abwas-
ser entsteht z. B. Motorenwésche, Unterbodenwa-
sche diirfen nur an Waschplatzen mit Olabschei-
der durchgefiihrt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:

www.kaercher.de/REACH

L8 ggg

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Adressen finden Sie unter:
www.kaercher.com/dealersearch

Geriatebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).
Abbildungen siehe Seite 2
Abbildung IEY
1 Strahlrohr mit Dreckfraser
Fir hartnackige Verschmutzungen.
2 Strahlrohr mit Flachstrahldiise
Fir normale Reinigungsaufgaben.
Druckreiniger (akkubetrieben)
Entriegelung Akkupack
Gerateschalter
Verriegelung
Wasseranschluss mit Feinfilter
Kupplung fiir Wasseranschluss
Akkupack (18 V, 2,5 Ah) *
10 Standard Ladegerat (18 V) *
* Je nach Gerétevariante im Lieferumfang

O©oO~NOO UL W

Standard-Ladegerat

Ladekontakte
Akkuadapter
Verbindungskabel
Steckernetzteil
Typenschild

OB WN =

Akkupack

Display
Kontakte
Aufnahme
Typenschild

BAWN -
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Display

Der Akkupack ist mit einem Display ausgestattet, das
dauerhaft Auskunft Giber den Ladezustand, den Fort-
schritt der Aufladung und die Restlaufzeit gibt. Zudem
werden eventuelle Fehlermeldungen angezeigt.

Je nach verwendetem Gerat dreht sich die Anzeige
beim Einsetzen des Akkupacks.

Anzeige ‘ Bedeutung

Akku lagern

Ladestand des Akkupacks bei
& Nichtverwendung.
07
1%

Akku verwenden

E—— Restlaufzeit des Akkupacks
bei Verwendung.

Z Z(min
(@)
Akku laden
E— Restladezeit des Akkupacks
,:' “(min beim Aufladen.
(@mm )
0% Akkupack voll geladen.
004
(T1T)

Fehleranzeige

Akkupacktemperatur aufRer-
halb der zugelassenen Werte
oder wegen Kurschluss ge-
sperrt (siehe Hilfe bei Stérun-
gen).

Akkupack defekt und zur Si-
cherheit gesperrt. Akkupack
nicht mehr verwenden und vor-

v schriftsmaRig entsorgen.

Hinweis

Damit die Ladezustandsanzeige richtig funktioniert,
muss der Akkupack bei der ersten Verwendung bis zum
Abschalten des Geréts entladen werden.

Inbetriebnahme

Hinweis

Neue Akkupacks sind nur vorgeladen und miissen vor
der ersten Benutzung vollsténdig aufgeladen werden.
Das Display wird beim ersten Ladevorgang aktiviert.

Akkupack laden

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr, Beschadigungsgefahr durch explo-

dierenden Akku! Akkupacks nur mit dem daftir vorgese-

henen Ladegerit laden.

Abbildung IE1

= Akkupack in den Akkuadapter des Ladegerates
schieben.

= Steckernetzteil in die Steckdose stecken.

—  Der Ladevorgang beginnt automatisch.

— Das Display des Akkupacks zeigt wahrend des La-
devorgangs die Restladezeit in Minuten an.

— Der Ladevorgang ist beendet, wenn das Display
des Akkupacks 100% anzeigt.

Hinweis

Zeigt das Display nichts an, wenn sich der Akkupack im

Ladegerét befindet, ist die Akkukapazitét erschopft oder

sehr niedrig. Sobald der Akkupack ausreichend gela-

den wurde, zeigt das Display die Restladezeit an.

Erfolgt auch nach ldngerer Zeit keine Anzeige, ist

der Akkupack defekt und muss ersetzt werden.

= Nach dem Laden, Akkuadapter vom Akkupack ab-
ziehen.

= Steckernetzteil aus der Steckdose ziehen.

Hinweis

Neue Akkupacks erreichen ihre volle Kapazitét nach ca.

5 Lade- und Entladezyklen.

Langere Zeit nicht verwendete Akkupacks vor der Be-

nutzung nachladen.

Bei Temperaturen unter 0 °C sinkt die Leistungsféahig-

keit eines Akkupacks.

Lange Lagerung bei Temperaturen (iber 20 °C kann die

Kapazitét eines Akkupacks verringern.

Akkupack einsetzen

A VORSICHT

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Darauf ach-
ten, dass der Akkupack richtig einrastet.

Abbildung

= Akkupack in die Aufnahme des Gerétes schieben.

Strahlrohr aufstecken

Abbildung I3
= Gewinschtes Strahlrohr einstecken und durch 90°
Drehung verriegeln.

Wasserversorgung

Anschlusswerte siehe Typenschild/Technische Daten.

Vorschriften des Wasserversorgungsunternehmens be-

achten.

Abbildung I

= Kupplung auf Wasseranschluss des Gerates
schrauben.

= Einen 1/2 Zoll Wasserschlauch (nicht im Lieferum-
fang) mit einer handelsiiblichen Kupplung verwenden.

= Wasserzulaufschlauch auf Kupplung am Wasser-
anschluss stecken.

= Wasserzulaufschlauch an die Wasserversorgung
anschlielRen.

= Wasserhahn vollstandig 6ffnen.
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ACHTUNG

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt zu Beschédi-
gungen an der Pumpe. Baut das Gerét innerhalb von 2
Minuten keinen Druck auf, Gerét abschalten und ge-
méR Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei Stérungen* verfah-
ren.

Reinigung beginnen
Abbildung IF
= Verriegelung vom Gerateschalter I6sen.
= Geréteschalter driicken.
Hinweis
Wéhrend der Verwendung zeigt das Display die verblei-
bende Restlaufzeit an.

Arbeiten mit Reinigungsmittel

= Karcher bietet fur die Fahrzeugpflege Reinigungs-
mittel-Sprihflaschen an.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache spriihen und einwirken (nicht trocknen) las-
sen.

= Geldsten Schmutz mit Druckstrahl abspulen.

Betrieb unterbrechen

Gerateschalter loslassen.
Gerateschalter mit Verriegelung sichern.

X7

Betrieb beenden

Gerateschalter loslassen.

Wasserhahn schlielRen.

Gerateschalter driicken, um den noch vorhande-
nen Druck im System abzubauen.

Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Gerateschalter mit Verriegelung sichern.

v vy

Akkupack entnehmen

Nach der Arbeit Akkupack aus dem Gerat nehmen.
Abbildung [l

= Entriegelung nach unten driicken.

= Akkupack nach hinten abziehen.

= Akkupack nach der Arbeit aufladen.

Hinweis

Auch teilentladene Akkupacks nach der Benutzung auf-
laden.

A VORSICHT
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Transport beachten.

Transport von Hand
= Geréat am Tragegriff hochheben und tragen.
Transport in Fahrzeugen
= Gerat gegen Verrutschen und Kippen sichern.

Akkupack

Der Lithium-lonen-Akkupack unterliegt den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts und kann durch den Benutzer
ohne weitere Auflagen im 6ffentlichen Verkehrsraum
transportiert werden.

Beim Versand durch Dritte (Transportunternehmen)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten.

Versenden Sie den Akkupack nur, wenn das Gehause
unbeschadigt ist. Kleben Sie offenliegende Kontakte ab
und verpacken Sie den Akkupack fest und sicher. Er
darf sich in der Verpackung nicht bewegen kénnen.
Bitte beachten Sie auch die nationalen Vorschriften.

A VORSICHT
Verletzungs- und Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei der Lagerung beachten.

Gerat aufbewahren
= Dieses Geréat darf nur in Innenrdumen gelagert

werden.
= Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.
Akkupack
ACHTUNG

Beschédigungsgefahr! Akkupacks nur in Rdumen mit
niedriger Luftfeuchtigkeit und unter 20 °C lagern.

Der Akkupack zeigt seinen aktuellen Ladezustand im
Display an, auch ohne an ein Ladegeréat angeschlossen
zu sein.
(M2
Ll ol
Erlischt das Display des Akkupacks wahrend der Lage-
rung, ist die Akkukapazitat erschopft und das Display
wurde abgeschaltet. Bitte laden Sie den Akkupack so
schnell wie méglich wieder auf.

Reinigung und Pflege

A GEFAHR

Kurzschlussgefahr!

Reinigen Sie das Gerét nicht mit Schlauch- oder Hoch-

druckwasserstrahl.

Bei Arbeiten am Gerét, Geréat ausschalten und Akku-

pack entnehmen.

A ACHTUNG

Beschédigungsgefahr!

Verwenden Sie keine scheuernden oder aggressiven

Reinigungsmittel zur Reinigung.

= Ladekontakte und Akkuadapter regelmafig auf
Verschmutzung priifen und gegebenenfalls reini-
gen.

2 Uber einen langeren Zeitraum gelagerte Akku-
packs zwischenladen.
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Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen Bautei-
len dtirfen nur vom autorisierten Kundendienst durchge-
flihrt werden.

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe der folgenden
Ubersicht selbst beheben.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den autorisier-
ten Kundendienst.

Gerat lauft nicht

= Akkupack sitzt nicht richtig im Akkuhalter, Akku-
pack im Akkuhalter einschieben und einrasten las-
sen.

= Ladezustand des Akkupack (siehe Display) zu
schwach, bei Bedarf Akkupack aufladen.

= Akkupack oder Ladegerat defekt, Akkupack oder
Ladegerat durch neues Zubehor ersetzten.

Gerat schaltet selbsttatig ab

= Uberhitzung von Gerat/Akkupack, kurz warten da-
mit Gerat/Akkupack abkiihlen kénnen.

Gerat lauft nicht

Akkupack aufladen.

Gerat schaltet wegen der Gefahr einer Uberhitzung
den Akkupack ab um eine Beschadigung zu ver-
meiden.

Hinweis: Stellen Sie Gerat und Akkupack nicht in
direkte Sonne und lassen Sie den Akkupack ab-
kihlen.

v

Gerat kommt nicht auf Druck

Wasserversorgung Uberprifen.
Feinfilter im Wasseranschluss uberpriifen.

vV

Starke Druckschwankungen

= Dise reinigen: Verschmutzungen aus der Disen-
bohrung mit einer Nadel entfernen und von vorne
mit Wasser ausspulen.

= Wasserversorgung Uberpriifen.

Gerat undicht

= Eine tropfenweise Undichtheit des Geréates ist
technisch bedingt. Bei starker Undichtheit den au-
torisierten Kundendienst beauftragen.

Display Fehlermeldungen

Fehler im Betrieb

Im Display wird das Temperatursymbol angezeigt
Akkupacktemperatur zu niedrig / hoch. Bringen Sie den
Akkupack in eine Umgebung mit gemaRigten Tempe-
raturen. Warten Sie ab, bis sich die Akkupacktempera-
tur normalisiert hat.

Bei einem Kurzschluss wird der Akkupack fiir die wei-
tere Verwendung fir 30 Sekunden gesperrt. Tritt der
Kurzschluss haufiger auf, wird der Akkupack dauerhaft
gesperrt. SchlielRen Sie den Akkupack zum entsperren
an das Ladegerét an.

Display zeigt Restlaufzeit 0 an, Gerat schaltet sich
aus.

Der Akkupack ist entladen. Bitte laden Sie den Akku-
pack wieder auf.

Fehler bei der Lagerung

Display zeigt keine Restkapazitat mehr an
Der Akkupack ist entladen. Bitte laden Sie den Akku-
pack wieder auf.

Display zeigt Restkapazitdt 70% an, obwohl der Ak-
kupack frisch geladen wurde.

Der Akkupack befindet sich im automatischen Lager-
modus. Dieser wird aktiviert, wenn der Akku mehr als
21 Tage nicht verwendet wurde. Diese Funktion
schutzt die Akkuzellen vor schneller Alterung und er-
hoht die Lebensdauer. Laden Sie den Akkupack vor
der nachsten Verwendung wieder vollstéandig auf.

Allgemeiner Fehler

Display zeigt durchbrochenes Batteriesymbol an.
Akkupack defekt und zur Sicherheit gesperrt. Akku-
pack nicht mehr verwenden und vorschriftsmafig ent-

Fehler beim Laden

Display ist an, Akkupack ladt aber nicht
Ladegerat defekt. Ersetzen Sie das Ladegerat.

Display ist aus, Akkupack ladt nicht

Der Akkupack ist eventuell komplett entladen. Warten
Sie ab, ob das Display nach einiger Zeit die Restlade-
dauer anzeigt. Wenn nicht, ist der Akkupack defekt. Er-
setzen Sie den Akkupack.

Display zeigt Temperatursymbol, Akkupack ladt
nicht

Akkupacktemperatur zu niedrig / hoch. Bringen Sie den
Akkupack in eine Umgebung mit gemaRigten Tempe-
raturen. Warten Sie ab, bis sich die Akkupacktempera-
tur normalisiert hat.

Der Ladevorgang beginnt dann automatisch.

sorgen.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen Uber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Sonderzubehor

—  Schnell-Ladegerat und Akkupack mit groRerer Ka-
pazitat sind als Sonderzubehdr erhaltlich.
Hinweis: Gerat lasst sich nur mit 18 V Akkupacks
betreiben und ist nicht mit 36 V Akkupacks kompa-
tibel.

—  Nur Sonderzubehér mir dem Hinweis ,Handheld*
(mit blauem Stopfen) kann verwendet werden.
Hinweis: Strahlrohre von Hochdruckreinigern sind
nicht kompatibel.

Hinweise zu Akkupack und Ladegerat

—  Akkupacks / Ladegerate, die nicht im Lieferumfang
enthalten sind oder zusatzlich benétigt werden,
sind als Sonderzubehér erhaltlich und kénnen ent-
sprechend nachgekauft werden.

— Bitte beachten Sie vor der Anwendung des
Schnellladegerats und des Akkupacks die Be-
triebsanleitung des verwendeten Gerates und die
beiliegenden Sicherheitshinweise.

—  Weitere Informationen Uber die Betriebssanleitung
fur Akkupacks sowie Zubehdr und Ersatzteile fin-
den Sie unter www.kaercher.com.
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Technische Daten

Gerat
Nennspannung Akkupack 18V=
Schutzklasse 1l
Betriebszeit bei voller Akkuladung 10 min
(max.)
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufdruck (max.) 1,0 MPa
Leistungsdaten
Max. zulassiger Druck 2,4 MPa
Ermittelte Werte geman EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert 1,3 m/s?
Unsicherheit K 0,6 m/s?
Schalldruckpegel L, 70 dB(A)
Unsicherheit K, 3 dB(A)
Schallleistungspegel Ly, + 84 dB(A)
Unsicherheit Ky,
Battery Power 18/25
Akkutyp Li-lon
Nennspannung Akkupack 18V=
Nennkapazitat 2,4 Ah
(nach IEC/EN 61690)
Nennkapazitat 2,5 Ah
(nach Angabe des Zellenherstellers)
Nennenergie (nach UN 3480) 43,2 Wh
Ladestrom max. 4 A
Betriebstemperatur -20...40 °C
Aufladetemperatur 0..40 °C
Lagertemperatur -20...60 °C
Gewicht 0,5 kg
Abmessungen (L x B x H) 133x88

x 50 mm
Standard Ladegerat BC 18 V
Nennspannung 100-240 V
Frequenz 50-60 Hz
Stromaufnahme (max.) 0,3A
Schutzklasse I [E
Nennspannung Akkupack 18V-=
Ladestrom (max.) 0,5 A
Ladezeit (bei leerem Akkupack) ca. 4 h
Gewicht (ohne Akkupack) 0,16 kg

Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Produkt: Druckreiniger (akkubetrieben)
Typ:

1.328-000 | 1.328-1xx
Einschlagige EU-Richtlinien

2014/35/EU 2014/35/EU
2014/30/EU 2014/30/EU
2011/65/EU 2011/65/EU
2000/14/EG -

Angewandte harmonisierte Normen

EN 603351 EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)

Gemessen: 82

Garantiert: 84

EN 60335-2-54
EN 62233: 2008
EN 55014-1:2017
EN 55014-2: 2015

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
WV esa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Safety instructions

AL Please read and comply

with these original in-
structions prior to the initial oper-
ation of your appliance and store
them for later use or subsequent
owners.

Safety Devices

AN CAUTION

B Safety installations serve the
protection of the user and
may not be modified or by-
passed.

Lock

The lock blocks the power

switch and prevents the device

from switching on unintentional-

ly.

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger,
which leads to severe injuries or
death.

&N WARNING

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to se-
vere injuries or death.

&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to mi-
nor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous
situation, which can lead to
property damage.

Safe handling

A DANGER

B The user must use the appli-
ance as intended. The person
must consider the local condi-
tions and must pay attention
to other persons in the vicinity
when working with the appli-
ance.

B The appliance may not be op-
erated in explosive atmos-
pheres.

W /fthe appliance is used in
hazardous areas the corre-
sponding safety provisions
must be observed.

B Do not use the appliance if it
fell down, is visibly damaged
or leaking.

B The liquid must not be direct-
ed towards equipment con-
taining electrical compo-
nents.

EN -3
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B Never use the appliance to
clean objects containing haz-
ardous substances (e.g. as-
bestos).

&N WARNING

B The appliance must not be
operated by children or per-
sons who have not been in-
structed accordingly.

B This appliance is not intended
for use by persons with limit-
ed physical, sensory or men-
tal capacities or lacking expe-
rience and/or skKills, unless
such persons are accompa-
nied and supervised by a per-
son in charge of their safety
or they have received precise
instructions on the use of this
appliance and have under-
stood the resulting risks.

B Children must not play with
this appliance.

B Supervise children to prevent
them from playing with the
appliance.

B Operate or store the appli-
ance only in accordance with
the description or illustration!

B Never direct the jet at people,
animals or loose objects!

B The appliance contains elec-
trical components - do not
clean under running water.

B According to applicable regu-
lations, the device must never
be used with the drinking wa-
ter network without a system
separator. Ensure that the
connection to your house wa-
ter system, with which the de-

vice is operated, is equipped
with a system separator ac-
cording to EN 12729 type BA.

B Water that has flown through
a system separator is no
longer classified as drinking
water.

&N CAUTION

B Dry running may damage the
device.

B Never leave the appliance
unattended as long as it is in
operation.

ATTENTION

B Do not operate the appliance
at temperatures below 0 °C.

Symbols on the machine

The appliance must not

be directly connected to

the public drinking water
network.

EN-4



Charger safety instructions

A DANGER

B Check the plug-in power sup-
ply, connection cable, battery
adapter and battery pack for
damage before every use.
Damaged devices may no
longer be used and must be
replaced.

B Do not open the charger. The
charger must be replaced if
damaged or defect.

B Do not operate the chargerin
explosive environment.

B Never touch the mains plug
and the socket with wet
hands.

B Do not use the charger if dirty
or wet.

B Do not charge battery (prima-
ry cells); risk of explosion.

AN CAUTION

B The mains voltage must
match the voltage mentioned
on the type plate of the charg-
er.

B Use the charger only to
charge approved battery
packs.

B Only charge the battery pack
using the original charger en-
closed or with a charger ap-
proved by KARCHER.

ATTENTION

B Do no carry charger by the
connection cable.

B Keep connection cable away
from heat, sharp edges, oil
and moving parts.

B Do not cover the plug-in pow-

er supply.

B Avoid extension cables with
multiple sockets and simulta-
neous operation of several
devices.

B Do not wind the connection
cable around the or the bat-
tery adapter to avoid damag-
es.

Symbols on the charger

Protect the charger
ﬁ against moisture and

store it dry. The device is

only suitable for use in

rooms; do not expose the
device to rain.

_£=%5 The charger has a built-in

fuse of 1 ampere.

The charger meets the
requirements of protec-
tive class |l.

O

Battery pack safety
instructions

Be sure to read the safety in-
structions enclosed with the
battery pack and observe
these during use!

EN -5
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Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Proper use

This battery powered pressure cleaner should be used

for private households only:

—  for cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, garden machines etc. by means
of a water stream.

—  with accessory parts and spare parts approved by
KARCHER.

Environmental protection

Old appliances contain valuable recyclable mate-
rials that should be recycled properly. Batteries
=== and accumulators contain substances that must
not enter the environment. Please dispose of old
devices and batteries or accumulators in an envi-
ronmentally friendly way.
Electrical and electronic devices often contain
components which could potentially pose a dan-
ger to human health and the environment if han-
dled or disposed of incorrectly. However, these
components are necessary for the proper opera-
tion of the device. Devices marked with this sym-
bol must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

The packaging material can be recycled. Please
arrange for the environmentally appropriate dis-
posal of the packaging.

Cleaning operations which produce oily waste wa-
ter, e.g. engine washes, underbody washes, may
only be carried out using washing stations
equipped with an oil separator.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Addresses can be found under:
www.kaercher.com/dealersearch

%@g

Description of the Appliance

These operating instructions describe the maximum
equipment. Depending on the model, there are differ-
ences in the scopes of delivery (see packaging).
lllustrations on Page 2

lllustration IEN

1  Spray lance with Dirtblaster

For strong contaminations.

spray lance with flat jet nozzle

For normal cleaning tasks.

Pressure cleaner (battery powered)

Battery pack release

Power switch

Lock

Water connection with fine filter

Coupling element for water connection

Battery pack (18 V, 2.5 Ah) *

10 Standard charger (18 V) *

* Depends on the unit model in the scope of delivery

N

O©oo~NOO UL W

Standard charger

Battery contacts
Battery adapter
Connection cable
Plug-in power supply
Nameplate

OB WN =

Battery pack

1 Display

2 Contacts

3 Intake

4 Nameplate
EN -6



Display

The battery pack is equipped with a display that pro-
vides continuous information on the charging state, the
progress of charging and the remaining battery life. In
addition, any error messages occurring will also be
shown.

Depending on the device used, the display rotates when
the battery pack is inserted.

Display ‘
Battery in storage

Meaning

Charging state of the battery
pack while not in use.

li (
| (%

Battery in use

Remaining battery life of the
battery pack while in use.

Battery charging

Remaining charging time of the
battery pack during charging.

— _(min

Battery pack fully charged.

Error display

Battery pack temperature out-
side the permitted values or
disabled due to short-circuit
(see Help in case of malfunc-
tions).

Battery pack defective and dis-
abled for safety. Do not use the
battery pack anymore and dis-
pose of it properly.

4]

Note

To ensure that the charge level indicator works correct-
ly, the battery pack must be discharged during initial use
until the device is switched off.

Start up

Note

New battery packs are only pre-charged and must be
completely charged prior to the initial use.

The display is activated during the first charging pro-
cess.

Charging the battery pack

A CAUTION

Risk of injury, risk of damage due to exploding battery!

Only charge the battery packs with the appropriate

charger.

llustration EA

= Push the battery pack into the battery adapter of
the charger.

= Plug the plug-in power supply into the socket.

—  The charging process begins automatically.

—  The display shows the remaining charging time of
the battery pack in minutes during the charging pro-
cess.

— The charging process ends once the battery pack
display reads 100%.

Note

If the display does not show anything when the battery

pack is in the charger, the battery capacity is fully de-

pleted or very low. As soon as the battery pack has
been sufficiently charged, the display shows the re-
maining charging time.

If the display does not show anything even after a

long period of time, the battery pack is defective

and must be replaced.

= Remove the battery adapter from the battery pack
after charging.

= Pull the plug-in power supply from the socket.

Note

New battery packs reach their full capacity after approx.

5 charging and discharging cycles.

Charge batteries that have not been used for a long time

before use.

The performance of the battery pack is reduced at tem-

peratures below 0°C.

The capacity of the battery pack may be reduced if

stored at temperatures over 20°C.

Inserting the battery pack

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Ensure that the bat-
tery pack properly snaps into place.

lllustration

= Insert the battery pack into the intake of the device.

Attaching the spray lance

lllustration 31
= Insert the desired spray lance and lock it by turning
it 90°.

Water supply

For connection values, see type plate/technical data.

Observe regulations of water supplier.

llustration I

= Screw the coupling element to the water connec-
tion on the appliance.

= Use a 1/2 inch water hose (not included in the

scope of delivery) with a commercially available

coupling.

Attach the water supply hose to the coupling on the

water connection.

Connect the water supply hose to the water supply.

Completely open the water tap.

v

vV
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ATTENTION
Dry running of more than 2 minutes leads to damage to
the pump. If the device does not build up pressure within
2 minutes, switch the device off and proceed in accord-
ance with the instructions in the chapter "Troubleshoot-
ing".

Starting cleaning

lustration I

- Release the lock on the power switch.

= Press the power switch.

Note

During use, the display shows the remaining operating
time.

Working with detergent

= Karcher offers detergent spray bottles for vehicle
care.

Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the dry surface
and allow it to react, but not to dry.

= Rinse off loose dirt with the pressure jet.

Interrupting operation

Release the power switch.
Secure the power switch with the lock.

v

Finish operation

Release the power switch.

Turn off tap.

Press the power switch to relieve the remaining
pressure in the system.

Detach the appliance from the water supply.
Secure the power switch with the lock.

L 2 A X

Removing the battery pack

Remove the battery pack from the device after comple-
tion of the work.

lllustration [

= Press the lock downwards.

= Pull the battery pack backwards.

= Recharge battery pack after work.

Note

Also charge partly discharged battery packs after use.

A CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Mind the weight of the appliance during transport.

When transporting by hand
= Lift appliance by the carrying handle and carry it.
When transporting in vehicles

= Secure the appliance against shifting and tipping
over.

Battery pack

The lithium-ion battery pack is subject to the require-
ments of dangerous goods regulations and can be
transported by the user in public traffic areas without
any further restrictions.

When shipping by third parties (transport companies),
special requirements for packaging and labelling must
be observed.

Only send the battery pack if the casing is undamaged.
Tape off open contacts and pack the battery pack tightly
and securely. It must not be able to move in the packag-
ing.

Please also observe the national regulations.

AN CAUTION
Risk of personal injury or damage!
Consider the weight of the appliance when storing it.

Storing the Appliance

= This appliance must only be stored in interior
rooms.
= Park the machine on an even surface.

Battery pack

ATTENTION

Risk of damage! Store the battery packs in rooms with
low humidity and below 20 °C only.

The battery pack indicates its current charging state on
the display, even without being connected to a charger.

| =
Ll s

If the battery pack display goes out during storage, the
battery capacity is fully depleted and the display has
been switched off. Please recharge the battery as soon
as possible.

Cleaning and care

A DANGER

Short circuit hazard!

Do not clean the device with a hose or high-pressure

water jet.

Switch the device off and remove the battery pack be-

fore working on the device.

A ATTENTION

Risk of damage!

Do not use any abrasive or aggressive detergents for

cleaning purposes.

= Regularly check the battery terminals and adapter
for soiling and clean them as necessary.

= Recharge battery packs that are stored over a long-
er period of time.
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Troubleshooting

A DANGER

Repair work and work on the electrical components may
only be performed by an authorised customer service.
You can rectify minor faults yourself with the help of the
following overview.

If in doubt, please consult the authorized customer ser-
vice.

Appliance is not running

= The battery pack is not seated correctly in the bat-
tery holder, insert the battery pack into the battery
holder and let it click into place.

= Charging state of the battery pack (see display) too
low, charge the battery if necessary.

= Defect battery pack or charger, replace battery
pack or charger with new accessory.

The device switches off automatically

= Device/battery pack is overheated, wait briefly to
allow device/battery pack to cool down.

Appliance is not running

Charge battery pack.

The device shuts off due to the risk of the battery
overheating to prevent damage.

Note: Do not place the device and the battery pack
in direct sunlight and let the battery pack cool
down.

vV

Pressure does not build up in the appliance

= Check the water supply.
= Check the fine filter in the water connection.

Strong pressure fluctuations

= Clean the nozzle: Remove contamination and de-
bris from the nozzle drill, using a needle and rinse
through with water towards the front.

= Check the water supply.

Appliance is leaking

= Dropwise leakage of the device is normal for tech-
nical reasons. If the leakage increases contact the
authorized customer service.

Display error messages

Error during operation

The display shows the temperature symbol
Battery pack temperature too low / too high. Put the
battery pack in a moderate temperature environment.
Wait until the battery pack temperature has normal-
ized.

In case of a short circuit, the battery pack is disabled for
30 seconds for further use. If the short-circuit occurs
more frequently, the battery pack is permanently disa-
bled. Connect the battery pack to the charger to unlock
it.

Display shows remaining run time 0, device switch-
es off.

The battery pack is discharged. Please recharge the
battery pack.

Storage error

Display shows no remaining capacity
The battery pack is discharged. Please recharge the
battery pack.

Display shows remaining capacity 70% even
though the battery pack has been freshly charged.
The battery pack is in automatic storage mode. This is
activated if the battery has not been used for more than
21 days. This function protects the battery cells against
rapid aging and increases their service life. Fully re-
charge the battery pack before next use.

General fault

Display screen shows broken battery symbol.
Battery pack defective and disabled for safety. Do not
use the battery pack anymore and dispose of it proper-

ly.

Error during charging

Display is on but the battery pack is not charging
Charger defective. Replace the charger.

Display is off, battery pack not charging

The battery pack may be completely discharged. Wait
and see if the display shows the remaining charging
time after some time. If not, the battery pack is defec-
tive. Replace the battery pack.

Display shows temperature symbol, battery pack
not charging

Battery pack temperature too low / too high. Put the
battery pack in a moderate temperature environment.
Wait until the battery pack temperature has normal-
ized.

The charging process then starts automatically.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

Special accessories

— Fast charger and battery pack with a larger capac-
ity are available as special accessories.
Note:The device can only be operated with 18 V
battery packs and is not compatible with 36 V bat-
tery packs.

—  Only special accessories with the note "Handheld"
(with blue plug) can be used.
Note: Spray lances from high-pressure cleaners
are not compatible.

Information on battery pack and charger

— Batteries / chargers that are not supplied in the
scope of delivery or are additionally required are
available as special accessories or can be pur-
chased later.

—  Before using the quick charger and battery pack,
please observe the operating instructions of the de-
vice used and any safety instructions enclosed.

—  More information on the operating instructions for
battery packs or on accessories and spare parts
can be found at www.kaercher.com.

EN -9
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Technical specifications

Device
Battery pack nominal voltage 18 V=
Protective class 1l
Operating time when battery fully 10 min
charged (max.)
Water connection
Max. feed temperature 40 °C
Max. feed pressure 1,0 MPa
Performance data
Max. permissible pressure 2,4 MPa
Values determined as per EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value 1,3 m/s?
Uncertainty K 0,6 m/s?
Sound pressure level L, 70 dB(A)
Uncertainty K, 3 dB(A)
Sound power level Ly, + Uncertainty 84 dB(A)
KWA
Battery Power 18/25
Battery type Li-lon
Battery pack nominal voltage 18V=
Rated capacity 2,4 Ah
(according to IEC/EN 61690)
Rated capacity 2,5 Ah
(according to specifications of cell
manufacturer)
Rating (in accordance with UN 3480) 43,2 Wh
Max. charging current 4 A
Operating temperature -20...40 °C
Charging temperature 0..40 °C
Storage temperature -20...60 °C
Weight 0,5 kg
Dimensions (L x W x H) 133 x88

x50 mm
Standard charger BC 18 V
Nominal voltage 100-240 V
Frequency 50-60 Hz
Power input (max.) 0,3A
Protective class I @
Battery pack nominal voltage 18 V=
Charging power (max.) 05A
Charging time (for an empty battery 4 h
pack) approx.
Weight (without battery pack) 0,16 kg

Subject to technical changes.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements of the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version put into circu-
lation by us. This declaration shall cease to be valid if
the machine is modified without our prior approval.

Product: Pressure cleaner (battery powered)
Type:

1.328-000 | 1.328-1xx

Relevant EU Directives

2014/35/EU 2014/35/EU

2014/30/EU 2014/30/EU
2011/65/EU 2011/65/EU

2000/14/EC -

Applied harmonized standards

EN 60335-1 EN 60335-1

EN 60335-2-29
EN 60335-2-54
EN 62233: 2008

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 82

Guaranteed: 84

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
1% %QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Consignes de sécurité

A Lire cette notice origi-

nale avant la premiére
utilisation de votre appareil, se
comporter selon ce qu'elle re-
quiert et la conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire futur.

Dispositifs de sécurité

A PRECAUTION
B [e but des dispositifs de sé-

curité est de protéger I'utilisa-

teur. Ills ne doivent en aucun

cas étre transformés ou dé-
sactivés.

Verrouillage

Le verrouillage bloque l'interrup-

teur principal et empéche tout

démarrage involontaire de I'ap-

pareil.

Niveaux de danger

A DANGER

Signale la présence d'un danger
imminent entrainant de graves
blessures corporelles et pou-
vant avoir une issue mortelle.
&N AVERTISSEMENT

Signale la présence d'une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer de graves
blessures corporelles et méme
avoir une issue mortelle.

&N PRECAUTION

Remarque relative a une situa-
tion potentiellement dangereuse
pouvant entrainer des blessures
légeres.

ATTENTION

Remarque relative a une situa-
tion éventuellement dangereuse
pouvant entrainer des dom-
mages matériels.

Manipulation fiable

A DANGER

W [’utilisateur doit utiliser I'ap-
pareil de fagon conforme. Il
doit prendre en considération
les données locales et lors du
maniement de l'appareil, il
doit prendre garde aux
tierces personnes, et en parti-
culier aux enfants.

B // est interdit d’utiliser I'appa-
reil dans des domaines pre-
sentant des risques d’explo-
sion.

B S/ 'appareil est utilisé dans
des zones dangereuses, tenir
compte des consignes de sé-
curité correspondantes.
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B Ne pas utiliser I'appareil s'il
est tombe, s'il présente des
dommages visibles ou s'il fuit.

B [e jet d'eau ne doit pas étre
dirigé directement sur les ap-
pareils et équipements élec-
triques qui contiennent des
sous-ensembles électriques.

B Ne jamais laver au jet des ob-
Jets contenant des subs-
tances nocives (par exemple
de l'amiante).

&N AVERTISSEMENT

B [’appareil ne doit jamais étre
utilisé par des enfants ni par
des personnes non avisées.

B Cetappareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou man-
quant d'expérience et/ou de
connaissances, sauf si ces
mémes personnes sont sous
la supervision d'une per-
sonne responsable de leur
sécurité ou ont été formées a
l'utilisation de l'appareil.

B [es enfants ne doivent pas
Jouer avec l'appatreil.

B Surveiller les enfants pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

W N'utiliser ou ne stocker I'ap-
pareil que conformément a la
description ou a la figure !

B Ne jamais orienter le jet vers
des personnes, animaux, ni
objets non fixés !

B ['appareil contient des com-
posants électriques - ne pas
nettoyer sous l'eau courante.

B Conformément aux directives
en vigueur, ne jamais utiliser
I'appareil au réseau d'eau po-
table sans séparateur de sys-
teme. Assurez-vous que le
raccordement de votre instal-
lation d'eau domestique sur
laquelle fonctionne I'appareil
est équipé d'un séparateur de
systeme selon EN 12729
type BA.

B ['eau qui s'est écoulée a tra-
vers un séparateur systeme
est classifiee comme non po-
table.

&N\ PRECAUTION

B [’appareil peut étre endom-
magé en cas de marche a
sec.

B Ne jamais laisser I'appareil
sans surveillance lorsqu’il est
en marche.

ATTENTION

B Ne pas exploiter I'appareil a
des températures inférieures
ao-“°C.

Symboles sur I'appareil

L'appareil ne doit pas étre
directement raccordé au
réseau public d'eau po-
table.
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Consignes de sécurité
chargeur

A DANGER

B Avant toute utilisation, contré-
ler 'absence de dommage
sur le bloc secteur, le cable
de liaison, l'adaptateur d’bat-
terie et le bloc de la batterie.
Ne plus utiliser et remplacer
les appareils endommageés.

B Ne pas ouvrir le chargeur. En
cas de dommage ou de dé-
faut, remplacer impérative-
ment le chargeur.

B Ne pas utiliser I'appareil de
charge dans un environne-
mentou il y a un risque de ex-
plosion.

B Ne jamais saisir la fiche sec-
teur ni la prise de courant
avec des mains humides.

B Ne pas utiliser I'appareil de
charge en état sale ou mouil-
lé.

B Ne pas charger des piles (cel-
lule primaire), risque d'explo-
sion,

AN PRECAUTION

B [a tension de réseau doit cor-
respondre a la tension indi-
qué sur la plaque signale-
tique de l'appareil de charge.

B Ne utiliser I'appareil de
charge que pour le charge-
ment des groupes d'accumu-
lateurs autorisés.

B Chargez la batterie unique-
ment avec le chargeur d'ori-
gine fourni ou avec un char-
geur autorisé par KARCHER.

ATTENTION

B Ne pas porter le chargeur par
le céble de liaison.

B Tenir le céble de liaison éloi-
gné de la chaleur, de bords
vifs, d’huile et des pieces de
I'appareil mobiles.

B Ne pas couvrir le bloc sec-
teur.

B Eviter les cables de rallonge
équipés de prises multiples et
'utilisation simultané de plu-
sieurs appatreils.

B Ne pas enrouler le céble de
liaison autour du bloc secteur
ou de l'adaptateur de batterie
pour éviter tout dommage.

Symboles sur le chargeur

Protéger I'appareil de
ﬁ charge de I'humidité et

déposer dans un endroit
sec. L'utilisation de I'ap-
pareil est appropriée uni-
quement pour l'intérieur,
ne pas exposer l'appareil
a la pluie.

=5 Lechargeurdispose d’'un

fusible de 1 ampére inté-

gre.

Le chargeur répond aux

exigences de la classe

de protection |II.

O

Consignes de sécurité
pour la batterie

Lire impérativement les
consignes de sécurité accom-
pagnant la batterie et les res-
pecter lors de I'utilisation !

FR -5
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Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, contrdler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Utilisation conforme

Utilisez ce nettoyeur sous pression a batterie unique-

ment dans pour votre ménage :

—  pour le nettoyage de machines, véhicules, bati-
ments, outils, facades, terrasses, appareils de jar-
din, etc. avec le jet d'eau.

— avecdes accessoires et pieces de rechange homo-
logués par KARCHER.

Protection de I’environnement

Les anciens modeles contiennent des matériaux
précieux recyclables qui doivent étre amenés a un
=== |ieu de recyclage. Les batteries et les accumula-
teurs contiennent des substances ne devant pas
étre tout simplement jetées. Veuillez éliminer les
anciens appareils ainsi que les batteries ou les ac-
cumulateurs d'une maniére respectueuse de l'en-
vironnement.
Les appareils électriques et électroniques renfer-
ment souvent des composants qui peuvent repré-
senter un danger potentiel pour l'intégrité phy-
sique et I'environnement s'ils sont mal utilisés ou
éliminés. Ces composants sont pourtant néces-
saires au bon fonctionnement de I'appareil. Les
appareils qui présentent ce symbole ne doivent
pas étre jetés avec les déchets ménagers.

Les matériels d'emballage sont recyclables. Elimi-
nez I'emballage d'une maniere respectueuse de
I'environnement.

Tous travaux de nettoyage produisant des eaux
usées contenant de I'huile, par exemple un net-
toyage de moteur ou de bas de caisse, doivent
uniqguement étre effectués a des postes de lavage
équipés d’un séparateur d’huile.

%@g

Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Vous trouverez les adresses sous :

Description de 'appareil

Ces instructions de service décrivent I'équipement
maximum. Suivant le modeéle, la fourniture peut varier
(voir 'emballage).

lllustrations voir page 2

Figure : I[N

1 Lance avec rotabuse

Pour les salissures tenaces

Lance avec buse a jet plat

Pour les travaux normaux de nettoyage.
Nettoyeur sous pression (a batterie)
Déverrouillage de la batterie

Interrupteur principal

Verrouillage

Raccord d'alimentation en eau avec filtre fin
Raccord pour l'arrivée d'eau

Akkupack (18 V, 2,5 Ah) *

10 Chargeur standard (18 V) *

* suivant la version d'appareil dans I'étendue de livrai-
son

N

O©oo~NOO UL W

Chargeur standard

Contacts de charge
Adaptateur de batteries
Cables de connexion
Bloc secteur

Plague signalétique

Batterie

A WN =

www.kaercher.com/dealersearch 1 Ecran
2 Contacts
3 Logement
4 Plaque signalétique
FR -6



Résolution

Le bloc-batterie est équipé d'un écran qui donne en per-
manence des informations sur I'état de charge, le pro-
gres de la charge et la durée de service restante. Les
messages d'erreur éventuels sont également affichés.
Selon l'appareil utilisé, I'affichage tourne lorsque le
bloc-batterie est inséré.

Affichage ‘
Stocker la batterie

Signification

Etat de charge du bloc-batterie
lorsque qu'il n'est pas utilisé.

Utiliser la batterie

E—— Durée de service restante du
= “(min bloc-batterie.
(@)

Charger la batterie
= Temps de recharge restant du

,-' “(min bloc-batterie lors de la re-
e charge.
[, ¢
R Bloc-batterie pleinement re-
001 % h A
RIR chargé.
(TIT)]

Indicateur de défauts

Température du bloc-batterie
en dehors des limites autori-
sées ou désactivé en raison
d'un court-circuit (voir Aide en
cas de dérangements).

Bloc-batterie défectueux et dé-
sactivé par sécurité. Ne plus
utiliser le bloc-batterie et I'éli-
miner conformément a la régle-
mentation en vigueur.

(74

Remarque

Pour que l'affichage de I'état de charge fonctionne cor-
rectement, le bloc-batterie doit étre déchargé lors de la
premiere utilisation jusqu'a la mise hors tension de I'ap-
pareil.

Mise en service

Remarque

Les nouveaux packs de batteries ne sont que préchar-
gés et doivent étre entierement chargés avant la pre-
miere utilisation.

L'écran est activé lors du premier cycle de charge.

Charger la batterie

&  PRECAUTION

Risque de se blesser et risque d'endommagement par

explosion de la batterie ! Charger les blocs-batterie uni-

quement avec le chargeur prévu.

Figure : E1

= Pousser le bloc de batteries dans I'adaptateur de
batteries du chargeur.

= Brancher le bloc secteur dans une prise de courant.

— Le cycle de charge débute automatiquement.

— Pendant le cycle de charge, I'écran du bloc de bat-
teries affiche le temps de charge restant en minutes.

— Le cycle de charge est terminé lorsque I'écran du
bloc de batteries affiche 100%.

Remarque

Si rien n'est indiqué sur I'écran lorsque le bloc-batterie

se trouve dans le chargeur, la capacité de service de la

batterie est épuisée ou trés basse. Des que le bloc-bat-

terie est suffisamment rechargé, I'écran affiche le temps

de recharge restant.

Si aucun affichage n'apparait aprés un certain

temps, cela signifie que le bloc-batterie est défec-

tueux et qu'il doit étre remplacé.

= Aprés la charge, débrancher I'adaptateur de batte-
ries du bloc de batteries.

= Débrancher le bloc secteur de la prise de courant.

Remarque

Les blocs-batterie neufs atteignent leur pleine capacité

apres env. 5 cycles de charge et décharge.

Recharger les blocs-batterie qui n'ont pas été utilisés

sur une période prolongée avant de les utiliser.

La puissance d'un bloc-batterie baisse a une tempéra-

ture en dessous de 0° C.

Un stockage prolongé a une température au-dessus de

20° C peut diminuer la capacité du bloc-batterie.

Insérer la batterie

& PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! Veiller a ce
que le pack de batteries s’enclenche correctement.

Figure :
= Pousser le pack de batteries dans le logement de
I'appareil.
Brancher la lance
Figure : 31

= Brancher la lance souhaitée et la verrouiller par
une rotation a 90°.

Alimentation en eau

Données de raccordement, voir plaque signalétique /

caractéristiques techniques

Respecter les prescriptions de votre société distri-

butrice en eau.

Figure : I

= Visser le raccord a l'arrivée d'eau de I'appareil.

= Utiliser un flexible d'eau de 1/2 pouce (non compris
dans I'étendue de livraison) avec un raccord du
commerce.
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= Enficher le flexible d'arrivée d'eau sur le raccord
sur le raccord d'alimentation en eau.

= Raccorder le flexible d'eau a I'alimentation en eau.

= Ouuvrir le robinet d'eau complétement.

Fonctionnement

ATTENTION

Une marche a sec de plus de 2 minutes entraine des
endommagements de la pompe. Si l'appareil n'établit
pas de pression dans les 2 minutes, le mettre hors ser-
vice et procéder de la maniére indiquée dans les ins-
tructions du chapitre « Aide en cas de défauts ».

Démarrer le nettoyage
Figure : IF
=> Desserrer le verrouillage de l'interrupteur principal.
= Appuyer sur l'interrupteur principal.
Remarque

Pendant I'utilisation, I'écran indique la durée de service
restante.

Travail avec le détergent

= Karcher propose des flacons vaporisateurs de dé-
tergent pour I'entretien des véhicules.

Méthode de nettoyage conseillée

= Pulvériser le détergent sur la surface séche et lais-
ser agir sans toutefois le laisser sécher compléete-
ment.

= Rincer les salissures détachées avec le jet sous
pression.

Interrompre le fonctionnement

Relacher l'interrupteur principal.
Bloquer l'interrupteur principal a I'aide du verrouil-
lage.

vV

Fin de I'utilisation

Relacher l'interrupteur principal.

Fermer le robinet d'eau.

Appuyer sur I'interrupteur principal pour évacuer la
pression résiduelle du systéme.

Séparer l'appareil de I'alimentation en eau.
Bloquer l'interrupteur principal a 'aide du verrouil-
lage.

L2 2 A

Retirer la batterie

Aprés le travail, retirer le pack de batteries de I'appareil.
Figure : [

= Appuyer le déverrouillage vers le bas.

= Sortir la batterie vers l'arriere.

= Charger le pack de batteries aprés le travail.
Remarque

Recharger les batteries, méme partiellement déchar-
gées, apreés I'utilisation.

A PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Respecter le poids de I'appareil lors du transport.

Transport manuel
= Soulever l'appareil avec la poignée et le porter.
Transport dans des véhicules

=> Freiner 'appareil pour I'empécher de glisser et de
basculer.

Batterie

La batterie Lithium-lon est soumise aux exigences de la
loi sur les marchandises dangereuses et peut étre
transportée par I'utilisateur sans autres restrictions
dans la zone de circulation publique.

En cas d’expédition par des tiers (entreprises de trans-
port), observer les exigences particuliéres sur 'embal-
lage ainsi que la désignation.

Utilisez la batterie uniquement si son boitier est intact.
Collez les contacts apparents et emballez la batterie de
maniére solide et sécurisée. Elle ne doit pas pouvoir
bouger d'ans I'emballage.

Veuillez respecter également les directives nationales.

Entreposage

A PRECAUTION
Risque de blessure et d'endommagement !
Tenir compte du poids de I'appareil lors du stockage.

Ranger I'appareil

= Cet appareil doit uniquement étre entreposé en in-
térieur.
= Garer I'appareil sur une surface plane.

Batterie

ATTENTION

Risque d'endommagement ! Stocker des packs de bat-
teries uniquement dans des pieces avec une humidité
de l'air basse et inférieures a 20 °C.

Le bloc-batterie indique sont état de charge actuel sur
I'écran, méme sans étre raccordé a un chargeur.
[

Ll ol

Si I'écran du bloc-batterie s'éteint pendant le stockage,
cela indique que la capacité de service de la batterie est
épuisée et I'écran a été désactivé. Veuillez recharger le
bloc-batterie le plus rapidement possible.

Nettoyage et entretien

A DANGER

Risque de court-circuit !

Ne nettoyez pas I'appareil avec un flexible ou jet d’eau

sous forte pression.

Pour les travaux sur I'appareil, couper 'appareil et reti-

rer la batterie.

A ATTENTION

Risque d'endommagement!

N'utilisez pas de détergents abrasifs ou agressifs pour

le nettoyage.

= Vérifier 'absence d’encrassement sur les contacts
de charge et I'adaptateur de batteries, les nettoyer
si nécessaire.

= Procéder a un chargementintermédiaire des packs
de batteries stockés pendant une longue période.
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Assistance en cas de panne

A DANGER
Seul le service aprés-vente agréé est autorisé a effec-
tuer des travaux de réparation ou des travaux concer-
nant les piéces électriques de I'appareil.
Il est possible de résoudre des pannes sans trop grande
gravité en utilisant la liste suivante.
En cas de doute, s'adresser au service aprés-vente
agréé.

L'appareil ne fonctionne pas

= La batterie n'est pas bien placée dans le support
d'accumulateur, pousser la batterie dans le support
d'accumulateur et I'enclencher.

= Etat de charge de la batterie trop faible (voir
I'écran), recharger la batterie, si besoin.

= Batterie ou chargeur défectueux, remplacer la bat-
terie ou le chargeur par de nouveaux accessoires.

L'appareil se met hors service de maniére
autonome.

= Surchauffe de 'appareil/batterie, attendre un peu
jusqu'a ce que l'appareil/batterie ait pu refroidir.

L'appareil ne fonctionne pas

Charger le pack de batteries.

L’appareil se coupe en raison du danger de sur-
chauffe de la batterie pour éviter tout dommage.
Remarque: Ne placez pas I'appareil ni la batterie
directement au soleil et laissez refroidir la batterie.

(27

L'appareil ne monte pas en pression

Controler I'alimentation en eau.
Veérifier le filtre fin dans le raccord d'alimentation en
eau.

Fluctuations de pression importantes

= Nettoyer la buse : Enlever I'encrassement situé
dans le diameétre de la buse a I'aide d'une aiguille
et rincer la buse avec de l'eau.

= Controler I'alimentation en eau.

Appareil non étanche

= Un défaut d'étanchéité en goutte-a-goutte de I'ap-
pareil peut survenir sous certaines conditions tech-
niques. Si la fuite est importante, contacter le ser-
vice apres-vente Kércher agréé.

vV

Messages d'erreur a I’écran

Défaut lors du chargement

L'écran affiche le symbole de température, le bloc-
batterie ne se recharge pas.

Température du bloc-batterie trop basse/trop élevée.
Amener le bloc-batterie dans un environnement a tem-
pérature moyenne. Attendre que la température du
bloc-batterie soit de nouveau normale.

Le cycle de charge débute alors automatiquement.

Défaut en cours de fonctionnement

Le symbole de température apparait sur I'écran
Température du bloc-batterie trop basse/trop élevée.
Amener le bloc-batterie dans un environnement a tem-
pérature moyenne. Attendre que la température du
bloc-batterie soit de nouveau normale.

En cas de court-circuit, le bloc-batterie est désactivé
pendant 30 secondes avant d'étre utilisé a nouveau. Si
le court-circuit se répéte, le bloc-batterie est désactivé
de fagon permanente. Raccordez le bloc-batterie au
chargeur pour le déverrouiller.

L'écran indique une durée de service restante 0,
I'appareil s'éteint.

Le bloc-batterie est déchargé. Veuillez recharger le
bloc-batterie.

Défaut en cours de stockage

L'écran n'indique plus de capacité résiduelle
Le bloc-batterie est déchargé. Veuillez recharger le
bloc-batterie.

L'écran indique une capacité résiduelle de 70%,
bien que le bloc-batterie vient d'étre rechargé.

Le bloc-batterie se trouve en mode entrepét automa-
tique. Celui-ci est activé si la batterie n'a pas été utili-
sée pendant plus de 21 jours. Cette fonction protége
les cellules de batterie d'un vieillissement rapide et
augmente la durée de vie. Rechargez le bloc-batterie
entierement avant la prochaine utilisation.

Erreur générale

L'écran affiche le symbole de batterie ajouré.
Bloc-batterie défectueux et désactivé par sécurité. Ne
plus utiliser le bloc-batterie et I'éliminer conformément
a la réglementation en vigueur.

Défaut lors du chargement

L'écran est allumé mais le bloc-batterie ne se re-
charge pas
Chargeur défectueux. Remplacez le chargeur.

L'écran est éteint, le bloc-batterie ne se recharge
pas.

Le bloc-batterie est éventuellement entierement dé-
chargé. Attendre et vérifier si I'écran affiche la durée de
charge restante aprés quelques instants. Si ce n'est
pas le cas, le bloc-batterie est défectueux. Remplacez
le bloc-batterie.

Accessoires et piéces de rechange

N'utiliser que des accessoires et pieces de rechange d'ori-
gine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'appareil.
Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pieces de rechange sur www.kaercher.com.

Accessoires en option

— Des chargeurs rapides et des batteries de plus
grande capacité sont disponibles en tant qu'acces-
soires spéciaux.

Remarque :L'appareil fonctionne uniquement
avec des batteries de 18 V et n'est pas compatible
avec les batteries de 36 V.

—  Utiliser exclusivement des accessoires spéciaux
portant la remarque « Handheld » (avec un bou-
chon bleu).

Remarque : Les lances des nettoyeurs haute
pression ne sont pas compatibles.

Remarques sur la batterie et le chargeur

—  Les accumulateurs/chargeurs non inclus dans
I'étendue de livraison ou dont vous avez besoin en
supplément sont disponibles en tant qu'accessoires
spéciaux et peuvent étre achetés ultérieurement.
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— Avant d'utiliser le chargeur rapide et le pack d’ac-
cumulateurs, veuillez consulter le manuel d'utilisa-
tion de I'appareil utilisé et les consignes de sécurité
jointes.

—  Des informations sur le manuel d’utilisation pour
les packs d’accumulateurs ainsi que les acces-
soires et piéces de rechange sont disponibles sur
le site Internet www.kaercher.com.

Caractéristiques techniques

Appareil

Tension nominale de la batterie 18V=
Classe de protection 1]
Heures de service avec chargement 10 min
complet de la batterie (max.)

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) 40 °C
Pression d'alimentation (max.) 1,0 MPa
Performances

Pression maximale admissible 2,4 MPa

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Déclaration UE de conformité

Nous certifions par la présente que la machine spécifiée
ci-aprés répond de par sa conception et son type de
construction ainsi que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matiére de sécurité et d’hygiéne par les direc-
tives européennes en vigueur. Toute modification ap-
portée a la machine sans notre accord rend cette décla-
ration invalide.

Produit : Nettoyeur sous pression (a batterie)
Type :

1.328-000 | 1.328-1xx

Directives européennes en vigueur :

2014/35/UE 2014/35/UE

2014/30/UE 2014/30/UE

2011/65/UE 2011/65/UE

2000/14/CE -

Normes harmonisées appliquées :

EN 603351 EN 60335-1

- EN 60335-2-29
EN 60335-2-54 EN 60335-2-54
EN 62233: 2008 EN 62233: 2008

Valeur de vibrations bras-main 1,3 m/s? EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017
Incertitude K 0,6 m/s2 EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015
Niveau de pression acoustique L, 70 dB(A) - EN 61000-3-2: 2014
Incertitude K, 3 dB(A) - EN 61000-3-3: 2013
- - - EN 50581 EN 50581
Niveau de pression acoustique L, + 84 dB(A) Procédures d'évaluation de la conformité
incertitude Ky,
Battery P 18125 2000/14/CE: Annexe V
attery Fower Niveau de puissance acoustique dB(A)
Type d'accumulateur Li-lon Mesuré: 82
Tension nominale de la batterie 18 V= Garanti: 84
Capacité nominale 2,4 Ah . . . .
(selon CEI/EN 61690) (Iagslasg?:éﬁgss agissent sous ordre et avec le pouvoir
Capacité nominale 2,5 Ah
(selon Tindication du fabricant des i
piles) W/ @gﬁ(
Puissance nominale (selon UN 3480) 43,2 Wh . Jenner S. Reiser
Courant de chargement max. 4A Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Température de service -20..40 °C gespz_)nsable de la documentation :
Température de charge 0..40 °C - Reiser
Température d'entreposage -20...60 °C Alfred Karcher SE & Co. KG
Poids 0,5 kg AIfred—Kércher—StraBe 28-40
- - 71364 Winnenden (Germany)
Dimensions (L x | x h) 133x88 Tel.: +49 7195 14-0
x50 mm Fax: +49 7195 14-2212
Chargeur standard BC 18 V
Tension nominale 100-240 V Winnenden, 2018/08/01
Fréquence 50-60 Hz
Puissance absorbée (max.) 03 A
Classe de protection I [E
Tension nominale de la batterie 18V=
Courant de charge (max.) 05A
Durée de la charge (batterie vide) env. 4 h
Poids (sans batterie) 0,16 kg

Sous réserve de modifications techniques.
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Norme di sicurezza............. IT 3
Fornitura..................... IT 6
Uso conforme a destinazione . . . .. IT 6
Protezione del’ambiente. ... ... .. IT 6
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Messa in funzione.............. T 7
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Norme di sicurezza

AL Prima di utilizzare I'ap-

parecchio per la prima
volta, leggere le presenti istru-
zioni originali, seguirle e conser-
varle per un uso futuro o in caso
di rivendita dell'apparecchio.
Dispositivi di sicurezza
/N PRUDENZA
B | dispositivi di sicurezza ser-
vono alla protezione
dell'utente e non devono es-
sere modificati o essere rag-
girati.
Chiusura
Il dispositivo di blocco inibisce
l'interruttore ed impedisce l'azio-
namento accidentale dell'appa-
recchio.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

&N AVVERTIMENTO

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
&N\ PRUDENZA

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.
ATTENZIONE

Indica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Uso sicuro

A PERICOLO

B ['utente deve utilizzare I'ap-
parecchio in modo conforme
alla sua destinazione. Esso
deve rispettare le condizioni
del luogo e durante il lavoro
con l'apparecchio, fare atten-
zione alle persone presenti
sul luogo circostante.

B E interdetto fare funzionare
I'apparecchio in aree poten-
Zialmente a rischio di esplo-
sione.

B Rispettare assolutamente le
relative norme di sicurezza in
caso di utilizzo dell'apparec-
chio in aree a rischio.

B Non utilizzare I'apparecchio
se dapprima é caduto a terra,
é visibilmente danneggiato o
non e ermetico.
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B // getto d'acqua non deve es-
sere rivolto direttamente ver-
So apparecchi elettrici e di-
spositivi contenenti compo-
nenti elettrici.

B Non spruzzare oggetti che
contengono sostanze nocive
alla salute (ad esempio
amianto).

N AVVERTIMENTO

B [ ‘apparecchio non deve es-
sere utilizzato da bambini e
da persone non autorizzate.

B Questo apparecchio non é in-
dicato per essere usato da
persone con delle limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o
mentali e da persone che ab-
biano poca esperienza e/o
conoscenza dell'apparecchio
a meno che non vengano su-
pervisionati per la loro sicu-
rezza da una persona incari-
cata o che abbiano da questa
ricevuto istruzioni su come
usare l'apparecchio e dei pe-
ricoli da esso derivante.

B / bambini non devono giocare
con l'apparecchio.

B Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

B Utilizzare e conservare I'ap-
parecchio solo secondo la
descrizione o la figura!

B Non rivolgere mai il getto con-
tro persone, animali o oggetti
non fissati!

B [‘apparecchio contiene com-
ponenti elettrici, non pulirlo
sotto acqua corrente.

B Secondo quanto prescritto
dalle regolamentazioni in vi-
gore, I'apparecchio non deve
mai essere usato collegato
alla rete idrica senza separa-
tore di sistema. Assicurarsi
che il collegamento all'im-
pianto idrico domestico, con il
quale si utilizza I'apparecchio,
sia dotato di un separatore di
sistema conforme alla norma
EN 12729 di tipo BA.

B ['acqua che scorre attraverso
un separatore di sistema non
é piu classificata come acqua
potabile.

&N PRUDENZA

B // funzionamento senza ac-
qua puo danneggiare l'appa-
recchio.

B Non lasciare mai I'apparec-
chio incustodito quando e in
funzione.

ATTENZIONE

B Non utilizzare I'apparecchio
in caso di temperature inferio-
ria 0 °C.

Simboli riportati
sull’apparecchio

L'apparecchio non deve
essere collegato diretta-
mente alla rete idrica pub-
blica.
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Avvertenze di sicurezza per
il caricabatterie

A PERICOLO

B Prima di ogni utilizzo verifica-
re che la spina alimentatore, il
cavo di collegamento, I'adat-
tatore per I'accumulatore e
l'unita accumulatore non sia-
no danneggqiati. Gli apparec-
chi danneggiati non devono
essere utilizzati e devono es-
sere sostituiti.

Non aprire il caricabatterie. In
caso di danni o guasti, sosti-
tuire il caricabatterie.

Non utilizzare il caricabatterie
in ambienti a rischio d'esplo-
sione.

Mai toccare e afferrare la spi-
na e la presa elettrica con
mani bagnate.

Non utilizzare il caricabatterie
sporco o bagnato.

Non caricare batterie (celle
primarie). Pericolo di esplo-
sioni.

/N PRUDENZA

B [a tensione indicata sulla tar-
ghetta del caricabatterie deve
corrispondere alla tensione di
rete.

Utilizzare il caricabatterie
solo per caricare unita accu-
mulatore autorizzate.

E consentito caricare l'unita
accumulatore solo con il cari-
cabatterie originale o con ca-
ricabatterie approvati da
KARCHER.

ATTENZIONE

Non trasportare il caricabatte-
rie tramite il cavo di collega-
mento.

Tenere lontano il cavo di col-
legamento da fonti di calore,
spigoli vivi, olio e parti in mo-
vimento.

Non coprire la spina alimen-
tatore.

Evitare il funzionamento di di-
versi apparecchi contempo-
raneamente utilizzando pro-
lunghe con prese multiple.
Per evitare che si danneggi,
non avvolgere il cavo di colle-
gamento intorno alla spina
alimentatore né all'adattatore
per l'accumulatore.

Simboli sul caricabatterie

Proteggere I'accumulato-
re da umidita e tenerlo in

un luogo asciutto. L'ap-
parecchio si adatta alla
pulizia di ambienti interni.
Non va esposto alla piog-
gia.
_£=%4 Il caricabatterie € dotato
di un fusibile integrato da
1 ampere.
Il caricabatterie e confor-
me ai requisiti del grado
di protezione II.

O

Avvertenze di sicurezza per
I'unita accumulatore

Leggere le avvertenze di sicu-
rezza di corredo all'unita ac-
cumulatore e attenersi sem-
pre ad esse durante I'utilizzo!
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Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Uso conforme a destinazione

Utilizzare questa idro pulitrice a batteria esclusivamente

per l'uso domestico:

—  per la pulizia con getto d'acqua di macchine, veico-
li, edifici, attrezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da giar-
dinaggio ecc.

—  con accessori e ricambi omologati da KARCHER.

Protezione dell’ambiente

Gli apparecchi dismessi contengono preziosi ma-
teriali riciclabili che devono essere consegnati al
=== riciclaggio. Sia le batterie che gli accumulatori
contengono sostanze che non devono essere di-
sperse nel’ambiente. Smaltire gli apparecchi di-
smessi nonché le batterie e gli accumulatori nel ri-
spetto delle norme ambientali.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
spesso componenti che, con un utilizzo o smalti-
mento non corretti, possono costituire un poten-
ziale pericolo per la salute umana e per I'ambien-
te. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli
apparecchi contrassegnati con questo simbolo
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire a
regola d'arte gli imballaggi.

| lavori di pulizia durante i quali si produce acqua
di scarico contenente olio, per es. alla pulizia di
motori o di sottoscocche vanno effettuati esclusi-
vamente in luoghi di lavaggio provvisti di separa-
tori d'olio.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Gli indirizzi li trovate sotto:
www.kaercher.com/dealersearch

L&) ggg
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Descrizione dell’apparecchio

In questo manuale d'uso € descritta la dotazione massi-
ma. In base al modello si possono verificare delle diffe-
renze nella fornitura (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina 2

Figura

1 Lancia con fresa per lo sporco

Per lo sporco piu resistente

Lancia con ugello a getto piatto

Per operazioni normali di pulizia.

Idro pulitrice (a batteria)

Sbloccaggio dell'unita accumulatore

Interruttore dell'apparecchio

Bloccaggio

Collegamento dell'acqua con microfiltro

Giunto per collegamento dell'acqua

Unita accumulatore (18 V, 2,5 Ah) *

10 Caricabatterie standard (18 V) *

* In dotazione a seconda della versione dell'apparec-
chio

N

O©oo~NOO UL W

Caricabatterie standard

Contatti ricarica

Adattatore per I'accumulatore
Cavo di collegamento

Spina alimentatore

Targhetta

OB WN =

Unita accumulatore

1 Display

2 Contatti

3 Alloggiamento

4 Targhetta
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Display

L'unita accumulatore & dotata di un display che da co-
stantemente informazioni sullo stato di carica, sul pro-
gresso della ricarica e sulla durata residua. Inoltre vi-
sualizza gli eventuali messaggi di errore.

A seconda dell'apparecchio utilizzato, il display ruota
nel momento in cui & inserita I'unita accumulatore.

Display ‘ Significato

Conservazione dell'unita accumulatore

Stato della carica dell'unita ac-
cumulatore mente non & utiliz-
zata.

Utilizzo dell'unita accumulatore

Durata residua dell'unita accu-
mulatore durante I'utilizzo.

— _{min

@)

Carica dell'accumulatore

Durata residua di ricarica

i~ Z(min dell'unita accumulatore duran-
T te la ricarica.

0 % Unita accumulatore completa-

o’ mente carica.

Visualizzazione errori

Temperatura dell'unita accu-
mulatore fuori dai valori am-
messi oppure unita bloccata a
causa di un corto circuito (vedi
Guida in caso di guasti).

Unita accumulatore guasta o
bloccata per sicurezza. Non
utilizzare piu l'unita accumula-
tore e smaltirla conformemente

(74

alle norme.

Nota

Affinché l'indicatore dello stato di ricarica possa funzio-
nare correttamente, al primo utilizzo I'unita accumulato-
re deve essere completamente scaricata fino allo spe-

gnimento dell'apparecchio.

IT

Messa in funzione

Nota

| nuovi pacchetti batteria sono solo precaricati e vanno
completamente caricati prima di usarli la prima volta.
Il display si attiva alla prima procedura di ricarica.

Carica dell'unita accumulatore

A PRUDENZA

L'esplosione dell'accumulatore puo¢ causare lesioni alle

persone e danni alle cose! Caricare I'unita accumulato-

re solo con I'apposito caricabatterie.

Figura E1

= Inserire I'unita accumulatore nell'adattatore accu-
mulatore del caricabatterie.

= Inserire la spina alimentatore nella presa elettrica.

— I ciclo di ricarica si attiva automaticamente.

—  Durante la procedura di ricarica il display dell'unita
accumulatore visualizza il tempo di ricarica resi-
duo.

— Quando il display dell'unita accumulatore mostra
100%, la procedura di ricarica € terminata.

Nota

Se il display non mostra niente quando Il'unita accumu-

latore si trova nel caricabatterie, la capacita dell'accu-

mulatore e esaurita o molto bassa. Se l'unita accumula-

tore ¢ stata ricaricata a sufficienza, il display mostra il

tempo di ricarica residuo.

Se dopo diverso tempo non viene mostrato nulla,

I'unita accumulatore é guasta e deve essere sostitu-

ita.

=> Al termine della carica, staccare |'adattatore
dall'unita accumulatore.

= Staccare la spina alimentatore dalla presa.

Nota

Le unita accumulatore raggiungono la loro massima ca-

pacita dopo circa 5 cicli di carica/scarica.

Ricaricare le unita accumulatore non utilizzate per un

lungo periodo prima dell'uso.

Se le temperature scendono sotto i 0 °C I'efficacia

dell'unita accumulatore inizia a diminuire.

Depositi di lunga durata a temperature superioria 20 °C

possono ridurre la capacita dell'unita accumulatore.

Inserimento dell'unita accumulatore

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Fare attenzio-

ne che il pacchetto batteria s'agganci correttamente.

Figura

= Infilare il pacchetto batteria nell’alloggiamento
dell’apparecchio.

Inserimento della lancia

Figura 31
= Inserire la lancia desiderata e bloccarla con una ro-
tazione di 90°.

Alimentazione dell'acqua

Valori di collegamento: vedi targhetta e Dati tecnici.
Rispettare le disposizioni fornite dalla societa per I'ap-
provvigionamento idrico.

Figura [A

= Auwvitare il giunto fornito sul collegamento acqua
dell'apparecchio.

Utilizzare un tubo flessibile per I'acqua da 1/2 polli-
ce (non in dotazione) con un attacco commerciale.

>
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= Infilare il tubo flessibile di mandata dell'acqua sul
giunto dell'attacco d'acqua.

= Collegare il tubo flessibile acqua all'alimentazione
idrica.

= Aprire completamente il rubinetto.

Funzionamento

ATTENZIONE

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti determina
dei danneggiamenti sulla pompa. Nel caso in cui l'appa-
recchio non produca alcuna pressione entro 2 minuti,
spegnere I'apparecchio e procedere secondo le indica-
zioni riportate al capitolo ,,Guida alla risoluzione dei gua-
sti“.

Iniziare a pulire

Figura I

= Sganciare il meccanismo di blocco dell'interruttore.
= Premere linterruttore.

Nota

Durante I'utilizzo, il display mostra il tempo residuo.

Operare con detergente

= Karcher offre flaconi dotati di spruzzino con deter-
gente per la pulizia dei veicoli.

Metodo di pulizia consigliato

= Spruzzare misuratamente il detergente e lasciare
agire (non asciugare) sulla superficie asciutta.

= Sciacquare lo sporco sciolto con il getto.

Interrompere il funzionamento

Rilasciare l'interruttore.
Bloccare l'interruttore con il meccanismo di blocco.

vV

Terminare il lavoro

Rilasciare l'interruttore.

Chiudere il rubinetto.

Premere l'interruttore in modo da scaricare la pres-
sione ancora presente nel sistema.

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione idrica.
Bloccare l'interruttore con il meccanismo di blocco.

(2 2 A X7

Rimuovere I'unita accumulatore

Terminato il lavoro, rimuovere il pacchetto batteria
dall’apparecchio.

Figura [l

= Premere verso il basso lo sblocco.

=> Tirare indietro 'unita accumulatore.

= Dopo il lavoro ricaricare il pacchetto batteria.
Nota

Dopo I'utilizzo, ricaricare I'unita accumulatore anche se
solo parzialmente scarica.

AN PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento!
Per il trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

Posizione manuale

= Sollevare I'apparecchio con l'apposito manico e
trasportarlo.

Posizione in veicoli

= Bloccare I'apparecchio in modo tale che non possa
scivolare o ribaltarsi.

Unita accumulatore

L'unita accumulatore agli ioni di litio & soggetta ai requi-
siti del diritto relativo alle merci pericolose e puo essere
trasportata dall’'utente in ambiente pubblico, senza I'ap-
plicazione di ulteriori requisiti.

In caso di spedizione ad opera di terzi (impresa di tra-
sporti), occorre attenersi a particolari requisiti in materia
di imballo e contrassegno.

Spedire 'unita accumulatore, solo se il carter non risulta
danneggiato. Fissare i contatti che rimangono aperti e
imballare I'unita accumulatore in modo stabile e sicuro.
Il prodotto non deve potersi muovere all'interno dell'im-
ballaggio.

Osservare anche le disposizioni nazionali.

Supporto

A PRUDENZA

Pericolo di lesioni e di danneggiamento!

Osservare il peso dell'attrezzo quando lo si mette a ma-
gazzino.

Deposito dell’apparecchio

= Questo apparecchio puo essere conservato solo in
ambienti interni.
= Depositare la spazzatrice su una superficie piana.

Unita accumulatore

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento! Conservare i pacchetti
batteria solo in locali con bassa umidita dell’aria e sotto
20 °C.

Sul display l'unita accumulatore mostra lo stato attuale
di carica anche se non & collegato a un caricabatterie.
(-2
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Se il display dell'unita accumulatore si spegne durante
il deposito, la capacita dell'accumulatore € esaurita e il
display e stato spento. Ricaricare quanto prima l'unita
accumulatore.

Cura e pulizia

A PERICOLO

Pericolo di corto circuito!

Non pulire I'apparecchio con un getto d'acqua o un getto

d'acqua ad alta pressione.

Prima di eseguire qualsiasi operazione sull'apparec-

chio, spegnere I'apparecchio e rimuovere l'unita accu-

mulatore.

A ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento!

Per la pulizia non utilizzare detergenti abrasivi o aggres-

Sivi.

= Verificare periodicamente la presenza di sporcizia
sui contatti di carica e sull'adattatore per I'accumu-
latore ed eventualmente pulirli.

= Pacchetti batteria conservati a lungo tempo vanno
sempre di tanto in tanto ricaricati.




Guida alla risoluzione dei guasti

A PERICOLO

Lavori di riparazione e lavori su componenti elettrici
possono essere effettuati solo dal servizio clienti auto-
rizzato.

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere eliminati se-
guendo le seguenti istruzioni.

In caso di dubbi si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

L'apparecchio non funziona

= Se l'unita accumulatore non & posizionata corretta-
mente nel supporto dell'accumulatore, inserire e far
scattare in posizione I'unita accumulatore nel suo
supporto.

= Stato di ricarica dell’'unita accumulatore troppo de-
bole (vedere il display), se necessario caricare
I'unitad accumulatore.

= In caso di unita accumulatore o caricabatterie difet-
tosi, sostituirli con nuovi accessori.

L'apparecchio si spegne autonomamente

= Incasodisurriscaldamento dell'apparecchio / unita
accumulatore, attendere brevemente affinché I'ap-
parecchio / unita accumulatore possano raffreddar-
si.
L'apparecchio non funziona

Ricaricare il pacchetto batteria.

In presenza di rischio di surriscaldamento dell'ac-
cumulatore, I'apparecchio si spegne per evitare
che rimanga danneggiato.

Nota: non esporre I'apparecchio e I'unita accumu-
latore alla luce solare diretta e lasciare raffreddare
I'unita accumulatore.

(X7

L'apparecchio non raggiunge pressione

Controllare I'alimentazione idrica.
Controllare il microfiltro nel raccordo dell'acqua.

(27

Forti variazioni di pressione

=> Pulire l'ugello: rimuovere con un ago lo sporco dai
fori degli ugelli e sciacquare con acqua dalla parte
anteriore.

= Controllare I'alimentazione idrica.

L'apparecchio perde

= Una perdita a gocciolamento dell’apparecchio &
dovuto tecnicamente. In caso di permeabilita ele-
vata rivolgersi al servizio clienti autorizzato.

Display dei messaggi di errore

Errore durante la ricarica

Il display & acceso ma I’'accumulatore non si carica
Il caricabatterie & guasto. Sostituire il caricabatterie.

Il display & spento, I'unita accumulatore non si ca-
rica

L'unita accumulatore & totalmente scarica. Attendere e
verificare se dopo un certo tempo il display mostra il
tempo residuo di ricarica. Se non lo mostra, I'unita ac-

cumulatore & guasta. Sostituire I'unita accumulatore.

Errore durante la ricarica

Il display mostra il simbolo della temperatura, I'uni-
ta accumulatore non si carica

Temperatura dell’'unita accumulatore troppo bassa/ al-
ta. Trasferire I'unita accumulatore in un ambiente con
temperature adeguate. Attendere fino a quando la tem-
peratura dell’'unita accumulatore non si sia normalizza-
ta.

La procedura di ricarica si attiva automaticamente.
Errore nel funzionamento

Sul display é visualizzato il simbolo della tempera-
tura

Temperatura dell'unita accumulatore troppo bassa / alta.
Trasferire 'unita accumulatore in un ambiente con tempe-
rature adeguate. Attendere fino a quando la temperatura
dell'unita accumulatore non si sia normalizzata.

In caso di cortocircuito I'unita accumulatore viene bloc-
cata e non é utilizzabile per ulteriori 30 secondi. Se il
corto circuito si verifica spesso, I'unita accumulatore
viene bloccata definitivamente. Per sbloccare I'unita
accumulatore, collegarla al caricabatterie.

Se il display mostra come durata residua 0, I'appa-|
recchio si spegne.

L'unita accumulatore & scarica. Ricaricare l'unita accu-
mulatore.

Errore durante il deposito

Il display non mostra la capacita residua

L'unita accumulatore & scarica. Ricaricare I'unita accu-
mulatore.

Il display mostra come capacita residua 70% anche
se l'unita accumulatore é stata appena ricaricata.
L'unita accumulatore si trova in modalita automatica di
deposito. Questa modalita viene attivata quando I'ac-
cumulatore non viene utilizzato per oltre 21 giorni.
Questa funzione protegge le celle dell'accumulatore da
un invecchiamento precoce e ne allunga la durata. Ri-
caricare completamente I'unita accumulatore prima del
successivo utilizzo.

Errore generico

Il display visualizza il simbolo di batteria rotta.
Unita accumulatore guasta o bloccata per sicurezza.
Non utilizzare piu I'unita accumulatore e smaltirla con-
formemente alle norme.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Accessori optional

— Il caricabatterie rapido e I'unita accumulatore a gran-
de capacita sono disponibili come accessori speciali.
Nota:l'apparecchio funziona solo con unita accu-
mulatore a 18 V e non & compatibile con quelle a
36 V.

—  E possibile utilizzare solo accessori optional con
l'indicazione "Handheld" (con il tappo blu).

Nota: le lance delle idropulitrici ad alta pressione
non sono compatibili.

Indicazioni sull'unita accumulatore e sul caricabatterie

—  Gli accumulatori / i caricatori non compresi nella
fornitura o che sono ulteriormente necessari, pos-
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sono essere acquistati come accessori opzionali e
possono di conseguenza essere comprati separa-
tamente.

—  Prima di utilizzare il caricatore rapido e I'unita accu-
mulatore, leggere le istruzioni per l'uso dell'appa-
recchio utilizzato e le allegate avvertenze di sicu-
rezza.

—  Ulteriori informazioni riguardo alle istruzioni d'uso
per l'unita accumulatore e accessori e ricambi,
sono disponibili su www.kaercher.com.

Apparecchio

Tensione nominale unita accumulatore 18 V=
Classe di protezione 1l
Tempo di funzionamento con batteria 10 min
totalmente carica (max.)
Collegamento acqua
Temperatura in entrata (max.) 40 °C
Pressione in entrata (max.) 1,0 MPa
Prestazioni
Pressione max. consentita 2,4 MPa
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio 1,3 m/s?
Dubbio K 0,6 m/s?
Pressione acustica L, 70 dB(A)
Dubbio K, 3 dB(A)
Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky, 84 dB(A)
Battery Power 18/25
Tipo accumulatore Li-lon
Tensione nominale unita accumulatore 18V=
Capacita nominale 2,4 Ah
(secondo IEC/EN 61690)
Capacita nominale 2,5 Ah
(secondo i dati forniti dal produttore
delle celle)
Energia nominale (secondo UN 3480) 43,2 Wh
Corrente di carica max. 4 A
Temperatura d'esercizio -20...40 °C
Temperatura di ricarica 0..40 °C
Temperatura di immagazzinaggio -20...60 °C
Peso 0,5 kg
Dimensioni (lungh. x largh. x alt.) 133x88

x 50 mm
Caricabatterie standard BC 18 V
Tensione nominale 100-240 V
Frequenza 50-60 Hz
Assorbimento di corrente (max) 0,3A
Classe di protezione Il [@
Tensione nominale unita accumulatore 18 V=
Corrente di carica (max) 0,5A
Tempo di ricarica (con unita accumu- 4 h
latore scarica) circa
Peso (senza unita accumulatore) 0,16 kg

Con riserva di modifiche tecniche.

IT

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente si dichiara che la macchina qui di se-
guito indicata, in base alla sua concezione, al tipo di co-
struzione e nella versione da noi introdotta sul mercato,
€ conforme ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nita delle direttive UE. In caso di modifiche apportate
alla macchina senza il nostro consenso, la presente di-
chiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idro pulitrice (a batteria)
Modello:

1.328-000 | 1.328-1xx
Direttive UE pertinenti

2014/35/UE 2014/35/UE
2014/30/UE 2014/30/UE
2011/65/UE 2011/65/UE
2000/14/CE -

Norme armonizzate applicate

EN 603351 EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)

Misurato: 82

Garantito: 84

EN 60335-2-54
EN 62233: 2008
EN 55014-1:2017
EN 55014-2: 2015

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
WV esa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Veiligheidsaanwijzingen

AL Lees voor het eerste ge-

bruik van uw apparaat
deze originele gebruiksaanwij-
zing, ga navenant te werk en be-
waar deze voor later gebruik of
voor een latere eigenaar.
Veiligheidsinrichtingen
AN VOORZICHTIG
B Veiligheidsinrichtingen die-
nen ter bescherming van de
gebruiker en mogen niet ver-
anderd of omzeild worden.
Vergrendeling

De vergrendeling blokkeert de
schakelaar van het apparaat en
vermijdt dat het ongewild wordt
ingeschakeld.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

Verwijzing naar een onmiddellijk

dreigend gevaar dat tot ernstige

en zelfs dodelijke lichaamsver-
wondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

Verwijzing naar een mogelijke

gevaatrlijke situatie die tot ernsti-

ge en zelfs dodelijke lichaams-
verwondingen kan leiden.

&N VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk ge-

vaarlijke situatie die tot lichte

verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke

gevaarlijke situatie die tot mate-

riele schade kan leiden.
Veilige omgang

A GEVAAR

B De gebruiker moet het appa-
raat op reglementaire wijze
gebruiken. Hij moet rekening
houden met de plaatselijke
omstandigheden en tijdens
de werkzaamheden met het
apparaat letten op personen
in de omgeving.

B Hetis verboden om het appa-
raat in explosiegevaatrlijke
bereiken te gebruiken.

B Bjj het gebruik van het appa-
raat in gevaarlijke bereiken
moeten de overeenkomstige
veiligheidsvoorschriften in
acht genomen worden.

B Gebruik het apparaat niet als
het vooraf gevallen, zichtbaar
beschadigd of ondicht is.

NL -3



B De waterstraal mag niet di-
rect op elektrische apparaten
en installaties met elektrische
onderdelen worden gericht.

B Spuit geen voorwerpen af die
ongezonde stoffen bevatten
(bv. asbest).

&N WAARSCHUWING

B Kinderen of niet-geinstrueerd
personeel mogen het appa-
raat niet gebruiken.

B Dit apparaat mag niet ge-
bruikt worden door personen
met beperkte fysieke, zintuig-
lijke of mentale capaciteiten
of met te weinig ervaring en/
of kennis, tenzij ze onder toe-
zicht staan van een bevoeg-
de persoon die instaat voor
hun veiligheid of van die per-
soon instructies hebben ge-
kregen over het gebruik van
het apparaat en de daaruit re-
sulterende gevaren begrij-
pen.

B Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen.

B Kinderen moeten gecontro-
leerd worden om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

B Bedien of bewaar het appa-
raat overeenkomstig de be-
schrijving c.q. afbeelding!

B Richt de straal nooit op perso-
nen, dieren of losse voorwer-
pen!

B Het apparaat bevat elektri-
sche onderdelen - reinig het
niet onder stromend water.

36 NL -4

B Overeenkomstig de voor-

schriften mag het apparaat
nooit zonder systeemschei-
der op het drinkwaternet wor-
den gebruikt. Zorg ervoor dat
de aansluiting van uw water-
installatie, waarop het appa-
raat wordt aangesloten, met
een systeemscheider con-
form EN 12729 type BA is uit-
gerust.

Water dat door een systeem-
scheider is gestroomd, wordt
als niet-drinkbaar be-
schouwd.

&N VOORZICHTIG
B Het apparaat kan bij droog-

loop worden beschadigd.

B [aat het apparaat nooit zon-

der toezicht staan terwijl het
in bedriff is.

LET OP
B Gebruik het apparaat niet bij

temperaturen onder 0 °C.
Symbolen op het toestel

Het apparaat mag niet on-
middellijk aangesloten
worden op het openbare
drinkwaternet.



Veiligheidsinstructies
oplaadapparaat

A GEVAAR

B Voor elk gebruik stekkervoe-
ding, verbindingskabel, accu-
adapter en accupack contro-
leren op schade. Beschadig-
de apparaten niet meer ge-
bruiken en vervangen.

B Oplaadapparaat niet openen.
Bij schade of defect moet het
oplaadapparaat worden ver-
vangen.

B [aadapparaat niet in een ex-
plosiegevaatrlijke omgeving
gebruiken.

B Neem de netstekker en de
contactdoos nooit met vochti-
ge handen vast.

B [aadapparaat niet in vervuil-
de of natte toestand gebrui-
ken.

B Geen batterijen (primaire cel-
len) opladen, explosiegevaar.

AN VOORZICHTIG

B De netspanning moet over-
eenkomen met de spanning
die is vermeld op het type-
plaatje van het laadapparaat.

B [aadapparaat uitsluitend
voor het opladen van goed-
gekeurde accupacks gebrui-
ken.

B Het accupack mag alleen
worden geladen met het
meegeleverde originele op-
laadapparaat of met een door
KARCHER toegestaan op-
laadapparaat.

LET OP

B Oplaadapparaat niet aan de
verbindingskabel dragen.

B Verbindingskabel uit de buurt
houden van hittebronnen,
scherpe kanten, olie en bewe-
gende apparaatonderdelen.

B Stekkervoeding niet afdekken.

B Vermijd verlengkabels met
verdeeldozen en het gelijktij-
dig gebruik van meerdere ap-
paraten.

B Wikkel de verbindingskabel
niet om de stekkervoeding of
de accu-adapter om schade
te vermijden.

Symbolen op het
oplaadapparaat

Laadapparaat bescher-
men tegen vocht en
droog bewaren. Het ap-
paraat is uitsluitend ge-
schikt voor gebruik in
ruimten, het apparaat
mag niet aan regen
blootgesteld worden.
=25 Het oplaadapparaat
heeft een ingebouwde
zekering van 1 ampere.
Het oplaadapparaat vol-
doet aan de eisen van de
beschermingsklasse Il.

O

Veiligheidsinstructies
accupack

De veiligheidsinstructies die
bij de accupack worden gele-
verd, moeten absoluut wor-
den gelezen en in acht worden
genomen tijdens het gebruik!

NL -5
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Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Reglementair gebruik

Deze drukreiniger met accu mag uitsluitend in het eigen

huishouden worden gebruikt:

— voor het reinigen van machines, voertuigen, bouw-
werken, gereedschap, gevels, terrassen, tuintoe-
stellen, enz. met waterstralen.

— met door KARCHER vrijgegeven toebehoren en
reserveonderdelen.

Zorg voor het milieu

Oude apparaten bevatten waardevolle recycle-
bare materialen die moeten worden hergebruikt.
mmm Batterijen en accu's bevatten stoffen die nietin het
milieu mogen terechtkomen. Gelieve oude appa-
raten en batterijen en accu's op milieuvriendelijke
manier te verwijderen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
vaak onderdelen die een potentieel gevaar kun-
nen vormen voor de menselijke gezondheid en
het milieu als ze foutief worden gebruikt of niet
correct worden afgevoerd. Deze onderdelen zor-
gen er desalniettemin voor dat het apparaat naar
behoren functioneert. Apparaten die dit symbool
dragen, mogen niet met het huisvuil worden afge-
voerd.

Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gelieve
verpakkingen op milieuvriendelijke manier te ver-
wijderen.

Reinigingswerkzaamheden waarbij oliehoudend
afvalwater ontstaat, bv. motor- of bodemwas, mo-
gen enkel uitgevoerd worden in wasplaatsen met
olieafscheider.

> ggg

Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Adressen vindt u onder:
www.kaercher.com/dealersearch

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing staat de maximale uitrusting
omschreven. Afhankelijk van het model zijn er verschil-
len in de leveringspakketten (zie verpakking).
Afbeeldingen zie pagina 2

Afbeelding

1 Spuitlans met vuilfrees

Voor hardnekkig vuil

Straalbuis met vlakstraalsproeier

Voor normale reinigingsopdrachten.

Drukreiniger (met accu)

Ontgrendeling accupack

Apparaatschakelaar

Vergrendeling

Wateraansluiting met fijnfilter

Koppelinggedeelte voor wateraansiuiting
Accupack (18 V, 2,5 Ah) *

10 Standaard oplaadapparaat (18 V) *

* Afhankelijk van apparaatvariant in de leveringsom-
vang

N

O©OoO~NOO UL W

Standaard oplaadapparaat

Oplaadcontacten
Accu-adapter
Verbindingskabel
Stekkervoeding
Typeplaatje

OB WN =

Accupack

1 Display

2 Contacten

3 Opname

4 Typeplaatje
NL -6



Display

De accupack heeft een display dat continu informatie
over de ladingstoestand, de voortgang van het opladen
en de resterende looptijd weergeeft. Ook worden even-
tuele foutmeldingen weergegeven.

Afhankelijk van het gebruikte apparaat draait de weer-
gave bij het plaatsen van de accupack.

Weergave ‘ Betekenis

Accu opbergen

Oplaadstatus van de accupack
wanneer deze niet wordt ge-
bruikt.

Accu gebruiken

Resterende looptijd van de ac-
cupack wanneer deze wordt
gebruikt.

— _{min

@)

Accu opladen

Resterende laadtijd van de ac-
cupack bij het opladen.

| g
- _(min

Accupack volledig opgeladen.

Foutweergave

Accupacktemperatuur buiten
de toegestane waarden of van-
wege kortsluiting geblokkeerd
(zie Hulp bij storingen).

Accupack defect en voor de
veiligheid geblokkeerd. Accu-
pack niet meer gebruiken en
volgens de voorschriften af-
voeren.

4]

Opmerking

Om ervoor te zorgen dat de weergave van de ladings-
toestand correct werkt, moet de accupack bij het eerste
gebruik tot uitschakeling van het apparaat worden ont-
laden.

Inbedrijfstelling

Instructie

Nieuwe batterijpakken zijn enkel voorgeladen en moe-
ten voor het eerste gebruik volledig opgeladen worden.
Het display wordt bij het eerste laadproces geactiveerd.

Accupack opladen

AN VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel, beschadigingsgevaar door explode-

rende accu! Accupacks alleen met het daarvoor be-

stemde oplaadapparaat opladen.

Afbeelding IE1

= Accupack in de accu-adapter van het oplaadappa-
raat schuiven.

= Stekkervoeding in het stopcontact steken.

— Het laadproces begint automatisch.

— Tijdens het laadproces geeft de display van het ac-
cupack de resterende laadtijd in minuten weer.

— Hetlaadproces is voltooid wanneer de display van
het accupack 100% weergeeft.

Opmerking

Als het display niets weergeeft wanneer de accupack

zich in het oplaadapparaat bevindt, is de accucapaciteit

uitgeput of zeer laag. Zodra de accupack voldoende is

opgeladen, geeft het display de resterende laadltijd weer.

Als ook na langere tijd niets wordt weergegeven, is

de accupack defect en moet deze worden vervangen.

= Na het laden de accu-adapter van het accupack
trekken.

= Stekkervoeding uit het stopcontact trekken.

Opmerking

Nieuwe accupacks bereiken hun volledige capaciteit na

ca. 5 laad- en ontlaadcycli.

Accupacks die langere tijd niet zijn gebruikt, moeten

voor gebruik worden opgeladen.

Bij temperaturen onder 0 °C daalt het vermogen van

een accupack.

Lange opslag bij temperaturen boven 20 °C kan de ca-

paciteit van een accupack verlagen.

Accupack plaatsen

A VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar! Let erop dat

het batterijpak correct vastklikt.

Afbeelding

= Schuif het batterijpak op de opname van het appa-
raat.

Straalbuis plaatsen

Afbeelding [B1
= Geschikte straalbuis plaatsen en vergrendelen
door 90° te draaien.

Watertoevoer

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Technische gegevens.

Voorschriften van de watermaatschappij in acht nemen.

Afbeelding I

= De meegeleverde koppeling aan het wateraansiuit-
punt van het apparaat schroeven.

= Een 1/2 inch waterslang (niet in de leveringsom-
vang) met een in de handel verkrijgbare koppeling
gebruiken.

= Watertoevoerslang op koppeling aan de wateraan-

sluiting steken.

Waterslang aan de watertoevoer aansluiten.

Waterkraan volledig opendraaien.

vV
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LET OP
Een droogloop van meer dan 2 minuten leidt tot bescha-
digingen van de pomp. Indien het apparaat binnen 2 mi-
nuten geen druk opbouwt, schakelt u het apparaat uit en
gaat u te werk volgens de instructies in het hoofdstuk
"Hulp bij storingen".

Reiniging beginnen
Afbeelding IF
= Vergrendeling van apparaatschakelaar losmaken.
= Apparaatschakelaar indrukken.
Opmerking
Tijdens het gebruik geeft het display de resterende
looptijd weer.

Werken met reinigingsmiddelen

= Karcher biedt flessen aan met reinigingsmiddel
voor voertuigen.

Aanbevolen reinigingsmethode

= Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid op het
droge oppervlak sproeien en laten inwerken (niet
laten opdrogen!).

= Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Werking onderbreken

Apparaatschakelaar loslaten.
Apparaatschakelaar met vergrendeling borgen.

vV

Werking stopzetten

Apparaatschakelaar loslaten.

Draai de waterkraan dicht.

Apparaatschakelaar indrukken om de nog voor-
handen druk in het systeem af te bouwen.
Apparaat scheiden van de watertoevoer.
Apparaatschakelaar met vergrendeling borgen.

(2 2 XX

Accupack verwijderen

Neem het batterijpak na het werk uit het apparaat.
Afbeelding [

= Ontgrendeling naar beneden drukken.

= Accupack naar achteren eraf halen.

= Laad het batterijpak na het werk op.

Opmerking

Ook accupacks die slechts gedeeltelijk zijn ontladen, na
het gebruik opladen.

Vervoer

A  VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij het transport het gewicht van het apparaat in
acht.

Transport met de hand
= Apparaat aan de draaggreep optillen en dragen.
Transport in voertuigen

= Apparaat beveiligen tegen verschuiven en kante-
len.

Accupack

Het lithium-ion-accupack is onderworpen aan de eisen
van de Wet vervoer gevaarlijke stoffen en mag door de
gebruiker zonder verdere speciale vereisten in het
openbare verkeer worden vervoerd.

Bij verzending door derden (transportbedrijf) moeten de
speciale vereisten aan verpakking en labels in acht wor-
den genomen.

Verzend het accupack alleen als de behuizing niet be-
schadigd is. Plak blootliggende contacten af en zorg
voor een stevige en veilige verpakking van het accu-
pack. Het mag zich niet kunnen verplaatsen in de ver-
pakking.

Houd ook rekening met de nationale voorschriften.

Opslag

AN VOORZICHTIG

Verwondings- en beschadigingsgevaar!

Neem bij de opslag het gewicht van het apparaat in
acht.

Apparaat opslaan

= Het apparaat mag alleen binnen worden opgebor-
gen.
= Apparaat op een egaal oppervlak neerzetten.

Accupack

LET OP

Beschadigingsgevaar! Berg batterijpakken enkel in
ruimten met een lage luchtvochtigheid en onder 20 °C
op.

De accupack geeft zijn actuele ladingstoestand op het
display weer, ook zonder op een oplaadapparaat te zijn
aangesloten.

Als het display van de accupack tijdens de opslag uit-
gaat, is de accucapaciteit uitgeput en is het display uit-
geschakeld. Laad de accupack zo snel mogelijk weer
op.

Reiniging en onderhoud

A GEVAAR

Kortsluitingsgevaar!

Reinig het apparaat niet met een slang of een hoge-

drukstraal.

Bij werkzaamheden aan het apparaat, apparaat uit-

schakelen en accupack verwijderen.

A LETOP

Beschadigingsgevaar!

Gebruik geen schurende of agressieve reinigingsmid-

delen voor de reiniging.

= Laadcontacten en accu-adapter regelmatig contro-
leren op vervuiling en eventueel reinigen.

= Laad langdurig opgeborgen batterijpakken tussen-
tijds op.
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Hulp bij storingen

A  GEVAAR

Reparatiewerkzaamheden en werkzaamheden aan
elektrische onderdelen mogen enkel door de geautori-
seerde klantenservice uitgevoerd worden.

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met behulp van
het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de bevoegde klanten-
service.

Apparaat draait niet

= Accupack zit niet goed in de accuhouder. Accu-
pack in de accuhouder schuiven en laten vergren-
delen.

= Ladingstoestand van het accupack (zie display) te
zwak; indien nodig, accupack opladen.

= Accupack of oplaadapparaat defect, accupack of
oplaadapparaat door nieuw toebehoren vervan-
gen.

Het apparaat schakelt zelf uit.

= Oververhitting van apparaat/accupack. Kort wach-
ten zodat apparaat/accupack kan afkoelen.

Apparaat draait niet

Batterijpak opladen

Apparaat schakelt uit wanneer de accu mogelijk
oververhit raakt, om zo schade te vermijden.
Instructie: Plaats het apparaat en het accupack
niet in direct zonlicht en laat het accupack afkoelen.

X7

Apparaat komt niet op druk

Watertoevoer controleren.
Fijnfilter in de wateraansluiting controleren.

vV

Sterke drukschommelingen

= Sproeier reinigen: Verontreinigingen met een naald
uit het gat van de sproeier verwijderen en met wa-
ter naar voren toe uitspoelen.

= Watertoevoer controleren.

Apparaat ondicht

= Een drupsgewijze ondichtheid van het apparaat is
technisch bepaald. Contacteer bij sterke ondicht-
heid de geautoriseerde klantenservice.

Display foutmeldingen

Fouten tijdens het gebruik

Het temperatuursymbool wordt op het display
weergegeven

Accupacktemperatuur te laag/hoog. Breng het accu-
pack in een omgeving met gematigde temperatuur.
Wacht tot de temperatuur van de accupack binnen de
normale waarden ligt.

Bij kortsluiting wordt de accupack voor verder gebruik
30 seconden lang geblokkeerd. Als er vaker kortslui-
ting optreedt, wordt de accupack permanent geblok-
keerd. Sluit de accupack op het oplaadapparaat aan
om te ontgrendelen.

Op het display wordt resterende looptijd 0 weerge-
geven, apparaat wordt uitgeschakeld.
De accupack is ontladen. Laad de accupack weer op.

Fouten bij de opslag

Display geeft geen restcapaciteit meer aan
De accupack is ontladen. Laad de accupack weer op.

Display geeft restcapaciteit 70% aan, hoewel de ac-
cupack net is opgeladen.

De accupack bevindt zich in de automatische opslag-
modus. Deze wordt geactiveerd wanneer de accu
meer dan 21 dagen niet is gebruikt. Deze functie be-
schermt de accucellen tegen snelle veroudering en
verhoogt de levensduur. Laad de accupack voor het
volgende gebruik weer volledig op.

Algemene fout

Display geeft een onderbroken accusymbool weer.
Accupack defect en voor de veiligheid geblokkeerd.
Accupack niet meer gebruiken en volgens de voor-
schriften afvoeren.

Fouten bij het opladen

Display is aan maar accupack wordt niet geladen
Oplaadapparaat defect. Vervang het oplaadapparaat.

Display is uit, accupack wordt niet opgeladen

De accupack is eventueel volledig ontladen. Wacht af
of het display na een poos de resterende oplaadtijd
weergeeft. Zo niet, dan is de accupack defect. Vervang
de accupack.

Display geeft temperatuursymbool weer, accupack
wordt niet opgeladen

Accupacktemperatuur te laag/hoog. Breng het accu-
pack in een omgeving met gematigde temperatuur.
Wacht tot de temperatuur van de accupack binnen de
normale waarden ligt.

Het laadproces begint vervolgens automatisch.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.
Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

Bijzondere toebehoren

— Snel-oplaadapparaat en accupack met grote capa-
citeit zijn verkrijgbaar als bijzonder toebehoren.
Instructie:Apparaat kan alleen met 18V-accu-
packs worden gebruikt en is niet compatibel met
36V-accupacks.

—  Alleen bijzonder toebehoren met de vermelding
"Handheld" (met de blauwe stop) kan worden ge-
bruikt.

Opmerking: Staalbuizen van hogedrukreinigers
zijn niet compatibel.

Instructies over accupack en oplaadapparaat

— Accu's / oplaadapparaten die niet bij de levering
zijn inbegrepen of extra nodig zijn, zijn als bijzonder
toebehoren verkrijgbaar en kunnen worden be-
steld.

— Lees voor het gebruik van de snellader en de accu-
pack de gebruiksaanwijzing van het gebruikte ap-
paraat en de eventueel meegeleverde veiligheids-
instructies.

—  Meer informatie over de gebruiksaanwijzing voor
accupacks en toebehoren en reserveonderdelen
vindt u onder www.kaercher.nl.

NL -9

LY



Technische gegevens

Apparaat

Nominale spanning accupack 18V-=
Veiligheidsklasse 1l
Bedrijfstijd bij volledig opgeladen accu 10 min
(max.)

Wateraansluitpunt

Toevoertemperatuur (max.) 40 °C
Toevoerdruk (max.) 1,0 MPa
Capaciteit

Maximaal toegestane druk 2,4 MPa

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm vibratiewaarde 1,3 m/s?
Onzekerheid K 0,6 m/s?
Geluidsdrukniveau L, 70 dB(A)
Onzekerheid K, 3 dB(A)
Geluidskrachtniveau L, + onveilig- 84 dB(A)
heid Kya
Battery Power 18/25
Accutype Li-lon
Nominale spanning accupack 18V-=
Nominale capaciteit 2,4 Ah
(conform IEC/EN 61690)
Nominale capaciteit 2,5 Ah
(volgens informatie celfabrikant)
Nominale stroom (conform UN 3480) 43,2 Wh
Laadstroom max. 4 A
Bedrijfstemperatuur -20...40 °C
Oplaadtemperatuur 0..40 °C
Opslagtemperatuur -20...60 °C
Gewicht 0,5 kg
Afmetingen (L x B x H) 133x88

x 50 mm
Standaard oplaadapparaat BC 18 V
Nominale spanning 100-240 V
Frequentie 50-60 Hz
Stroomverbruik (max.) 0,3 A
Beschermingsklasse I [E
Nominale spanning accupack 18V=
Laadstroom (max.) 0,5A
Oplaadtijd (bij leeg accupack) ca. 4 h
Gewicht (zonder accupack) 0,16 kg

Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde machine
door haar ontwerp en bouwwijze en in de door ons in de
handel gebrachte uitvoering voldoet aan de betreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidseisen, zoals
vermeld in de desbetreffende EU-richtlijnen. Deze ver-
klaring verliest haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine worden aange-
bracht.

Product: Drukreiniger (met accu)
Type:

1.328-000 | 1.328-1xx
Van toepassing zijnde EU-richtlijnen
2014/35/EU 2014/35/EU
2014/30/EU 2014/30/EU
2011/65/EU 2011/65/EU
2000/14/EG -
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 603351 EN 60335-1

- EN 60335-2-29

EN 60335-2-54 EN 60335-2-54

EN 62233: 2008 EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Toegepaste conformiteitsbeoordelingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 82

Gegarandeerd: 84

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ @gﬂ(

S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentatieverantwoordelijke:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Instrucciones de
seguridad

A- Antes del primer uso de

Su aparato, lea este ma-
nual original, actue de acuerdo a
sus indicaciones y guardelo
para un uso posterior o para otro
propietario posterior.

Dispositivos de seguridad

&\ PRECAUCION

B [osdispositivos de seguridad
sirven para proteger al usua-
rio y no se pueden modificar o
sortear.

Dispositivo de bloqueo

El cierre bloquea el interruptor
del equipo y evita el arranque in-
voluntario del equipo.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Aviso sobre un riesgo de peligro
inmediato que puede provocar
lesiones corporales graves o la
muerte.

&N ADVERTENCIA

Aviso sobre una situacion pro-
pablemente peligrosa que pue-
de provocar lesiones corporales
graves o la muerte.

A\ PRECAUCION

Indicacion sobre una situacion
que puede ser peligrosa, que
puede acarrear lesiones leves.
CUIDADO

Aviso sobre una situacion pro-
bablemente peligrosa que pue-
de provocar dafios materiales.

Manipulacién segura

A PELIGRO

B E/ usuario debe utilizar el
equipo de forma correcta.
Debe tener en cuenta las si-
tuaciones locales y respetar
las personas del entorno a la
hora de trabajar con el apara-
to.

W Esta prohibido el funciona-
miento en zonas donde haya
riesgo de explosion.

B Para usar el aparato en zo-
nas de peligro deben cumplir-
se las normas de sequridad
correspondientes.

B No utilizar el aparato si se ha
caido antes, o esta dafiado o
no es estanco.

B E/ chorro de agua no se pue-
de dirigir directamente a equi-
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pos y dispositivos eléctricos
que incluyen componentes
eléctricos.

B No rociar objetos que conten-
gan sustancias nocivas para
la salud (p.ej. asbesto).

&N ADVERTENCIA

B [os nifios o las personas no
instruidas sobre su uso no
deben utilizar el aparato.

B Este aparato no es apto para
ser manejado por personas
con incapacidades fisicas,
sensoriales o intelectuales o
falta de experiencia y/o cono-
cimientos, a no ser que sean
supervisados por una perso-
na encargada o hayan recibi-
do instrucciones de esta so-
bre como usar el aparato y
qué peligros conlleva.

B [os nifios no pueden jugar
con el aparato.

B Supervisar a los nifios para
asegurarse de que no jue-
guen con el aparato.

B Operar y almacenar el apara-
to solo de acuerdo con la des-
cripcion o la ilustracion.

B No dirigir nunca el chorro a
personas, animales u objetos
sueltos.

B E/ equipo contiene compo-
nentes eléctricos. No limpiar
estos con agua corriente.

B De acuerdo con las normati-
vas vigentes, esta prohibido
utilizar el equipo sin un sepa-
rador de sistema en la red de
agua potable. Asegurarse de
que la conexion de su siste-

ma domeéstico, donde se utili-
za el equipo, esta equipada
con un separador de sistema
conforme a EN 12729 tipo
BA.

B £/ agua que haya pasado por
un separador del sistema
sera catalogada como no po-
table. ]

&N PRECAUCION

B E/equipo puede dafiarse con
la marcha en vacio.

B No dejar el equipo nunca sin
vigilancia mientras esté en
funcionamiento.

CUIDADO

B No operar el equipo a tempe-
raturas inferiores a 0 °C.

Simbolos en el aparato

El aparato no se puede
conectar directamente al
abastecimiento de agua
potable publico.
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Instrucciones de seguridad
del cargador

A PELIGRO

B Antes de cada uso, compro-
bar si la fuente de alimenta-
cién de red, el cable de co-
nexion, al adaptador de la ba-
teria y la bateria en busca de
darnos. Dejar de usar equipos
danados y sustituirlos.

B No abrir el cargador. En caso
de danos o defectos hay que
sustituir el cargador.

B No utilizar el cargador en un
ambiente con peligro de ex-
plosion.

B No tocar nunca la clavija ni el
enchufe con manos hume-
das.

B No utilizar el cargador si esta
sucio o humedo.

B No cargar baterias (células
primarias), riesgo de explo-
sion. i

/N PRECAUCION

B [a tension de red tiene que
coincidir con la indicada en la
placa de caracteristicas del
cargador.

W Utilice el cargador solo para
cargar la bateria permitida.

B Solo se permite la carga de la
bateria con el cargador origi-
nal suministrado o con un
cargador autorizado por
KARCHER.

CUIDADO

B No llevar el cargador por el
cable de conexion.

B Alejar el cable de conexion
del calor, bordes afilados,

aceite y componentes del
equipo en movimiento.

B No cubrir la fuente de alimen-
tacion de red.

B Evite cables de prolongacion
con multiples enchufes y el
funcionamiento simultaneo
de varios equipos.

B Para evitar dafios, no envuel-
va el cable de conexion alre-
dedor de la fuente de alimen-
tacion de red o el adaptador
de bateria.

Simbolos sobre el cargador

Proteger el cargador de
la humedad y guardar en
un sitio seco El aparato
solo es apto para el uso
en interiores, no expo-
nerlo a la lluvia.

_£=%4 El cargador cuenta con

un fusible integrado de 1
amperio.

El cargador cumple con
los requisitos de la clase
de proteccion II.

O

Instrucciones de seguridad
de la bateria
Leer las instrucciones de se-

guridad adjuntas a la bateria y
tenerlas en cuenta en su uso.
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Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o0 0 que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

Utilizar el limpiador a presién con alimentacion por ba-

terias exclusivamente para el uso doméstico:

— para la limpieza de maquinas, vehiculos, edificios,
herramientas, fachadas, terrazas, equipos para el
jardin, etc. con un chorro de agua.

— con accesorios y piezas de repuesto autorizadas
por KARCHER.

Proteccion del medio ambiente

Los aparatos viejos contienen materiales valiosos
reciclables que deberan ser entregados para su
=== gprovechamiento posterior. Las baterias y los
acumuladores contienen sustancias que no de-
ben entrar en contacto con el medio ambiente. Eli-
minar los aparatos usados, bateria 0 acumulado-
res ecolégicamente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen a
menudo componentes que pueden representar un
peligro potencial para la salud de las personas y
para el medio ambiente en caso de que se mani-
pulen o se eliminen de forma errénea. Estos com-
ponentes son necesarios para el correcto funcio-
namiento del equipo. Los equipos marcados con
este simbolo no pueden eliminarse con la basura
domeéstica.

Oy, Los materiales empleados para el embalaje son

%69 reciclables y recuperables. Rogamos elimine los
envases de forma que no se dafie el medio am-
biente.

(g) Los trabajos de limpieza que producen aguas re-
siduales que contienen aceite (p. €j., el lavado de
motores o el lavado de los bajos) solo se deben
realizar en zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra empresa distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que se deban a
defectos de material o de fabricacién. En un caso de ga-
rantia, le rogamos que se dirija con el comprobante de
compra al distribuidor donde adquirié el aparato o al
servicio al cliente autorizado mas préximo a su domici-
lio.

Aqui encontrara las direcciones:

Descripcion del aparato

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Segun el modelos, hay diferencias en
el contenido suministrado (véase embalaje).
llustraciones, véase la pagina 2
Imagen IEN
1 Lanza de agua con fresadora de suciedad

Para las suciedades mas dificiles de eliminar
2  Tubo pulverizador con boquilla de chorro plano
Para tareas de limpieza normales.
Limpiador a presién (con alimentacion por bate-
rias)
Desbloqueo de la bateria
Interruptor del aparato
Bloqueo
Conexién de agua con filtro fino
Pieza de acoplamiento para la conexién de agua
Bateria (18 V, 2,5 Ah) *
10 Cargador estandar (18 V) *
* En funcién del modelo incluido en el alcance del sumi-
nistro

w

©oo~NO O A

Cargador estandar

Contactos para la recarga
Adaptador de bateria

Cable de conexion

Fuente de alimentacién de red
Placa de caracteristicas

OB WN -

Bateria

www.kaercher.com/dealersearch 1 anuncio
2 Contactos
3 Alojamiento
4  Placa de caracteristicas
ES -6



Pantalla

La bateria esta equipada con una pantalla que ofrece
informacion sobre el estado de carga, el progreso de
carga y el tiempo restante. Ademas, se muestran los
posibles mensajes de error.

En funcién del equipo utilizado, el indicador gira para
colocar la bateria.

Ver ‘
Almacenamiento de la bateria

Significado

Estado de carga de la bateria
durante el no uso.

Uso de la bateria

Tiempo restante de la bateria
durante el uso.

— _{min

@)

Carga de la bateria

Tiempo restante de carga de la

,-' “(min bateria durante la carga.
(@mm )

R Bateria totalmente cargada.
0701 %
004

(TIT)]

Indicacion de fallos

Temperatura de la bateria fue-
ra de los valores admisibles o
bloqueada debido a un corto-
circuito (véase Ayuda en caso
de averia).

Bateria defectuosa o bloquea-
da por seguridad. Dejar de uti-
lizar la bateria y desecharla de
forma adecuada.

(74

Nota

Para que el indicador del estado de carga funcione co-
rrectamente, la bateria debe descargarse durante el pri-
mer uso hasta que el equipo se desconecte.

Puesta en marcha

Observacién
Las baterias nuevas solo vienen precargadas y se tie-
nen que cargar totalmente antes del primer uso.
La pantalla se activa durante el primer proceso de car-
ga.

Cargar la bateria

& PRECAUCION

Peligro de lesiones, peligro de dafios por la explosion

de la bateria. Cargar las baterias Gnicamente con los

cargadores previstos para ello.

Imagen I

= Insertar la bateria en el adaptador de bateria del
cargador.

= Conectar la fuente de alimentacion de red en un
enchufe.

—  El proceso de carga comienza automaticamente.

— Durante el proceso de carga, la pantalla indica el
tiempo restante de carga en minutos.

— Cuando la pantalla de la bateria muestra 100 %, el
proceso de carga habra finalizado.

Aviso

Sila pantalla no muestra nada y la bateria se encuentra

en el cargador, la capacidad de los acumuladores se ha

agotado o es muy baja. Cuando la bateria se haya car-

gado lo suficiente, la pantalla mostrara el tiempo restan-

te de carga.

Si tras un tiempo prolongado no se muestra ningu-

na indicacion, la bateria esta defectuosa y debe

sustituirse.

= Tras la carga, retirar el adaptador de la bateria.

= Desconectar la fuente de alimentacion de red del
enchufe.

Aviso

Las baterias nuevas alcanzan su capacidad total tras

aproximadamente 5 ciclos de carga y descarga.

Antes de utilizarlas, volver a cargar las baterias que no

se hayan utilizado durante un tiempo prolongado.

Con temperaturas inferiores a 0 °C se reduce el rendi-

miento de la bateria.

Un almacenamiento prolongado a temperaturas supe-

riores a 20 °C puede reducir la capacidad de una bate-

ria.

Colocar la bateria

& PRECAUCION

jPeligro de lesiones y dafios! Al hacerlo, procurar que la
bateria esté encajada correctamente.

Imagen

= Desplazar la bateria en el alojamiento del aparato.

Poner el tubo pulverizador

Imagen 51
= Conectar el tubo pulverizador deseado y cerrar con
un giro de 90°.

Suministro de agua

Valores de conexion: véase la placa de caracteristicas/

datos técnicos.

Tenga en cuenta las normas de la empresa suministra-

dora de agua.

Imagen I

= Atornille la pieza de acoplamiento a la conexién de
agua del aparato suministrada.

ES -7
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= Utilizar una manguera de agua de 1/2" (no incluida
en el alcance del suministro) con un acoplamiento
convencional.

= Insertarla manguera de alimentaciéon de aguaen el
acoplamiento de la toma de agua.

= Conectar la manguera de agua a la toma de agua.

= Abrir totalmente el grifo del agua.

Funcionamiento

CUIDADO

La marcha en vacio durante mas de 2 horas provoca
dafos en la bomba. Si el equipo no genera presién en
2 minutos, desconectar el equipo y proceder conforme
a las indicaciones del capitulo "Ayuda en caso de fallo".

Iniciar la limpieza
Imagen A
= Aflojar el bloqueo del interruptor del equipo.
= Pulsar el interruptor del equipo.

Aviso
Durante el uso, la pantalla muestra el tiempo restante.

Trabajo con detergentes
= Karcher ofrece botellas pulverizadoras de deter-
gente para el cuidado del vehiculo.
Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente y déjelo
actuar pero sin dejar que se seque.
= Enjuagar la suciedad suelta con un chorro a pre-
sién.
Interrupcion del funcionamiento

Soltar el interruptor del equipo.
Bloquear el interruptor del equipo con el cierre.

vV

Finalizacion del funcionamiento

Soltar el interruptor del equipo.

Cierre el grifo de agua.

Pulsar el interruptor del equipo para reducir la pre-
sidn aun presente en el sistema.

Desconectar el aparato del suministro de agua.
Bloquear el interruptor del equipo con el cierre.

Y vy

Retirar la bateria

Tras el trabajo, sacar la bateria del aparato.
Imagen [€1

= Presionar el desbloqueo hacia abajo.
= Extraer la bateria hacia arriba.

= Cargar la bateria después del trabajo.
Nota

Cargar parcialmente la bateria tras el uso.

A PRECAUCION
iPeligro de lesiones y darios!
Respetar el peso del aparato para el transporte.

Transporte manual
= Levante el aparato por el asa y de soportelo.
Transporte en vehiculos

= Asegurar el aparato para evitar que se deslice o
vuelque.

Bateria

Las baterias de iones de litio estan sujetas a los requi-
sitos relativos a la normativa sobre transporte de mer-
cancias peligrosas. El usuario puede transportarlas en
el area de circulacién publica sin otras restricciones.
En caso de envio por terceros (empresa de transporte),
deben respetarse los requerimientos relativos al emba-
laje y el marcado.

Envie la bateria solo si la carcasa no esta dafiada. Selle
los contactos expuestos y embale la bateria de forma
firme y segura. La bateria no debe moverse dentro del
embalaje.

Asimismo, debe respetar la normativa nacional.

Almacenamiento

A PRECAUCION
jPeligro de lesiones y dafios!
Respetar el peso del aparato en el almacenamiento.

Almacenamiento del aparato

= Este aparato solo se puede almacenar en interio-
res.
= Coloque el dispositivo sobre una superficie plana.

Bateria

CUIDADO

iPeligro de dafios! Aimacenar las baterias solo en luga-
res con una humedad del aire baja y a una temperatura
inferior a 20°C.

La bateria muestra su estado de carga actual en la pan-
talla, incluso sin estar conectada a ninguin cargador.
(M2

Ll ol

Si la pantalla de la bateria se borra durante el almace-
namiento, se ha agotado la capacidad de los acumula-
dores y la pantalla se ha desconectado. Volver a cargar
la bateria tan rapido como sea posible.

Limpieza y cuidado

A  PELIGRO

Puede provocar un cortocircuito!

No limpiar el equipo con mangueras o agua de alta pre-

sién.

Al trabajar en el equipo, desconectarlo y retirar la bate-

ria.

A CUIDADO

iPeligro de danos en la instalacién!

No utilizar detergentes agresivos ni abrasivos para la

limpieza.

= Comprobar el nivel de suciedad de los contactos
de carga y el adaptador de bateria en intervalos re-
gulares y limpiarlos si es necesario.

= Carga intermedia de las baterias almacenadas du-
rante un periodo prolongado.
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Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Solo puede realizar reparaciones y trabajar con las pie-
zas eléctricas el servicio de postventa autorizado.
Usted mismo puede solucionar las pequefias averias
con ayuda del resumen siguiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de atencién al
cliente autorizado.

El aparato no funciona

= Silabateria no esta asentada correctamente en su
soporte, insertar la bateria en el soporte hasta que
quede encajada.

= Si el estado de carga de la bateria es demasiado
bajo (véase el display), cargar la bateria segiin sea
necesario.

= Sila bateria o el cargador estan defectuosos, sus-
tituirlos por un accesorio nuevo.

El aparato se deconecta automaticamente

= Sielequipo/la bateria se sobrecalienta, esperar un
momento para que el equipo/la bateria pueda en-
friarse.

El aparato no funciona

Cargar la bateria.

El equipo se desconecta por riesgo de sobrecalen-
tamiento de la bateria para evitar dafios.

Aviso: no colocar el equipo ni la bateria bajo luz
solar directa y dejar que la bateria se enfrie.

(X7

El aparato no alcanza la presion necesaria

= Comprobar el suministro de agua.
= Comprobar el filtro fino de la conexién de agua.
Grandes oscilaciones de la presion

= Limpiar la boquilla: eliminar las impurezas del orifi-
cio de la boquilla con una aguja y aclarar con agua
desde la parte delantera.

= Comprobar el suministro de agua.

El aparato presenta fugas

= El aparato presenta una ligera falta de estanquei-
dad por razones técnicas. En caso de que la falta
de estanqueidad sea grande, informe el Servicio
técnico autorizado.

Pantalla de avisos de fallo

Error durante el funcionamiento

En la pantalla aparece el simbolo de la temperatura
Temperatura de la bateria demasiado baja/elevada.
Lleve la bateria a un entorno con temperaturas mode-
radas. Espere hasta que la temperatura de la bateria
haya vuelto a un valor normal.

En caso de cortocircuito, la bateria se bloquea durante
30 segundos para otro uso. Si el cortocircuito se pre-

senta con frecuencia, la bateria se bloquea de forma

continua. Conecte la bateria al cargador para desblo-
quearla.

La pantalla muestra un tiempo restante de 0, el
equipo se desconecta.
La bateria esta descargada. Vuelva a cargar la bateria.

Error durante el almacenamiento

La pantalla ya no muestra la capacidad residual
La bateria esta descargada. Vuelva a cargar la bateria.

La pantalla muestra una capacidad restante del

70 % aunque la bateria se haya vuelto a cargar.

La bateria se encuentra en el modo automatico de al-
macenamiento, que se activa si la bateria no se ha uti-
lizado durante mas de 21 dias. Esta funcion protege
las celdas de la bateria frente a un envejecimiento ra-
pido y aumenta la vida util. Vuelva a cargar por com-
pleto la bateria antes del siguiente uso.

Error general

La pantalla muestra el simbolo de la bateria.
Bateria defectuosa o bloqueada por seguridad. Dejar

de utilizar la bateria y desecharla de forma adecuada.

Error al cargar

La pantalla esta encendida pero la bateria no se
carga
Cargador defectuoso. Sustituya el cargador.

La pantalla esta apagada, la bateria no se carga
La bateria puede estar totalmente descargada. Espere
hasta que, al cabo de un tiempo, la pantalla muestre la
duracion restante de la carga. En caso de no ser asi,
la bateria esta defectuosa. Sustituya la bateria.

La pantalla muestra el simbolo de la temperatura,
la bateria no se carga

Temperatura de la bateria demasiado baja/elevada.
Lleve la bateria a un entorno con temperaturas mode-
radas. Espere hasta que la temperatura de la bateria
haya vuelto a un valor normal.

Entonces el proceso de carga comenzara automatica-
mente.

Accesorios y piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacién acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

Accesorios especiales

—  El cargador rapido y la bateria de gran capacidad
estan disponibles como accesorios especiales.
Aviso:el equipo se puede utilizar solo con baterias
de 18 V y no es compatible con baterias de 36 V.

—  Solo se pueden utilizar accesorios especiales con
el aviso "manual" (con tapén azul).

Aviso: los tubos pulverizadores de las limpiadoras
de alta presion no son compatibles.

Avisos sobre la bateria y el cargador

— Las baterias/los cargadores que no estén incluidos
en el alcance de suministro o que sean necesarios
de forma adicional, estan disponibles como acce-
sorios especiales y se pueden comprar posterior-
mente segun corresponda.

—  Antes de utilizar el cargador rapido y las baterias,
consulte el manual de instrucciones del equipo uti-
lizado y las instrucciones de seguridad incluidas.

—  Encontrard mas informacién sobre el manual de
instrucciones para las baterias, asi como sobre los
accesorios y recambios en www.kaercher.com.
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Datos técnicos

Aparato

Tensién nominal de la bateria 18V=
Clase de proteccion 1]
Tiempo de servicio con cargador de 10 min
baterias cargado (max.)

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) 40 °C
Presion de entrada (max.) 1,0 MPa
Potencia y rendimiento

Presién max. admisible 2,4 MPa

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-
2-79

Valor de vibracién mano-brazo 1,3 m/s?
Inseguridad K 0,6 m/s?
Nivel de presion acustica L, 70 dB(A)
Inseguridad K, 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica Ly, + inse- 84 dB(A)
guridad Kya
Battery Power 18/25
Tipo de bateria Li-lon
Tensién nominal de la bateria 18V=
Capacidad nominal 2,4 Ah
(segun IEC/EN 61690)
Capacidad nominal 2,5 Ah
(segun indicacioén del fabricante de la
célula)
Energia nominal (segun UN 3480) 43,2 Wh
Max. corriente de carga 4 A
Temperatura de funcionamiento -20...40 °C
Temperatura de carga 0..40 °C
Temperatura de almacenamiento -20...60 °C
Peso 0,5 kg
Dimensiones (largo x ancho x altura) 133 x 88

x 50 mm
Cargador estandar BC 18 V
Tensién nominal 100-240 V
Frecuencia 50-60 Hz
Corriente de entrada (max.) 0,3 A
Clase de proteccién I E
Tensién nominal de la bateria 18V=
Corriente de carga (max.) 05A
Tiempo de carga (con bateria descar- 4 h
gada) aprox.
Peso (sin bateria) 0,16 kg

Sujeto a modificaciones técnicas.

Declaracion UE de conformidad

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, tanto en lo que respecta a su di-
sefio y tipo constructivo como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunita-
rias correspondientes. La presente declaracién perdera
su validez en caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento explicito.

Producto: Limpiador a presion (con alimentacion
por baterias)

Modelo:

1.328-000 | 1.328-1xx

Directivas comunitarias aplicables

2014/35/UE 2014/35/UE

2014/30/UE 2014/30/UE

2011/65/UE 2011/65/UE

2000/14/CE -

Normas armonizadas aplicadas

EN 60335-1 EN 60335-1

- EN 60335-2-29

EN 60335-2-54 EN 60335-2-54

EN 62233: 2008 EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013
EN 50581 EN 50581
Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V
Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 82
Garantizado: 84

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacién de la junta directiva.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Avisos de segurancga

A Leia o manual de manu-

al original antes de utili-
zar o seu aparelho. Proceda
conforme as indicagbées no ma-
nual e guarde o manual para
uma consulta posterior ou para
terceiros a quem possa vir a
vender o aparelho.

Equipamento de seguranca

AN CUIDADO

B As unidades de seguranga
protegem o utilizador e néo
podem ser alteradas ou colo-
cadas fora de servigo.

Bloqueio

O bloqueio bloqueia o interrup-

tor do aparelho e impede a liga-
¢do inadvertida do aparelho.

Niveis de perigo
A PERIGO
Aviso referente a um perigo emi-
nente que pode conduzir a gra-
ves ferimentos ou a morte.
N ATENCAO
Aviso referente a uma possivel
situacdo perigosa que pode
conduzir a graves ferimentos ou
a morte.
A& CUIDADO
Aviso referente a uma situagao
potencialmente perigosa que
pode causar ferimentos leves.
ADVERTENCIA
Aviso referente a uma situagéo
potencialmente perigosa que
pode causar danos materiais.

Manuseamento seguro

A PERIGO

W Utilize o aparelho somente
para os fins a que se destina.
Deve ter em consideragéo as
condig¢bes locais e, ao utilizar
o aparelho, ter em conta o
comportamento de pessoas
nas proximidades.

B E proibido pér o aparelho em
funcionamento em areas com
perigo de exploséo.

B Ao utilizar o aparelho em zo-
nas de perigo devem ser ob-
servadas as respectivas ins-
trugbes de seguranca.

B N&o utilizar o aparelho se
este tiver caido ao chéo,
apresentar danos visiveis ou
fugas.

B O jacto de agua ndo deve ser
direccionado directamente
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para aparelhos eléctricos e
dispositivos que contenham
componentes eléctricos.

B N&o projetar jatos de agua
contra objetos que conte-
nham substancias nocivas a
satde (p.ex. amianto).

N ATENCAO

B Este aparelho ndo deve ser
manobrado por criangas ou
pessoas hao instruidas.

B Este aparelho ndo é adequa-
do para a utilizagdo por pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais e psiquicas
reduzidas e por pessoas com
falta de experiéncia e/ou co-
nhecimentos, excepto se fo-
rem supervisionadas por uma
pessoa responsavel pela se-
gurancga ou receberam instru-
¢bes sobre 0 manuseamento
do aparelho e que tenham
percebido os perigos ineren-
tes.

B Criangas ndo podem brincar
com o aparelho.

B Supervisionar as criangas, de
modo a assegurar que n&o
brincam com o aparelho.

B Operar e armazenar o apare-
lho apenas em conformidade
com a descrigdo ou figura!

B Nunca direccionar o jacto
para pessoas, animais ou ob-
Jectos soltos!

B O aparelho contém compo-
nentes eléctricos. Este ndo
pode ser limpo sob agua cor-
rente.

B O aparelho ndo pode ser ope-
rado sem separador de siste-
ma na rede de agua potavel,
em conformidade com as
prescrigées em vigor. Certifi-
que-se de que a ligagéo do
seu sistema de agua domeés-
tica, no qual o aparelho é
operado, esta equipado com
um separador de sistema em
conformidade com
EN 12729, modelo BA.

B A agua que tenha entrado no
separador de sistema, ja ndo
€ considerada agua potavel.

A& CUIDADO

B O aparelho pode sofrer da-
nos devido ao funcionamento
a seco.

B Nunca deixar o aparelho sem
vigilancia enquanto estiver a
funcionar.

ADVERTENCIA

B N&o operar o aparelho a tem-
peraturas inferiores a 0 °C.

Simbolos no aparelho

O aparelho ndo pode ser
conectado de imediato a
rede de agua publica.
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Avisos de segurancga
relativos ao carregador

A PERIGO

B Antes de cada utilizacdo, ve-
rificar a fonte de alimentagdo
de ficha, o cabo de ligacao, o
adaptador da bateria e o con-
Jjunto da bateria quanto a da-
nos. Ndo continuar a utilizar,
mas substituir aparelhos da-
nificados.

B N&o abrir o carregador. O
carregador deve ser substitu-
ido em caso de dano ou de-
feito.

B N&o utilizar o carregador em
ambientes potencialmente
explosivos.

B Nunca tocar na ficha de rede
e na tomada com as maos
molhadas.

B N&o utilizar o carregador em
estado humido ou sujo.

B N&o carregar pilhas (células
primarias) - Perigo de explo-
séo.

AN CUIDADO

B A tenséo de rede deve estar
em conformidade com a ten-
s&o indicada na placa de ca-
racteristicas do carregador.

W Utilizar o carregador somente
para carregar as baterias
acumuladoras autorizadas.

B Apenas é permitido carregar
0 conjunto da bateria com o
carregador original fornecido
ou com um carregador autori-
zado pela KARCHER.

ADVERTENCIA

B N&o pegar no carregador
pelo cabo de ligagéo.

B Manter o cabo de ligagéo
afastado de calor, arestas
afiadas, 6leo e pecas moveis
do aparelho.

B N&o cobrir a fonte de alimen-
tacdo de ficha.

B Evite o cabo de extensao
com tomadas mdultiplas e a
operacao simultanea de va-
rios aparelhos.

B Para evitar danos, ndo enrole
o cabo de ligagdo em torno
da fonte de alimentagao de fi-
cha ou do adaptador da bate-
ria.

Simbolos no carregador

Proteger o carregador
contra humidade e guar-

dar num local seco. O
aparelho destina-se so-
mente a utilizagdo em es-
pacos fechados. Nao ex-
por o aparelho a chuva.
=4 O carregador possui um
fusivel montado de 1 am-
pere.
O carregador cumpre 0s
requisitos da classe de
proteccéo |l.

O

Avisos de segurancga
relativos ao conjunto da
bateria

Leia sempre os avisos de se-
gurancga incluidos no conjun-
to da bateria e tenha-os em
conta durante a utilizagao.
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Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho ¢ ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do contetdo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Utilizagdo conforme o fim a que se
destina a maquina

Utilize o aparelho de limpeza a presséo alimentado por

bateria em exclusivo na habitagéo privada:

— para alimpeza de maquinas, veiculos, estruturas,
ferramentas, fachadas, terragos, aparelhos de jar-
dinagem, entre outros, com jacto de agua.

— com pecas de acessorio e pecas sobressalentes
homologadas pela KARCHER.

Protecao do meio-ambiente

Os aparelhos velhos contém materiais preciosos
e reciclaveis e deveréo ser reutilizados. Pilhas e

=== haterias recarregaveis contém materiais que ndo
devem entrar em contacto com o meio ambiente.
Eliminar os aparelhos velhos, assim como as pi-
Ihas ou baterias recarregaveis, de acordo com as
normas de preservagédo do meio ambiente.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electréni-
cos contém componentes que, em caso de manu-
seamento incorrecto ou recolha errada, podem re-
presentar um perigo para a saude e para o am-
biente. Contudo, estes componentes sdo neces-
sarios para a operacdo adequada do aparelho. Os
aparelhos assinalados com este simbolo ndo po-
dem ser eliminados com o lixo doméstico.

Os materiais da embalagem sao reciclaveis. Eli-
minar as embalagens de forma a preservar o meio
ambiente.

Efectuar os trabalhos de limpeza com formagao
de aguas sujas oleosas, p.ex. lavagem do motor,
lavagem do chassis inferior, sé em lugares de la-
vagem onde existem colectores de 6leo.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

8 g@

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricacdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Os enderegos podem ser consultados em:
www.kaercher.com/dealersearch

Descrigdo da maquina

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
completo. Consoante o modelo, existem diferengas no
volume de fornecimento (ver embalagem).
Figuras veja pagina 2
Figura I
1 Tubo de jacto com fresadora de sujidade
Para sujidade persistente
2 Langa com bico de jacto em leque
Para trabalhos de limpeza normais.
Aparelho de limpeza a presséo (alimentagéo por
bateria)
Desbloqueio do conjunto de bateria
Interruptor da maquina
Bloqueio
Ligacéo de agua com filtro fino
Pecga de acoplamento para ligagédo da agua
Conjunto da bateria (18 V, 2,5 Ah) *
10 Carregador standard (18 V) *
* Consoante a variante do aparelho no volume do for-
necimento

w

©oo~NO O A

Carregador standard

Contactos de carregamento
Adaptador da bateria

Cabo de ligagédo

Fonte de alimentacéo de ficha
Placa de tipo

OB WN -

Conjunto da bateria

1 Display

2  Contactos

3 Alojamento

4 Placa de tipo
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Display

O conjunto de bateria esta equipado com um display
que emite permanentemente informacdes sobre o esta-
do de carga, o progresso do carga e o tempo de funcio-
namento restante. Sdo também apresentada eventuais
mensagens de erros.

Conforme o aparelho utilizado, a indicagéo roda ao in-
serir o conjunto de bateria.

Indicagao ‘

Significado

Armazenar bateria

Utilizar bateria

Estagéo de carga do conjunto
de bateria quando ndo esta a
ser utilizado.

Tempo de funcionamento res-
tante do conjunto de bateria
quando esta a ser utilizado.

— _(min

@)

Carregar bateria

Tempo de carga restante do
conjunto de bateria ao carre-
gar.

Conjunto de bateria totalmente
carregado.

Indicagao de erros

(8

Temperatura do conjunto de
bateria fora dos valores permi-
tidos ou bloqueada devido a
curto-circuito (ver Ajuda em
caso de avaria).

Conjunto de bateria com defei-
to e bloqueado para fins de se-
guranga. Nao utilizar conjunto
de bateria e eliminar de acordo
com as prescrigoes.

4]

Aviso

Na primeira utilizagdo, o conjunto de bateria deve ser
descarregado até o aparelho ser desligado para que a
indicagédo do estado de carga funcione correctamente.

Colocagao em funcionamento

Aviso

As baterias recarregaveis novas apenas estéo pré-car-
regadas e, antes da primeira utilizagdo, devem ser
completamente carregadas.

O display é activado no primeiro processo de carga.

Carregar conjunto da bateria

A CUIDADO

Perigo de ferimentos, perigo de dano devido a explosao

da bateria!l Carregar os conjuntos de baterias apenas

com os carregadores previstos para esse efeito.

Figura E1

= Colocar o conjunto de bateria no adaptador de ba-
teria do carregador.

= Ligar a fonte de alimentagao de ficha a tomada.

— O processo de carga comega automaticamente.
Durante o processo de carga, o display do conjunto
de bateria indica o tempo residual, em minutos.

— O processo de carga termina quando o display do
conjunto de bateria apresentar 100%.

Aviso

Se o display nédo indicar nada e o conjunto de bateria

estiver no carregador, a capacidade da bateria esta es-

gotada ou é muito reduzida. Quando o conjunto de ba-
teria estiver suficientemente carregado, o display indica

o tempo de carga restante.

Caso ndo seja apresentada qualquer indicagao

apo6s um periodo prolongado, o conjunto de bateria

tem defeito e deve ser substituido.

= Apds o carregamento, retirar o adaptador da bate-
ria do conjunto de bateria.

= Retirar a fonte de alimentagéo de ficha da tomada.

Aviso

Os novos conjuntos de baterias atingem a sua capaci-

dade méaxima ap6s aprox. 5 ciclos de carga e descarga.

Recarregar os conjuntos de baterias néo utilizados du-

rante um periodo prolongado antes da utilizagéo.

Com temperaturas inferiores a 0 °C, a capacidade de

desempenho do conjunto de bateria é reduzida.

Um armazenamento prolongado a temperaturas supe-

riores a 20 °C podera reduzir a capacidade do conjunto

de bateria.

Inserir conjunto da bateria

AN CUIDADO

Perigo de lesbes e de danos! Prestar atengao para que
as baterias recarregaveis estejam correctamente encai-
xadas.

Figura
= Inserir as baterias recarregaveis no encaixe do
aparelho.
Encaixar lanca
Figura 31

= |Inserir a langa desejada e bloquear rodando 90°.

Alimentagao de agua

Para os valores de ligagéo veja a placa de caracteristi-

cas / dados técnicos.

Respeite as normas da companhia de abastecimento

de agua.

Figura A

= Fixar o elemento de acoplamento na conexao de
agua da maquina.

= Utilizar uma mangueira de agua de 1/2 polegada
(ndo incluida no volume do fornecimento) com um
acoplamento comum.

= Colocar a mangueira de admisséo da agua no aco-

plamento da ligagéo da agua.

Conectar a mangueira da agua na alimentacéo da

agua.

=> Abrir a torneira totalmente.

v
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Funcionamento

ADVERTENCIA

O funcionamento a seco durante mais de 2 minutos
conduz a danos irreparaveis na bomba. Se o aparelho
néo estabelecer nenhuma presséao dentro de 2 minutos,
deve desligar o aparelho e proceder conforme indicado
no capitulo "Ajuda em caso de avarias”.

Iniciar limpeza
Figura I
= Soltar o bloqueio do interruptor do aparelho.
= Premir o interruptor do aparelho.
Aviso

Durante a utilizagéo, o display apresenta o tempo de
funcionamento restante.

Trabalhar com detergentes
= A Karcher oferece pulverizadores de produtos de
limpeza para conservagéo do veiculo.
Métodos de limpeza recomendados

= Espalhar o detergente de forma econémica sobre
a superficie seca e deixa-lo actuar (ndo secar).

= Lavar a sujidade libertada com o jacto de alta pres-
sé&o.

Interromper o funcionamento

Soltar o interruptor do aparelho.
Fixar o interruptor do aparelho com o bloqueio.

X7

Desligar o aparelho

Soltar o interruptor do aparelho.

Fechar a torneira de agua.

Premir o interruptor do aparelho, para eliminar a
pressdo ainda existente no sistema.

Separar o aparelho da alimentagéo da agua.
Fixar o interruptor do aparelho com o bloqueio.

v vy

Remover o conjunto da bateria

Apos os trabalhos, retirar as baterias recarregaveis do

aparelho.

Figura [

= Premir desbloqueio para baixo.

= Retirar para tras o conjunto da bateria.

= Apds os trabalhos, carregar as baterias recarrega-
veis.

Aviso

Ap6s a utilizagdo carregar também os conjuntos da ba-

teria parcialmente carregados.

A CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos!
Ter atengdo ao peso do aparelho durante o transporte.

Transporte manual
= Levantar o aparelho no manipulo e transportar.
Transporte em veiculos

= Proteger o aparelho contra deslizamentos e tom-
bamentos.

Conjunto da bateria

O conjunto da bateria de ides de litio esta sujeito aos re-
quisitos da legislagao relativa a matérias perigosas e
pode ser transportado pelo utilizador em transportes
publicos, sem restrigdes adicionais.

Em caso de envio por terceiros (empresas de transpor-
te) devem ser tidos em atencao os requisitos relativos a
embalagem e a identificagao.

Envie o conjunto da bateria apenas se a carcaga nao
estiver danificada. Abra os contactos expostos e emba-
le o conjunto da bateria de forma fixa e segura. O con-
junto da bateria ndo pode mover-se na embalagem.
Ter também em atengéo as prescrigdes nacionais.

Armazenamento

AN CUIDADO

Perigo de ferimentos e de danos!

Ter atengdo ao peso do aparelho durante o armazena-
mento.

Guardar a maquina

= Este aparelho sé pode ser armazenado em espa-
¢os fechados e cobertos.
= Estacionar o aparelho sobre uma superficie plana.

Conjunto da bateria

ADVERTENCIA

Perigo de danos! Armazenar as baterias recarregaveis
apenas em espagos com uma humidade do ar reduzida
e uma temperatura inferior a 20 °C.

O conjunto de bateria indica o seu estado de carga ac-
tual no display, mesmo que no esteja ligado nenhum

carregador.

==

Ll s

Se o display do conjunto de bateria acender durante o
armazenamento, a capacidade da bateria esgotou e o

display foi desligado. Recarregue o conjunto de bateria
assim que possivel.

Limpeza e conservagao

A  PERIGO

Perigo de curto-circuito!

Nao limpe o aparelho com o jacto de mangueira ou de

agua de alta pressao.

Ao realizar trabalhos no aparelho, desligar o aparelho e

remover o conjunto da bateria.

A ADVERTENCIA

Perigo de danos!

Nao utilize detergentes abrasivos ou agressivos para

limpar.

= Verificar regularmente a sujidade nos contactos de
carga e no adaptador da bateria e, se necessario,
limpar.

= As baterias recarregaveis que fiquem armazena-
das durante um periodo de tempo prolongado de-
vem ser ocasionalmente carregadas.
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Ajuda em caso de avarias

A  PERIGO

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em componen-
tes elétricos s6 devem ser executados pelo Servigo de
Assisténcia Técnica autorizado.

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica, vocé mesmo
pode eliminar pequenas avarias.

Em caso de duvida contacte o servigo de assisténcia
técnica autorizado.

A maquina nao funciona

= O conjunto da bateria ndo encaixa correctamente
no suporte da bateria. Empurrar o conjunto da ba-
teria no suporte da bateria e engatar.

= Estado de carga do conjunto da bateria (ver dis-
play) demasiado fraco. Se necessario, carregar o
conjunto da bateria.

= Conjunto da bateria ou carregador com defeito.
Substituir o conjunto da bateria ou o carregador por
um novo acessorio.

O aparelho desliga automaticamente

= Sobreaquecimento do aparelho/conjunto da bate-
ria. Aguardar uns instantes até que o aparelho/con-
junto da bateria arrefecam.

A maquina nao funciona

Carregar as baterias recarregaveis.

O aparelho desliga-se em caso de perigo de sobre-
aquecimento da bateria para evitar danos.

Aviso: Nao coloque o aparelho e o conjunto da ba-
teria sob luz solar directa e deixe o conjunto da ba-
teria arrefecer.

v

A maquina nao atinge a pressao de servigo
= Controlar a alimentagdo da agua.
= Verificar o filtro fino na ligacédo de agua.

Fortes variag6es de pressao

= Limpar bocal: Elimine a sujidade da abertura do
bocal com uma agulha e lave pela frente com
agua.

= Controlar a alimentagdo da agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é normal e deve-
se a razoes técnicas. Se houver fortes fugas de
agua, mandar inspeccionar pelo Servigo Técnico
autorizado.

Display relativo as mensagens de erros

Erro ao carregar

O display apresenta o simbolo de temperatura e o
conjunto de bateria nao carrega

Temperatura do conjunto de bateria demasiado baixa/
alta. Coloque o conjunto de bateria num ambiente com
temperaturas moderadas. Aguarde até que a tempera-
tura do conjunto de bateria tenha normalizado.

O processo de carga comega automaticamente.

Erro na operagao

O simbolo de temperatura é apresentado no display
Temperatura do conjunto de bateria demasiado baixa/
alta. Coloque o conjunto de bateria num ambiente com
temperaturas moderadas. Aguarde até que a tempera-
tura do conjunto de bateria tenha normalizado.

Em caso de curto-circuito, o conjunto de bateria é blo-
queado e ndo pode continuar a ser utilizado durante
30 segundos. Se o curto-circuito ocorrer com maior fre-
quéncia, o conjunto de bateria é bloqueado permanen-
temente. Feche o conjunto de bateria para desbloque-
ar o carregador.

Se o display apresentar 0 como tempo de funciona-
mento restante, o aparelho desliga-se.

O conjunto de bateria esta descarregado. Recarregue
o conjunto de bateria.

Erro no armazenamento

O display ndo apresenta qualquer capacidade res-
tante

O conjunto de bateria esta descarregado. Recarregue
o conjunto de bateria.

O display apresenta a capacidade restante a 70%,
apesar de o conjunto de bateria ter sido carregado
ha pouco tempo.

O conjunto de bateria encontra-se no modo Standby
automatico. Este pode ser activado, se a bateria ndo
for utilizada durante mais de 21 dias. Esta fungéo evita
o desgaste rapido das células da bateria e aumenta a
respectiva vida util. Recarregue totalmente o conjunto
de bateria antes da préxima utilizagéo.

Erro geral

O display apresenta o simbolo de bateria interrom-
pido.

Conjunto de bateria com defeito e bloqueado para fins
de segurancga. N&o utilizar conjunto de bateria e elimi-
nar de acordo com as prescrigoes.

Erro ao carregar

O display esta ligado mas o conjunto de bateria
nao carrega
Carregador com defeito. Substitua o carregador.

O display esta desligado e o conjunto de bateria
nao carrega

E possivel que o conjunto de bateria esteja completa-
mente descarregado. Aguarde para verificar se o dis-
play indica a durag&o de carga restante apos algum
tempo. Se ndo apresentar, o conjunto de bateria tem

defeito. Substitua o conjunto de bateria.

Acessorios e pecas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. S6 assim podera garantir uma operagéo do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Acessorios especiais

—  Encontram-se disponiveis carregadores rapidos e
conjuntos das baterias com maior capacidade
como acessorios especiais.

Aviso:0 aparelho pode apenas operar com con-
juntos das baterias de 18 V e ndo é compativel
com conjuntos das baterias de 36 V.

— Podem apenas ser utilizados acessorios especiais
com o aviso «Handheld» (portatil) (com tampa
azul).

Aviso: As langas de lavadoras de alta presséo néo
sao compativeis.
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Avisos sobre o conjunto da bateria e o carregador

—  As baterias/carregadores ndo que ndo estiverem
incluidos no volume do fornecimento ou que forem
necessarios adicionalmente, estao disponiveis
como acessorios especiais e podem ser adquiridos
posteriormente como tal.

— Antes da utilizacdo do aparelho de carga rapida e
do conjunto de bateria, consulte o manual de ins-
trugdes do aparelho utilizado e os avisos de segu-
ranga eventualmente em anexo.

—  Podera encontrar informagdes adicionais sobre o
manual de instru¢cdes para conjuntos de baterias,
bem como acessorios e pegas sobressalentes, em
www.kaercher.com.

Dados técnicos

Aparelho

Tenséao nominal do conjunto da bateria 18 V=
Classe de protecgéo 1]
Tempo de servigo com carregamento 10 min
da bateria completo (max.)
Conexao de agua
Temperatura de admiss&do (max.) 40 °C
Press&o de admiss&o (max.) 1,0 MPa
Dados relativos a poténcia
Pressdo maxima admissivel 2,4 MPa
Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragdo méao/brago 1,3 m/s?
Inseguranga K 0,6 m/s?
Nivel de presséo acustica L, 70 dB(A)
Insegurancga K, 3 dB(A)
Nivel de poténcia acustica Ly, + Inse- 84 dB(A)
guranga Ky
Battery Power 18/25
Tipo de acumulador Li-lon
Tensao nominal do conjunto da bateria 18 V=
Capacidade nominal 2,4 Ah
(em conformidade com a IEC/EN
61690)
Capacidade nominal 2,5 Ah
(conforme indicagéo do fabricante das
células)
Energia nominal (em conformidade 43,2 Wh
com a UN 3480)
Corrente max. de carga 4 A
Temperatura de servigo -20...40 °C
Temperatura de carregamento 0..40 °C
Temperatura de armazenamento -20...60 °C
Peso 0,5 kg
Dimensdes (C x L x A) 133 x88

x50 mm
Carregador standard BC 18 V
Tens&o nominal 100-240 V
Frequéncia 50-60 Hz
Consumo de poténcia (max.) 0,3A

Classe de protecgao I =
Tens&o nominal do conjunto da bateria 18 V=
Corrente de carga (max.) 05A
Tempo de carga (com um conjunto da 4 h
bateria descarregado) aprox.

Peso (sem conjunto da bateria) 0,16 kg

O fabricante reserva-se o direito de proceder a quais-
quer alteragdes técnicas.

Declaracido UE de conformidade

Declaramos que a maquina a seguir designada corres-
ponde as exigéncias de seguranca e de saude basicas
estabelecidas nas Directivas UE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgdo assim como na
versdo langada no mercado. Se houver qualquer modi-
ficagdo na maquina sem o nosso consentimento prévio,
a presente declaragdo perdera a validade.

Produto: Aparelho de limpeza a pressao (ali-
mentagao por bateria)

Tipo:

1.328-000 | 1.328-1xx

Respectivas Directrizes da UE

2014/35/UE 2014/35/UE

2014/30/UE 2014/30/UE

2011/65/UE 2011/65/UE

2000/14/CE -

Normas harmonizadas aplicadas

EN 603351 EN 60335-1

EN 60335-2-29
EN 60335-2-54
EN 62233: 2008

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Processo aplicado de avaliagdo de conformidade
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)

Medido: 82

Garantido: 84

Os signatarios actuam em nome e em procuragéo do

Conselho de Administragao.
WV sa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsavel pela documentacgéao:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Sikkerhedsanvisninger

A\ Laes original brugsan-

visning inden forste
brug, felg anvisningerne og op-
bevar vejledningen til senere ef-
terlaesning eller til den naeste
gfer.
Sikkerhedsanordninger
A FORSIGTIG
B Sikkerhedsanordninger skal
beskytte mod kveestelser og
ma hverken aendres eller om-
gaés.
Lasemekanisme
Lasen speerrer apparatkontak-
ten, og forhindrer en utilsigtet
start af apparatet.

Faregrader

A FARE

Henviser til en umiddelbar fare,
der farer til alvorlige kvaestelser
eller til daden

N ADVARSEL

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til alvorlige
kvaestelser eller til daden.

N FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til lette person-
Sskader.

BEM/ERK

Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan fare til materiel ska-
de.

Sikker brug

A FARE

B Brugeren skal anvende hgj-
tryksrenseren iht. dens an-
vendelsesformal. Han skal
tage hensyn til lokale forhold
og holde gje med, om der er
personer ineerheden, nar han
arbejder med aggregatet.

B Det er forbudt at bruge hgj-
tryksrenseren i omrader, hvor
der er eksplosionsfare.

B Ved anvendelse af dampren-
seren i fareomrader skal de
relevante sikkerhedsforskrif-
ter overholdes.

B Renseren ma ikke bruges,
hvis den far enten er faldet
ned, er tydeligt beskadiget el-
ler uteet.

B Vandstralen ma ikke rettes di-
rekte mod elektriske appara-
ter og anordninger, der inde-
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holder elektriske komponen-
ter.

B Spul ikke genstande, der in-
deholder sundhedsskadelige
stoffer (f.eks. asbest).

&N ADVARSEL

B Hgjtryksrenseren ma ikke an-
vendes af barn eller af perso-
ner, der ikke er blevet instrue-
ret i brugen.

B Apparatet er ikke beregnet til
at blive brugt af personer (in-
klusive barn), hvis fysiske,
sensoriske eller andelige ev-
ner er indskraenket eller af
personer med manglende er-
faring og/eller kendskab med
mindre disse personer over-
vages af en person, som er
ansvarlig for deres sikkerhed,
eller blev treenet i apparatets
handtering og de evt. resulte-
rende farer.

B Bgrn ma ikke lege med appa-
ratet.

B Bgrn skal veere under opsyn
for at sgrge for, at de ikke le-
ger med maskinen.

B Maskinen bgr kun bruges og
opbevares iht. beskrivelsen,
hhv. figuren!

B Ret aldrig stralen mod perso-
ner, dyr eller lase genstande!

B Apparatet indeholder elektri-
ske komponenter, disse ma
ikke renses under rindende
vand!

B /ht. de gyldige forskrifter ma
apparatet aldrig anvendes pa
drikkevandsnettet uden sy-
stemadskiller. Kontroller, at

tilslutningen for husvands-
automaten, hvor apparatet
drives, er udstyret med en sy-
stemadskiller iht. EN 12729
type BA.

B Vand, som strammer igen-
nem en systemseparator, kan
ikke drikkes.

N FORSIGTIG

B Apparatet kan beskadiges
ved tarlob.

W [ad aldrig damprenseren
veere uden opsyn, mens den
er i drift.

BEMAERK

B Apparatet ma ikke bruges
ved temperaturer under 0 °C.

Symboler pa maskinen

Maskinen ma ikke tilslut-
tes umiddelbart til det of-
fentlige drikkevandsnet.
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Sikkerhedshenvisninger
ladeaggregat

A FARE

B Kontrollér fer enhver anven-
delse af netdelen med stik,
forbindelseskablet, batteria-
dapteren og batteripakken,
om de er beskadigede. Be-
skadigede maskiner ma ikke
anvendes mere, og skal ud-
Skiftes.

B Opladeren ma ikke abnes. |
tilfeelde af beskadigelse eller
defekter skal opladeren ud-
SKiftes.

B Opladeren mé ikke bruges i
omrader med eksplosionsfa-
re.

B Ror aldrig ved netstik og stik-
kontakt med fugtige haender.

B Brug ladeapparatet aldrig til-
smudset eller vadt.

B Oplad ingen batterier (pri-
meerceller), eksplosionsfare.

A FORSIGTIG

B Stromspaendingen skal svare
til spaendingen pa apparatets
typeskilt.

B Brug opladeapparatet kun til
opladning af godkendte akku-
er.

B Opladningen af batteripakken
er kun tilladt med vedlagte
originale oplader eller en op-
lader, der er godkendt af
KARCHER.

BEMAERK

B Opladeren ma ikke beeres i
forbindelseskablet.

B Hold forbindelseskablet vaek
fra varme, skarpe kanter, olie
0og beveegende maskindele.

B Netdelen med stik ma ikke til-
deekkes.

B Undga at anvende forleenger-
kabler med flere stikkontakter
og drift af flere maskiner sam-
tidigt.

B For at undga beskadigelser
ma forbindelseskablet ikke
vikles om netdelen med stik
eller batteriadapteren.

Symboler pa

ladeaggregatet

Beskyt ladeapparatet
imod fugtighed og opbe-
var det tort. Apparatet er
kun egnet til rug indenfor
rum, ma ikke udsaettes
for regn.

== Opladeren har en ind-
bygget sikring pa 1 am-
pere.

Opladeren opfylder kra-
vene for beskyttelses-
klasse Il.

O

Sikkerhedshenvisninger
batteripakke

Lzes altid de medfalgende sik-
kerhedsforskrifter til batteri-
pakken, og overhold disse i
forbindelse med anvendel-
sen!
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Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne batteridrevne hgjtryksrenser ma udelukkende

anvendes i privat husholdning:

— til rengering af maskiner, karetgjer, bygninger,
veerktej, facader, terrasser, havevaerktgjer osv.
med vandstrale.

— Med tilbehgrsdele og reservedele, der er godkendt
af KARCHER.

Miljobeskyttelse

Udtjente maskiner indeholder vaerdifulde materia-
ler, der kan og ber afleveres til genbrug. Akku'er
mmm g batterier indeholder stoffer, der ikke ma komme
ud i naturen. Gamle apparatet og batterier skal
bortskaffes miljgvenligt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
ofte bestanddele, der ved forkert omgang eller for-
kert bortskaffelse kan udgere en mulig fare for
menneskers sundhed og for miljget. For en kor-
rekt drift af maskinen er disse bestanddele imidler-
tid ngdvendige. Maskiner kendetegnet med dette
symbol ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Emballagen kan genbruges. Sarg for at bortskaffe
emballagen pa en miljgmaessigt forsvarlig made.

Renggringsarbejder, hvor der opstar olieholdigt
spildevand, f.eks. motorvask eller undervogns-
vask ma kun forega pa vaskepladser udstyret med
en olieudskiller.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De @n-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Adresser finder De under:
www.kaercher.com/dealersearch

L8 ggg

Beskrivelse af apparatet

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale ud-
styr. Afhaengigt af modellen er der forskelle i leveringen
(se emballagen).

Se figurerne pa side 2

Figur N

1 Stralergr med rotordyse

Til sveere tilsmudsinger

Stralerer med fladstraledyse

Til normal rengering.

Hgijtryksrenser (batteridrevet)

Oplukning batteripakke

Afbryder

Las

Vandtilslutning med finfilter

Tilkoblingsdel til vandforsyning

Batteripakke (18 V, 2,5 Ah) *

10 Standard ladeaggregat (18 V) *

* Alt efter apparatvarianter i leveringsomfang

N

O©oo~NOO UL W

Standard ladeaggregat

Ladekontakter
Batteriadapter
Forbindelseskabel
Netdel med stik
Typeskilt

OB WN =

Batteripakke

1 Display

2 Kontakter

3  Holder

4 Typeskilt
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Display

Batteripakken er udstyret med et display, der Igbende
giver oplysninger om opladningstilstanden, hvor langt
opladningen er kommet og restlgbetiden. Derudover vi-
ses eventuelle fejlmeddelelser.

Afhaengigt af det anvendte apparat drejer visningen sig
ved iszetning af batteripakken.

Display ‘ Forklaring

Opbevaring af batteri

Batteripakkens opladningstil-
stand nar den ikke anvendes.

Anvendelse af batteri

Batteripakkens restlgbetid ved
anvendelse.

— _{min

@)

Ibrugtagning

OBS

Nye batterier er kun til dels opladet og skal oplades helt
inden forste brug.

Displayet aktiveres ved farste opladning.

Opladning af batteripakke

A  FORSIGTIG

Fare for kvaestelse, fare for beskadigelse pa grund af

eksploderende batteri! Batteripakker ma kun oplades

med den dertil beregnede oplader.

Figur &1

= Saet batteripakken ind i batteriadapteren til oplade-
ren.

= Seet netdelen med stik i stikkontakten.

—  Opladningen begynder automatisk.

—  Pabatteripakkens display vises i lgbet af opladnin-
gen den resterende ladetid i minutter.

—  Opladningen er afsluttet, nar batteripakkens dis-
play viser 100 %.

B k

Opladning af batteri

Batteripakkens resterende la-
detid ved opladningen.

— _{min

Batteripakke helt opladet.

Fejlvisning

Batteripakketemperatur uden
for de tilladte vaerdier eller
speerret pa grund af kortslut-
ning (se Hjeelp i tilfeelde af fejl).

Batteripakke defekt og spaerret
for en sikkerheds skyld. Batte-
ripakken ma ikke leengere an-
vendes og skal bortskaffes iht.
forskrifterne.

4]

Bemaerk

For at opladningstilstandsvisningen fungerer rigtigt, skal
batteripakken ved fgrste anvendelse aflades, indtil ap-
paratet slukker.

Huvis displayet ikke viser noget, nar batteripakken befin-

der sig i opladeren, er batterikapaciteten opbrugt eller

meget lav. Nar batteripakken er opladet tilstraekkeligt,

viser displayet den resterende ladetid.

Hvis der ogsa efter laengere tid ikke vises noget, er

batteripakken defekt og skal udskiftes.

= Tag efter opladningen batteriadapteren ud af batte-
ripakken.

= Traek netdelen med stik ud af stikkontakten.

Bemaerk

Nye batteripakker opnar deres fulde kapacitet efter ca.

5 lade- og afladningscykler.

Genoplad batteripakker, der ikke har veeret anvendt i

leengere tid, inden anvendelsen.

Ved temperaturer under 0 °C falder batteripakkens yde-

evne.

Lang opbevaring ved temperaturer over 20 °C kan re-

ducere kapaciteten for en batteripakke.

Isaetning af batteripakke

AN FORSIGTIG

Fare for person- og materialeskader! Hold gje med at
batterierne gar i hak.

Figur

= Skub batterierne ind i apparatets holder.

Pasatning af straleror

Figur 31
= Pasaet det enskede stralergr og las ved at dreje det
90°.

Vandforsyning

Se typeskilt/tekniske data for tilslutningsveaerdier

Leeg meerke til vandforsyningsselskabets reglementer.

Figur I

= Skru den medfglgende koblingsdel pa hajtryksren-
serens vandtilslutning.

= Anvend 1/2 tomme lang vandslange (ikke i leve-
ringsomfang) med en kommercielt tilgaengelig kob-
ling.

= Seet vandtillgbsslangen pa vandtillsutningens kob-

ling.

Slut vandslangen til vandforsyningen.

Abn for vandhanen.

vV
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BEMAERK

Torkarsel pa mere end 2 minutter fgrer til skader pa
pumpen. Afbryd maskinen, hvis den ikke opbygger tryk
indenfor 2 minutter, og ga frem ifalge anvisningerne i
kapitlet "Hjzelp ved feji".

Start af rengering

Figur

= Losn lasen fra apparatkontakten.

= Tryk pa apparatkontakten.

Bemaerk

Under anvendelsen viser displayet den resterende lo-
betid.

Arbejde med rensemidler

= Karcher tilbyder sprgjteflasker med renggringsmid-
del til kgretgjsplejen.

Anbefalet rensemetode

= Sprgit lidt renggringsmiddel pa den terre overflade
og lad det virke (skal ikke tarre).

= Skyl den lgsnede snavs af med trykstralen.

Afbrydelse af driften

Slip apparatkontakten.
Sikr apparatkontakten med lasen.

vV

Efter brug

Slip apparatkontakten.

Luk vandhanen.

Tryk pa apparatkontakten for at mindske det over-
skydende tryk i systemet.

Adskil maskinen fra vandforsyningen.

Sikr apparatkontakten med lasen.

L2 2 XX

Udtagning af batteripakke
Efter arbejdet tages batterierne ud af apparatet.

Figur [

= Tryk sikkerhedstasten nedad.

= Traek batteripakken bagud.

= Oplad batterierne efter arbejdet.

Bemaerk

Oplad ogsa delvist afladte batterier efter anvendelse.

A  FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader!
Hold gje med maskinens vaegt ved transporten.

Manuel transport
= Loft maskinen ved hjeelp af grebet og beer den.
Transport i keretgsjer

= Maskinen sikres/fastgeres, sa den ikke kan veelte
eller flytte sig.

Batteripakke

Lithium-ion-batteripakken er omfattet af kravene i be-
stemmelserne om transport af farligt gods og kan trans-
porteres af brugeren pa offentlig vej uden yderligere pa-
leeg.

Ved forsendelse gennem tredjepart (transportvirksom-
heder) skal seerlige krav til emballage og meerkning
overholdes.

Fremsend kun batteripakken, hvis huset er ubeskadi-
get. Afdeek abne kontakter, og emballer batteripakken
pa fast og sikker vis. Pakken ma ikke kunne beveege sig
i emballagen.

Overhold de nationale forskrifter.

Opbevaring

A  FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader!
Hold aje med maskinens vaegt ved oplagringen.

Opbevaring af apparatet

= Denne maskine ma kun opbevares indenders.
2 Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

Batteripakke

BEMAERK

Risiko for beskadigelse! Opbevar kun batterierne i rum
med lav luftfugtighed og under 20 °C.

Batteripakken viser sin aktuelle opladningstilstand pa
displayet, ogsa uden at veere tilsluttet til en oplader.

‘F ﬁ‘

st

Hvis batteripakkens display slukker under opbevarin-
gen, er batterikapaciteten opbrugt og displayet er blevet
slukket. Oplad batteripakken s& hurtigt som muligt igen.

Rengering og pleje

A FARE

Fare for kortslutning!

Maskinen mé ikke rengeres med slange- eller hgj-

tryksvandstrale.

Sluk altid for apparatet og tag batteripakken ud, inden

der arbejdes péa apparatet.

A BEMAERK

Risiko for beskadigelse!

Anvend ikke skurrende eller aggressive rengaringsmid-

ler til reng@ringen.

= Kontrollér batterikontakter og batteriadapteren re-
gelmaessigt for snavs, og renger dem eventuelt.

= Oplad ind imellem batterierne, som opbevares i
lzengere tid.
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Hjeelp ved fejl
A FARE
Reparationsarbejder og arbejder pa elektriske kompo-
nenter skal altid udferes af autoriserede servicefolk.
Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv afhjeelpe min-
dre fejl.
Kontakt den autoriserede kundeservice i tvivistilfeelde.

Maskinen kerer ikke

= Batteripakken sidder ikke rigtigt i batteriholderen:
Skub batteripakken i batteriholderen, og klik den pa
plads.

= Batteripakkens opladningsstatus (se display) for
lavt: Lad batteripakken op ved behov.

= Batteripakken eller oplader defekt: Udskift batteri-
pakken eller opladeren med nyt tilbehar.

Apparatet frakobles automatisk

= Overophedning af apparat/batteripakke: Vent et
ojeblik, sa apparatet/batteripakken kan kgle af.

Maskinen kerer ikke

Oplad batterier.

Apparatet slukkes pa grund af fare for et overophe-
det batteri for at undga beskadigelse.

Bemaerk: Placér ikke apparatet og batteripakken
direkte i solen og lad batteripakken kgale af.

(X7

Maskinen kommer ikke op pa det nedvendige
tryk
= Kontroller vandforsyningen.
= Kontrollér finflitret i vandtilslutningen.
Kraftige trykudsving

= Rens dysen: Fjern snavs fra dyseboringen med en
nal, og skyl med vand forfra.
= Kontroller vandforsyningen.

Maskinen er utaet

= Hvis pumpen drypper, har det tekniske grunde.
Kontakt den autoriserede kundeservice, hvis den
er meget uteet.

Display fejlmeldinger

Fejl under driften

Ved en kortslutning spaerres batteripakken for yderlige-
re anvendelse i 30 sekunder. Hvis kortslutningen op-
traeder hyppigere, spaerres batteripakken konstant.
Slut batteripakken til opladeren for at opspeerre den.

Displayet viser den resterende lgbetid 0, apparatet
slukker.
Batteripakken er afladet. Oplad batteripakken igen.

Fejl ved opbevaring

Displayet viser ingen restkapacitet laangere
Batteripakken er afladet. Oplad batteripakken igen.

Displayet viser restkapacitet 70%, selv om batteri-
pakken er nyopladet.

Batteripakken befinder sig i automatisk opbevarings-
modus. Denne aktiveres, hvis batteriet ikke er blevet
anvendt i de sidste 21 dage. Denne funktion beskytter
battericellerne mod hurtig aeldning og @ger levetiden.
Oplad batteripakken helt igen, inden nzeste anvendel-
se.

Generel fejl

Displayet viser et brudt batterisymbol.
Batteripakke defekt og speerret for en sikkerheds skyld.
Batteripakken ma ikke lzengere anvendes og skal bort-

Fejl ved opladningen

Displayet er taendt men batteripakken oplader ikke
Opladeren er defekt. Udskift opladeren.

Displayet er slukket, batteripakken oplader ikke
Batteripakken er muligvis afladet helt. Afvent, om dis-
playet efter et stykke tid viser den resterende ladetid.
Hvis ikke, er batteripakken defekt. Udskift batteripak-
ken.

Displayet viser temperatursymbol, batteripakken
oplader ikke

Batteripakketemperatur for lav / hgj. Anbring batteri-
pakken i omgivelser med moderat temperatur. Vent,
indtil batteripakkens temperatur er normal igen.
Opladningen begynder derefter automatisk.

Fejl under driften

Pa displayet vises temperatursymbolet
Batteripakketemperatur for lav / hgj. Anbring batteri-
pakken i omgivelser med moderat temperatur. Vent,

indtil batteripakkens temperatur er normal igen.

skaffes iht. forskrifterne.

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes
www.kaercher.com

Ekstratilbehor

— Hurtigoplader og batteripakke med starre kapacitet
kan fas som specialtilbehgr.
Bemaerk:Apparatet fungerer kun med batteripak-
ker pa 18 V og er ikke kompatibel med batteripak-
ker pa 36 V.

—  Kun ekstratilbehgr med oplysningen "Handheld"
(med bla prop) kan anvendes.
Bemaerk: Stralerer fra hgjtryksrensere er ikke
kompatible.

Oplysninger om batteripakke og oplader

— Batterier/opladere, som ikke indgar i leveringsom-
fanget eller er derudover ngdvendige, kan fas som
specialtilbehgr og efterkgbes.

— Veer fgr anvendelse af hurtigopladeren og batteri-
pakken opmaerksom pa driftsvejledningen for den
anvendte maskine og de eventuelt vedlagte sikker-
hedshenvisninger.

— Yderligere informationer betjeningsvedledningen til
batteripakker samt tilbeher og reservedele findes
pa www.kaercher.com.
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Tekniske data

Maskine
Nominel spaending batteripakke 18 V=
Beskyttelsesklasse 1l
Driftstid ved fuldt opladet batteri 10 min
(maks.)
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. 40 °C
Tilfgrselstryk, maks. 1,0 MPa
Ydelsesdata
Maks. tilladt tryk 2,4 MPa
Oplyste vardier ifalge EN 60335-2-79
Hand-arm vibrationsveerdi 1,3 m/s?
Usikkerhed K 0,6 m/s?
Lydtryksniveau L, 70 dB(A)
Usikkerhed Ka 3 dB(A)
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky, 84 dB(A)
Battery Power 18/25
Akkutype Li-lon
Nominel spaending batteripakke 18 V=
Nominel ydelse 2,4 Ah
(int. IEC/EN 61690)
Nominel ydelse 2,5 Ah
(int. celleproducentens angivelser)
Nominel energi(iht. UN 3480) 43,2 Wh
Ladestrgm maks. 4 A
Driftstemperatur -20...40 °C
Opladningstemperatur 0..40 °C
Opbevaringstemperatur -20...60 °C
Veegt 0,5 kg
Mal (L x B x H) 133 x88

x 50 mm
Standard ladeaggregat BC 18 V
Meerkespaending 100-240 V
Frekvens 50-60 Hz
Stremforbrug (maks.) 0,3 A
Beskyttelsesklasse I E
Nominel spaending batteripakke 18 V=
Ladestrem (maks.) 0,5A
Opladningstid (ved tom batteripakke) 4 h
ca.
Veegt (uden batteripakke) 0,16 kg

Der tages forbehold for tekniske sendringer.

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor neevnte maskine i
design og konstruktion og i den af os i handlen bragte
udgave overholder de geeldende grundlaeggende sik-
kerheds- og sundhedskrav i EU-direktiverne. Ved an-
dringer af maskinen, der foretages uden forudgaende
aftale med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

Produkt: Haijtryksrenser (batteridrevet)
Type:

1.328-000 | 1.328-1xx
Gaeldende EU-direktiver

2014/35/EU 2014/35/EU
2014/30/EU 2014/30/EU
2011/65/EU 2011/65/EU
2000/14/EF -

Anvendte harmoniserede standarder

EN 60335-1 EN 60335-1

EN 60335-2-29
EN 60335-2-54
EN 62233: 2008

EN 60335-2-54
EN 62233: 2008
EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Anvendte overensstemmelsesvurderingsprocedu-
rer

2000/14/EF: Bilag V
Lydeffektniveau dB(A)
Malt: 82
Garanteret: 84

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med

dennes fuldmagt.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Sikkerhetsanvisninger

A Far farste gangs bruk

av apparatet, les denne
originale bruksanvisningen, falg
den og oppbevar den for senere
bruk eller for overlevering til nes
te eier.

Sikkerhetsinnretninger
A FORSIKTIG
B Sikkerhetsinnretningen fun-
gerer som beskyttelse for
brukeren, og ma ikke endres
eller omgas.
Lasing
Sperremekanismen sperrer ap-
paratbryteren og forhindrer at
apparatet slas utilsiktet pa.

Risikotrinn

A FARE

Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan fare til store
personskader eller til dad.

&N ADVARSEL

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til dad.

A& FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til mindre
personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materiel-
le skader.

Sikker handtering

A FARE

B Maskinen ma brukes pa kor-
rekt mate. Brukeren ma ta
hensyn til forholdene pa det
aktuelle bruksstedet, og vaere
oppmerksom pa andre perso-
ner som matte befinne seg i
neerheten.

B Bruk i eksplosjonsfarlige om-
rader er forbudt.

B Ved bruk av apparatet i risiko-
omrader skal angjeldende
Sikkerhetsforskrifter falges.

B /kke bruk apparatet dersom
det har falt ned, har synlige
Skader eller er utett.

B Vannstralen ma ikke rettes di-
rekte mot elektriske appara-
ter og innretninger som inne-
holder elektriske komponen-
ter.
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B /kke spyl gjenstander som
inneholder helseskadelige
materialer (f. eks. asbest).

N ADVARSEL

B Hgytrykksvaskeren ma ikke
brukes av barn, eller perso-
ner som ikke er kjent med
hvordan haytrykksvaskeren
fungerer.

B Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med re-
duserte fysiske, sensoriske
eller sjelelige evner, eller som
pga. mangel pa erfaring og/
eller kunnskap ikke kan be-
nytte apparatet trygt. De skal
da kun bruke apparatet under
oppsyn av en sikkerhetsan-
svarlig person, eller fa in-
struksjoner av vedkommende
om bruk av appratet.

B Barn skal ikke leke med ap-
paratet.

B Barn skal holdes under tilsyn
for a sikre at de ikke leker
med apparatet.

B Apparatet skal kun brukes og
lagres som angitt i beskrivel-
se eller illustrasjoner!

B Stralen skal aldri rettes mot
personer, dyr eller lase gjen-
stander!

B Apparatet inneholder elektris-
ke komponenter - skal ikke
rengjares under rennende
vann.

B |/ henhold til gyldige forskrifter
ma apparatet aldri brukes pa
drikkevannsnettet uten sys-
temskille. Pase at tilkoblingen
til vannanlegget som appara-

tet bruker i hiemmet ditt er ut-
styrt med et systemskKille iht.
EN 12729, type BA.

B Vann som har passert gjen-
nom en systemskiller regnes
ikke som drikkbart vann.

A& FORSIKTIG

B Dersom apparatet kjores tort
(brukes uten vann), kan det
fore til at apparatet skades.

B [a aldri maskinen veere ube-
voktet nar det er i gang.

OBS

B Maskinen skal ikke brukes
ved temperaturer under 0 °C.

Symboler pa maskinen

Maskinen skal ikke ko-
bles direkte til den offent-
lige vannforsyningen.
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Sikkerhetshenvisninger for
ladeapparatet

A FARE

B Kontroller stramadapteren,
tilkoblingskabelen, batteria-
dapteren og batteripakken for
skader far hver bruk. lkke
bruk deler som er skadet, og
Skift dem i sa fall ut.

B Du ma ikke apne ladeappara-
tet. Dersom ladeapparatet er
skadet eller defekt, ma det
Skiftes ut.

B [adeapparatet skal ikke bru-
kes i eksplosjonsfarlige omgi-
velser.

B Ta aldri i stopselet eller stik-
kontakten med vate hender.

B Bruk ikke ladeapparat i skit-
ten eller vét tilstand.

B /kke lad opp vanlige batterier
(primeaerceller), fare for ek-
splosjon.

A FORSIKTIG

B Nettspenningen ma stemme
overens med angitt spenning
pa typeskiltet péa ladeappara-
tet.

B [adeapparatet skal bare bru-
kes til lading av godkjente
batteripakker.

B Batteripakken skal kun lades
med vedlagte originallader el-
ler en annen lader godkjent
av KARCHER.

OBS

B /kke beer ladeapparatet kun
ved hjelp av tilkoblingskabe-
len.

B Hold tilkoblingskablen unna
varmekilder, skarpe kanter,

olje og apparatdeler som be-
veger seg.

B Stromadapteren ma ikke til-
dekkes.

B Unngéa a bruke en forlengel-
seskabel med flerveisstikkon-
takt og samtidig drift av flere
apparater pa en gang.

B For a unnga skader, ma du
ikke vikle tilkoblingskabelen
rundt streamadapteren eller
batteradapteren.

Symboler pa ladeapparatet

Beskytt ladeapparatet
mot fuktighet og lagre det
tart. Apparatet er bare
egnet for bruk innendgars,
ma ikke utsettes for regn.

- Ladeapparatet har en
innebygd sikring pa

1 ampere.
Ladeapparatet oppfyller
kravene i
beskyttelsesklasse Il.

[l

Sikkerhetshenvisninger for
batteripakken

Les alltid sikkerhetshenvis-
ningene som falger med bat-
teripakken, og folg disse ved
bruk!

NO-5

69



70

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

Forskriftsmessig bruk

Denne batteridrevne trykkvaskeren skal kun brukes til

privat formal:

— Til rengjering av maskiner, kjgretgy, byggverk,
verktoy, fasader, terrasser, hageutstyr osv. med
vannstrale.

— med utstyrs- og reservedeler som er godkjent av
KARCHER.

Miljgvern

Gamle apparater inneholder verdifulle materialer
som kan gjenbrukes og som bgr sendest til gjen-
== bruk. Akkumulatorene inneholder stoffer som ikke
ma komme ut i miljget. Vennligst deponer gamle
apparater samt batterier eller oppladbare batterier
pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
ofte deler som kan utgjere en potensiell fare for
helse og milje ved feil bruk eller feil avfallsbehand-
ling. Disse delene er imidlertid nadvendige for kor-
rekt drift av apparatet. Apparater merket med det-
te symbolet skal ikke kastes i husholdningsavfal-
let.

vy Materialeti emballasjen kan resirkuleres. Kvitt deg
€9 med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Rengjeringsarbeid som medfarer oljeholdig av-
lapsvann, f. eks. motorvask, karosserivask, ma
bare utfgres pa vaskeplasser med oljeutskiller.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:

www.kaercher.com/REACH

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nszermeste autoriserte kundeservice.
Adresser finner du under:
www.kaercher.com/dealersearch

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen er den maksimale utrustnin-
gen beskrevet. Alt etter modell kan det veere ulike leve-
ringsomfang (se emballasjen).
Se side 2 for illustrasjoner
Figur N
1  Stralerer med Rotojet
For hardnakket smuss
2 Lanse med flatstraledyse
For alminnelige rengjgringsoppgaver.
Trykkvasker (batteridrevet)
Apnemekanisme batteripakke
Apparatbryter
Sperremekanisme
Vanntilkobling med finfilter
Koblingsdel for vanntilkoblingen
Batteripakke (18 V, 2,5 Ah) *
10 Standard-ladeapparat (18 V) *
* Alt etter apparatvariant i leveransen

O©oo~NOO UL W

Standard-ladeapparat

Ladekontakter
Batteriadapter
Tilkoblingskabel
Stregmadapter
Typeskilt

OB WN =

Batteripakke

1 Display

2 Kontakter

3 Holder

4 Typeskilt
NO-6



Display

Batteripakken har en display som gir vedvarende opp-
lysninger om batteriniva, hvor langt ladingen er kommet
og gjenveerende tid. Dessuten viser det eventuelle feil-
meldinger.

Alt etter apparat dreier displayet seg nar du setter inn
batteripakken.

Indikator ‘ Betydning
Lade batteri
Batteripakkens ladetilstand nar
) det ikke er i bruk.
07
1%

Bruke batteri

Batteripakkens gjenvaerende
kapasitet ved bruk.

— _{min

@)

Lade batteri

Batteripakkens gjenvaerende
ladetid ved opplading.

— _{min

Batteripakken er helt oppladet.

Feilmelding

Batteripakketemperatur uten-
for tillatt verdi eller sperret pga.
kortslutning (se hjelp ved feil).

Batteripakken defekt og sper-
ret av sikkerhetsarsaker. Bat-
teripakken kan ikke brukes mer

v og ma kastet iht. forskriftene.

Merknad

For at ladenivadisplayet skal fungere riktig ma batteri-
pakken lades helt opp til apparatet slas av ved forste
gangs bruk.

Merknad

Nye batteripakker er kun forhandsladet og ma lades
opp fullstendig for forste gangs bruk.

Displayet aktiveres ved farstegangs lading.

Lade batteripakken

AN FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade pga. at batte-

riet kan eksplodere! Denne batteripakken méa kun bru-

kes i godkjente ladere.

Figur &1

= Skyv batteripakken inn i batteriadapteren pa lade-
apparatet.

= Sett stramadapteren i en stikkontakt.

—  Oppladingen starter automatisk.

— Pa batteripakkens display kan du se hvor mange
minutter det er igjen til batteriet er helt oppladet.

—  Batteriet er ferdig oppladet nar displayet pa batteri-
pakken viser 100 %.

Merknad

Dersom displayet ikke viser noe nar batteripakken er i

laderen, er batteriet tomt eller sveert lavt. Sa snart bat-

teripakken er tilstrekkelig oppladet viser displayet gjen-

veerende ladetid.

Dersom det ikke skjer noen visning pa lengre tid, er

batteripakken defekt og ma skiftes ut.

= Trekk batteriadapteren ut av batteriadapteren etter
ladingen.

= Trekk stramadapteren ut av stikkontakten.

Merknad

Nye batteripakker nar full kapasitet etter ca. 5 lade eller

utladningssykler.

Batteripakker som ikke er blitt brukt pa lag tid ma etter-

lades for bruk.

Ved temperaturer under 0 °C, synker batteripakkens

ytelse.

Langtids lagring ved temperaturer over 20 °C kan forrin-

ge batteripakkens kapasitet.

Sette inn batteripakken

AN FORSIKTIG

Fare for personskader og materielle skader! Pass da pa

at batteripakken gar ordentlig i las.

Figur

2 Skyv skyvebgyle inn i holderen pa rengjeringsho-
det.

Sette pa lansen
Figur I3X

= Sett pa den lansen du gnsker, og las den ved &
dreie den 90° rundt.

Vanntilfersel

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsverdier.

Falg vannverkets forskrifter.

Figur &

2 Skru den medfelgende koblingsdelen pa vanntil-
koblingen pa haytrykksvaskeren.

Bruk en 1/2-tommers vannslange (fglger ikke med
i leveransen) med en vanlig kopling.

Koble vanntilfgrselsslangen til koblingen pa vann-
tilkoblingen.

Vannslangen kobles til vannforsyningen.

Apne vannkranen helt.

L 70 I
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OBS
Torrkjering i mer enn 2 minutter farer til skader pa pum-
pen. Dersom maskinen ikke bygger opp trykk innen 2
minutter, sl av maskinen og ga frem som beskrevet i
kapittel «Hjelp ved feil».

Starte rengjeringen
Figur
= Losne sperremekanismen fra apparatbryteren.
= Trykk pa apparatbryteren.

Merknad
Ved bruk viser displayet gjenveerende kapasitet.

Arbeide med rengjoringsmiddel

= Hos Karcher kan du kjgpe rengjeringsmiddel-
sprayflasker til bilvasken.

Anbefalt rengjeringsmetode

= Sproeyt litt rengjeringsmiddel pa den terre overfla-
ten og la det virke (men ikke tarke).
= Spyl av lgsnet smuss med trykkstralen.

Opphold i arbeidet

Slipp apparatbryteren.
Sikre apparatbryteren med sperremekanismen.

Etter bruk

Slipp apparatbryteren.

Steng vannkranen.

Trykk pa apparatbryteren for a slippe ut trykk som
fremdeles befinner seg inni systemet.

Skill apparatet fra vannforsyningen.

Sikre apparatbryteren med sperremekanismen.

Ta ut batteripakken
Etter arbeidet tas batteripakken ut av apparatet.

Figur [

= Trykk apnemekanismen nedover.

= Ta batteripakken ut bakfra.

= Lad opp batteripakken etter arbeidet.
Merknad

Ogsa delvis oppladde batteripakker skal lades etter
bruk.

AN FORSIKTIG
Fare for personskade og materiell skade!
Pass pa vekten av apparatet ved transport.

Transport for hand
= Loft apparatet i beerehandtaket og baer det.

X7
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Transport i kjoretoy
= Sikre maskinen mot & skli eller vippe.

Batteripakke

Litium-ionebatteriet ma behandles i henhold til kravene
i loven om farlige materialer, og brukeren kan transpor-
tere det i offentlig trafikk uten ytterligere palegg.

Ved transport som utfgres av tredjeperson (transportfir-
ma) ma man ta hensyn til spesielle krav til emballasje og
merking.

Batteriet ma kun forsendes hvis huset er uskadd. Kleb

til apne kontakter og pakk batteriet fast og sikkert. Det

skal ikke kunne beveges inni innpakningen.

Folg nasjonale forskrifter.

A  FORSIKTIG

Fare for personskade og materiell skade!
Veer oppmerksom pé vekten til apparatet ved lagring.

Oppbevaring av apparatet

= Dette apparatet skal kun lagres innendgrs.
= Sett hoytrykksvaskeren pa et jevnt underlag.

Batteripakke

OBS

Fare for skader! Batteripakken ma bare oppbevares i
rom med lav luftfuktighet og under 20 °C.
Batteripakken viser aktuell ladetilstand pa displayet
ogsa uten & veaere koblet til lader.

(s

Ll s

Dersom displayet pa batteripakken slukker under lag-
ring, er batteriet tomt og displayet slatt av. Du méa lade
opp batteripakken snarest mulig.

Rengjoring og pleie

A FARE

Fare for kortslutning!

Ikke rengjor apparatet med slange- eller haytrykks-

vannstréale.

Ved arbeid pa apparatet skal apparatet slas av og bat-

teriet tas ut.

A OBS

Fare for skade!

Ikke bruk skurende eller aggressive rengjgringsmidler.

= Kontroller ladekontaktene og batteriadapteren re-
gelmessig for smuss, og rengjer dem om ngdven-
dig.

= Huvis batteripakken lagres over lengre tid skal de
mellomlades.

NO-8



Feilretting

A FARE

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske komponen-
ter ma kun utfores av autorisert kundeservice.

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av fglgende over-
sikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert kundeservice.

Apparatet gar ikke

= Batteriet sitter ikke skikkelig i batteribeholderen,
skyv batteriet inn i batteribeholderen og la det ga i
las.

= Ladenivaet for det oppladbare batteriet (se display)
er for lavt, lad det opp om ngdvendig.

=> Batteriellerladeapparat er i ustand, erstatt batteriet
eller ladeapparatet med nytt tilbeher.

Apparatet slar seg av automatisk

= Apparatet/batteriet har blitt for varmt, vent litt slik at
apparatet/batteriet kan kjgle ned.

Apparatet gar ikke

Lad opp batteripakken.

Dersom det er fare for at batteriet overopphetes,
slar apparatet seg av for a unnga skade.
Merknad: Ikke still apparatet og batteriet i direkte
sollys, og la batteriet avkjgles.

(X7

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk

= Kontroller vannforsyningen.
= Kontroller finfilteret i vanntilkoblingen.

Sterke trykksvingninger

= Rengjere dysen: Fjern smuss fra dysehullene med
en nal og skyll forfra med vann.
= Kontroller vannforsyningen.

Apparatet er utett

= Drapevis utetthet i apparatet skyldes tekniske arsa-
ker. Ved stgrre utettheter, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

Display feilmeldinger

Feil ved bruk

Ved kortslutning sperres batteripakken for bruk i 30
sekunder. Dersom det oppstar oftere kortslutning,
sperres batteripakken vedvarende. Lukk batteripakken
for & lase opp laderen.

Displayet viser gjenvaerende kapasitet 0, apparatet
slas av.

Batteripakken er tom. Du ma lade opp batteripakken
snarest mulig.

Feil ved lagring

Displayet viser ingen gjenvaerende kapasitet
Batteripakken er tom. Du ma lade opp batteripakken
snarest mulig.

Displayet viser gjenvaerende kapasitet pa 70 % selv
om batteripakken akkurat er ladet helt opp.
Batteripakken er i automatisk standby. Denne aktive-
res dersom batteriet ikke er blitt brukt pa over 21 dager.
Denne funksjonen beskytter battericellene mot hurtig
aldring og gker levetiden. Lad batteripakken opp fer
den brukes neste gang.

Generelle feil

Displayet viser temperatursymbol med strek over.
Batteripakken defekt og sperret av sikkerhetsarsaker.
Batteripakken kan ikke brukes mer og ma kastet iht.
forskriftene.

Feil ved lading

Display er pa men batteripakken lader ikke
Lader defekt. Skift lader.

Display er av, batteripakken lader ikke
Batteripakken er eventuelt helt tom. Vent og se om dis-
playet viser gjenvaerende kapasitet etter en liten stund.
Hvis ikke er batteripakken defekt. Skift batteripakken.

Displayet viser temperatursymbol, batteripakken
lader ikke

Batteripakkens temperatur er for lav/hgy. Plasser bat-
teripakken i omgivelser med moderat temperatur. Vent
til temperaturen i batteripakken har normalisert seg.
Oppladingen starter da automatisk.

Feil ved bruk

| displayet vises temperatursymbolet
Batteripakkens temperatur er for lav/hgy. Plasser bat-
teripakken i omgivelser med moderat temperatur. Vent
til temperaturen i batteripakken har normalisert seg.

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Tilleggsutstyr

—  Hurtigladeapparat og batterier med starre kapasi-
tet kan fas som spesialtilbeher.
Merknad:Apparatet gar kun pa 18 V-batterier, og
er ikke kompatibelt med 36 V-batterier.

—  Deter bare spesialtilbeher med merknaden “Hand-
held” (handholdt) (med bla plugg) som kan brukes.
Merknad: Lanser fra hgytrykksspylere er ikke
kompatible.

Henvisninger angaende batteri og ladeapparat

— Batterier/ ladeapparater som ikke falger med leve-
ringen eller som trengs i tillegg, kan fas som til-
leggsutstyr og kan kjgpes i etterkant.

—  Fordubruker hurtigladeapparatet og batteripakken
ma du lese bruksansvisningen til apparatet som
skal brukes og ev. vedlagte sikkerhetsanvisninger.

— Ytterligere informasjon om bruksanvisningen for
batteripakker samt tilbeher og reservedeler finner
du pa www.kaercher.com.
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Tekniske data

Apparat

Nominell spenning batteri 18 V=
Beskyttelsesklasse 1l
Driftstid ved fullt ladet batteri (maks) 10 min
Vanntilkobling
Vanntilfarsels-temperatur (max) 40 °C
Tilferselstrykk (max) 1,0 MPa
Effektspesifikasjoner
Maks. tillatt trykk 2,4 MPa
Registrerte verdier etter EN 60335-2-79
Hand-arm vibrasjonsverdi 1,3 m/s?
Usikkerhet K 0,6 m/s?
Staytrykksniva L, 70 dB(A)
Usikkerhet K, 3 dB(A)
Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky, 84 dB(A)
Battery Power 18/25
Batteritype Li-lon
Nominell spenning batteri 18 V=
Nominell kapasitet 2,4 Ah
(int. IEC/EN 61690)
Nominell kapasitet 2,5 Ah
(iht. elementprodusentens opplysnin-
ger)
Nominell energi (iht. UN 3480) 43,2 Wh
Tilferselsstrem maks. 4 A
Driftstemperatur -20...40 °C
Oppladingstemperatur 0..40 °C
Lagringstemperatur -20...60 °C
Vekt 0,5 kg
Mal (I x b x h) 133 x88

x 50 mm
Standard-ladeapparat BC 18 V
Nettspenning 100-240 V
Frekvens 50-60 Hz
Stremopptak (maks.) 0,3 A

Beskyttelsesklasse I E

Nominell spenning batteri 18 V=
Ladestram maks. 05A
Ladetid (ved tom batteripakke) ca. 4 h
Vekt (uten batteripakke) 0,16 kg

Det tas forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt nedenfor oppfyl-
ler de grunnleggende sikkerhets- og helsekravene i de
relevante EU-direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfert av oss. Ved endringer
pa maskinen som er utfert uten vart samtykke, mister
denne erkleeringen sin gyldighet.

Produkt: Trykkvasker (batteridrevet)
Type:

1.328-000 | 1.328-1xx
Relevante EU-direktiver

2014/35/EU 2014/35/EU
2014/30/EU 2014/30/EU
2011/65/EU 2011/65/EU
2000/14/EF -

Anvendte overensstemmende normer
EN 60335-1 EN 60335-1

EN 60335-2-29
EN 60335-2-54
EN 62233: 2008

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 82
Garantert: 84
Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra
styret.
i% @QQ(
S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ansvarlig for dokumentasjon:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Sakerhetsanvisningar

A L&s bruksanvisning i ori-

ginal innan aggregatet
anvénds férsta gangen, folj an-
visningarna och spara driftsan-
visningen fér framtida behov, el-
ler for nésta agare.

Sakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

B Sé&kerhetsanordningar &r till
fér att skydda anvédndaren
och fér inte dndras eller sét-
tas ur spel.

Lasning

Lasningen spérrar maskinens

strémbrytare och férhindrar oav-

siktlig tillkoppling av maskinen.

Risknivaer
A FARA
Varnar om en omedelbart éver-
héngande fara som kan leda till
svara personskador eller déds-
fall.
A& VARNING
Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda till svara
personskador eller déden.
& FORSIKTIGHET
Varnar om en mdjligen farlig si-
tuation som kan leda ftill lattare
personskador.
OBSERVERA
Varnar om en méjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Saker hantering

A FARA

B Anvéndaren maste anvédnda
apparaten enligt féreskrifter-
na. Anvéndaren ska ta héan-
syn till férutséttningarna pa
platsen och kontrollera aftt
ingen uppehéller sig i nérhe-
ten vid arbete med maskinen.

B Anvéndning av maskinen i ut-
rymmen med explosionsrisk
ar férbjuden.

B Nar maskinen anvénds i risk-
omraden ska motsvarande
sékerhetsféreskrifter beak-
tas.

B Anvénd inte maskinen néar
den har fallit ner tidigare, néar
den har synliga skador eller
nér den &r otét.

B Vattenstralen far inte riktas
direkt mot elektriska appara-

Sv -3
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ter och anordningar som
innehaller elektriska kompo-
nenter.

B Spruta aldrig pa féremal som
innehaller hélsovadliga &m-
nen (t.ex. asbest).

A VARNING

B Aggregatet far inte anvédndas
av barn eller personer som
inte har tillrécklig kunskap.

B Denna apparat &r ej avsedd
att anvéndas av personer
med begrédnsade psykiska,
sensoriska eller mentala
egenskaper eller som saknar
erfarenhet och/eller kunskap
att hantera den, savida de
inte befinner sig under upp-
sikt av en person ansvarig for
deras sékerhet eller har fatt
anvisningar fran en sadan
person om hur apparaten ska
anvéndas och har forstatt vil-
ka faror som kan uppsta vid
anvandningen av apparaten.

B Barn far inte leka med appa-
raten.

B Barn ska hallas under uppsikt
for att garantera att de inte le-
ker med maskinen.

B Anvénd eller férvara bara ma-
skinen enligt beskrivningen
resp. bilden!

B Rikta aldrig strélen mot per-
soner, djur eller I6sa féremal!

B Maskinen innehaller elektris-
ka komponenter - rengoér inte
under rinnande vatten.

B Enligt géllande féreskrifter far
maskinen aldrig drivas utan
systemseparerare pa drick-

vattennétet. Se till att anslut-
ningen fér ditt husvattenverk
som férsérjer maskinen ar ut-
rustad med en systemavskil-
jare enligt EN 12729 typ BA.

B Vatten som runnit genom en
systemavskiljare anses inte
léngre vara dricksvatten.

N FORSIKTIGHET

B Maskinen kan skadas vid
torrkérning.

B [&mna aldrig maskinen utan
uppsikt séa lange som den ar i
drift.

OBSERVERA

B Anvénd inte maskinen vid
temperaturer under 0 °C.

Symboler pa aggregatet

Apparaten far inte anslu-
tas i omedelbar néarhet till
det offentliga dricksvat-
tennétet.
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Sakerhetsinformation for
laddare

A FARA
B Kontrollera om stromkontak-

Skydda anslutningskabeln
mot vdrme, vassa kanter, olja
och rérliga komponenter.

B Tick inte 6ver stromkontak-

ten.

ten, anslutningskabeln, batte-  w ansjut inte foridningskablar

riadaptern och batteripaketet
ar skadade varje gang maski-

nen ska anvéndas. Anvénd m

inte skadade delar, byt ut
dem.

B Oppna inte laddaren. Byt lad-
daren om den &r defekt eller
skadad.

B Anvénd inte laddaren pa plat-
ser dér det finns risk for ex-
plosion.

B Ta aldrig tag i ndtkontakten
eller eluttaget med fuktiga
hénder.

B Anvénd inte laddaren nér den
ar smutsiq eller fuktig.

med grenuttag och anvédnd
inte flera maskiner samtidigt.
Linda inte anslutningskabeln
runt stromkontakten eller bat-
teriadaptern fér att undvika
Skador.

Symboler pa laddaren

Skydda laddaren mot
véta och férvara den
torrt. Apparaten ar en-
dast avsedd fér anvand-
ning inomhus. Utsétt den
inte for regn.

%5 Laddaren har en inbyggd

sékring pa 1 ampere.

B [adda inte engangsbatterier

(primérbatterier), risk fér ex- [ tggigﬁ';;’gﬂﬁfsrsk,rf
plosion.
A FORSIKTIGHET Sakerhetsinformation for
W Nétspdnningen maste éver- batteripaket
ensstamma med den span- L&s sdkerhetsforeskrifterna
nings som anges pa ladda- till batteripaketet och folj

rens typskyit. dem!

B [addaren far endast anvan-
das foér laddning av godkéan-
da, uppladdningsbara batte-
rier.

B Batteripaketet far endast lad-
das med medféljande origi-
nalladdare eller en laddare
som godkénts av KARCHER.

OBSERVERA

B Bér inte laddaren i anslut-
ningskabeln.
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Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din férsaljare om nagot tillbehdr saknas eller
om det finns transportskador.

Andamalsenlig anvindning

Denna batteridrivna trycktvattar far endast anvandas i

privata hushall:

—  for reng6ring av maskiner, fordon, byggnationer,
verktyg, fasader, terasser, tradgardsredskap osv.
med vattenstrale.

- tillsammans med av KARCHER godkanda tillbehér
och reservdelar.

Miljéskydd

Uttjanta maskiner innehaller vardefulla material
som kan atervinnas och de ska darfér lamnas till
ett insamlingsstalle. Batterier, engangs och upp-
laddningsbara, innehaller &mnen som inte far
komma ut i miljén. Avfallshantera uttjanta maski-
ner och batterier pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta komponenter som vid felaktig anvandning el-
ler felaktig avfallshantering kan utgéra en potenti-
ell risk for manniskors hélsa och for miljon. Dessa
komponenter ar dock nédvandiga for att maskinen
ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssopor-
na.

Oy, Emballagematerialen kan atervinnas. Avfallshan-
69 tera emballag pa ett miljévanligt satt.

Rengoringsarbeten som orsakar oljehaltigt av-
loppsvatten som t.ex. motortvatt och underre-
destvatt far endast utféras pa tvattplatser med ol-
jeavskiljare.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste auktoriserade service-
verkstad.

Adressen hittar du pa:
www.kaercher.com/dealersearch

It

Beskrivning av aggregatet

| denna bruksanvisning beskrivs aggregatet med maxi-
mal utrustning. Leveransomfanget varierar allt efter mo-
dell (se férpackningen).
Bilder, se sida 2
Bild X
1  Spolrér med rotojet
Vid hart fastsittande smuts
2 Stralrér med munstycke for platt strale
Foér normal rengdring.
Trycktvatt (batteridriven)
Upplasning batteripaket
Huvudreglage
Lasning
Vattenanslutnings med finfilter
Kopplingsdel for vattenanslutning
Batteripaket (18 V, 2,5 Ah) *
10 Standardladdare (18 V) *
* Ingar i leveransen beroende pa enhetsvariant

Standardladdare

O©oo~NOO UL W

1 Laddningskontakter
2  Batteriadapter

3 Anslutningskabel

4 Stromkontakt

5 Typskylt

Batteripaket

Display
Kontakter
Hallare
Typskylt

BWN -
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Display
Batteripaketet har en display som ger konstant informa-
tion om batterinivan, aktuell uppladdning och aterstaen-
de drifttid. Dessutom visas eventuella felmeddelanden.
Beroende pa vilken enhet som anvands vrids displayen
nar batteripaketet satts i.
Indikering ‘

Forvara batteri

Betydelse

Batteripaketets laddningsniva
nér det inte anvands.

Anvénda batteri

Batteripaketets aterstdende
= “(min drifttid nar det inte anvands.

(mn )

Ladda batteri

— _(min

@)

Batteripaketets aterstadende
laddningstid nar det laddas.

Batteripaketet ar fulladdat.

g
3

Felmeddelande

Batteripaketets temperatur ut-
anfor de tillatna vardena eller
sparrat pa grund av kortslut-
ning (se hjalp vid stérningar).

Batteripaketet ar defekt och
har sparrats av sakerhetsskal.
Anvand inte batteripaketet mer
och kassera det enligt géllande
foreskrifter.

4]

Information

For att laddningsindikatorn ska fungera korrekt maste
batteripaketet laddas ur helt och hallet férsta gangen
enheten anvénds, dnda tills enheten stdngs av.

Idrifttagning

Information

Nya batteripaket dr endast férladdade och skall laddas
upp fullsténdigt innan férsta anvéndningen.

Displayen aktiveras vid den férsta laddningen.

Ladda batteripaket

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskador och materialskador pa grund av

exploderande batteri! Batteripaketen far endast laddas

med avsedd laddare.

Bild IEA

= Satt in batteripaketet i laddarens batteriadapter.

= Anslut strdmkontakten till vagguttaget.

— Laddningen bdrjar automatiskt.

— Under laddningen visas tid kvar i minuter pa batte-
ripaketets display.

— Laddningen &r klar nér 100 % visas pa batteripake-
tets display.

Information

Om ingenting visas péa displayen medan batteripaketet

laddas ér batterikapaciteten férbrukad eller mycket lag.

Nar batteripaketet har laddats tillréckligt mycket visar

displayen aterstaende laddningstid.

Om det fortfarande inte visas nagot pa displayen ef-

ter en ldngre stund &r batteripaketet defekt och

maste bytas ut.

= Dra av batteriadaptern fran batteripaketet efter
laddningen.

= Dra ut strdmkontakten ur vagguttaget.

Information

Nya batteripaket nar sin fulla kapacitet efter ca 5 upp-

laddnings- och urladdningscykler.

Batteripaket som inte anvénts pé& en langre tid maste

laddas upp innan de anvénds.

Vid temperaturer under 0 °C minskar batteripaketets ka-

pacitet.

Léngre forvaring vid temperaturer 6ver 20 °C kan mins-

ka batteripaketets kapacitet.

Satta in batteripaket

A FORSIKTIGHET

Risk fér personskada och materiell skada! Kontrollera
att batteripaketet hakar fast ordentligt.

Bild

= Skjut in batteripaketet i apparatens upptagning.

Satta pa stralroret

Bild [X
= Sattin 6nskat stralrér och las det med en vridning
90°.

Vattenforsorjning

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.

Beakta vattenleverantorens foreskrifter.

Bild A

= Skruva fast den medféljande kopplingen pa aggre-
gatets vattenanslutning.

Anvéand en vattenanslutning pa 1/2 tum (ingar ej i
leveransen) med en vanlig koppling.

Tra pa slangen for vattentillforsel pa kopplingen pa
vattenanslutningen.

Anslut vattenslangen till vattenférsorjningen.
Oppna vattenkranen helt.

L0 I 7
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OBSERVERA

Torrk6rning under mer &n 2 minuter leder till skador pa
pumpen. Om maskinen inte bygger upp tryck inom 2 mi-
nuter, stdng av maskinen och félj hdnvisningarna i ka-
pitlet "Atgérder vid stérning”.

Paborja rengoringen

Bild I

= Lossa lasningen fran maskinens strombrytare.
= Tryck pa maskinens strombrytare.

Information

Under anvéndning visas den aterstaende drifttiden pa
displayen.

Arbeten med rengoringsmedel

= Karcher erbjuder sprutflaskor med rengéringsme-
del for skotsel av fordonet.

Rekommenderade rengéringsmetoder

= Spruta sparsamt med rengdringsmedel pa den
torra ytan och lat det verka (lat det inte torka).

= Spola av lossad smuts med tryckstralen.

Avbryta driften

Slapp maskinens strombrytare.
Sékra maskinens strdmbrytare med lasningen.

vV

Avsluta driften

Slapp maskinens strombrytare.

Stang av vattenkranen.

Tryck pa maskinens strombrytare for att slappa ut
trycket som fortfarande finns i systemet.

Koppla bort aggregatet fran vattenférsorjningen.
Sékra maskinens strdmbrytare med lasningen.

L2 2 XX

Ta ut batteripaketet
Efter arbetet skall batteripaketet tas ut ur apparaten.

Bild [

= Upplasning efter tryckning nedat.

= Dra batteripaketet bakat.

= Ladda upp batteripaketet efter arbetet.
Information

Ladda &ven upp delvis urladdade batteripaket efter att
de anvénts.

A FORSIKTIGHET
Risk fér person och egendomsskada!
Téank pa maskinens vikt vid transporten.

Transport for hand

= Lyft upp maskinen i barhandtaget och bar den.
Transport i fordon

= Sakra maskinen sa att den inte kan glida eller tippa.

Batteripaket

Litium-/jonbatteripaketet uppfyller kraven i lagen om far-
ligt gods och kan transporteras i normal trafik av anvan-
daren utan ytterligare atgarder.

Vid frakt genom tredje part (transportféretag) galler sar-
skilda krav pa férpackning och markning.

Anvand bara batteripaketet om héljet &r oskadat. Tejpa
for 6ppna kontakter och forpacka batteripaketet val och
sakert. Det far inte kunna rora sig i férpackningen.

Folj aven nationella direktiv.

A FORSIKTIGHET
Risk for person och egendomsskada!
Ténk pa fordonets vikt vid lagringen.

Forvara aggregatet

= Denna maskin far endast lagras inomhus.
= Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

Batteripaket

OBSERVERA

Risk fér materiella skador. Batteripaket far bara lagras i
lokaler med lag luftfuktighet och under 20 °C.
Batteripaketet indikerar sin aktuella laddning pa display-
en, aven om det inte ar anslutet till en laddare.

==
=
Om batteripaketets display slocknar under férvaringen
ar batterikapaciteten forbrukad eller displayen har

stangts av. Ladda batteripaketet s& snabbt som mgjligt.

Rengoring och skoétsel

A FARA

Kortslutningsrisk!

Rengér inte maskinen med slang- eller hbgtrycksvatten-

stréle.

Sténg av maskinen och ta ut batteripaketet vid alla ar-

beten p& maskinen.

/A OBSERVERA

Risk fér skada!

Anvénd inte skrubbande eller aggressiva reng6rings-

medel vid rengéringen.

= Kontrollera regelbundet att laddningskontakterna
och batteriadaptern ar fria fran smuts. Rengoér dem
om det behdvs.

= Underhallsladda batteripaket, som lagrats under
en langre tid.
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Atgérder vid stérningar

A FARA

Reparationsarbeten och arbeten pa elektriska kompo-
nenter far endast utféras av auktoriserad kundservice.
Med hjalp av foljande 6versikt kan du sjalv atgarda ett
flertal storningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om du ar osaker.

Apparaten arbetar inte

= Batteripaketet sitter inte korrekt i batterihallaren.
Skjut in batteripaketet i batterihallaren sa att det ha-
kar fast.

= Batteripaketets laddning (se displayen) ar for svag.
Ladda batteripaketet.

= Batteripaketet eller laddaren ar defekt. Byt ut batte-
ripaketet eller laddaren mot nya tillbehor.

Maskinen stéanger av sig automatiskt

= Maskinen eller batteripaketet har dverhettats. Van-
ta en stund och lat maskinen/batteripaketet svalna.

Apparaten arbetar inte

Ladda upp batteripaketet.

Maskinen sténgs av vid risk for verhettat batteri
for att undvika skador.

Information: Stall inte maskinen och batteripake-
tet i direkt solljus och lat batteripaketet svalna.

(X7

Aggregatet ger inget tryck

Kontrollera vattenforsoérjningen.
Kontrollera finfiltret i vattenanslutningen.

vV

Kraftiga tryckvariationer

= Rengdr munstycket: Ta bort smuts fran munstycks-
halen med en nal och spola ut det framifran med
vatten.

= Kontrollera vattenférsérjningen.

Aggregatet ej tatt

= En droppande otathet har tekniska orsaker. Kon-
takta auktoriserad kundservice om det finns stora
otatheter.

Display felmeddelanden

Fel vid drift

Vid kortslutning sparras batteripaketet mot all anvand-
ning i 30 sekunder. Om kortslutningen férekommer of-
tare sparras batteripaketet permanent. Anslut batteri-
paketet till laddaren for att lasa upp det.

Displayen visar aterstaende drifttid 0 och enheten
sténgs av.
Batteripaketet ar urladdat. Ladda batteripaketet.

Fel vid forvaring

Displayen visar ingen aterstaende kapacitet
Batteripaketet ar urladdat. Ladda batteripaketet.
Displayen visar en aterstaende kapacitet pa 70 %,
trots att batteripaketet nyss laddades.
Batteripaketet befinner sig i automatiskt férvaringsla-
ge. Detta lage aktiveras om batteriet inte har anvants
pa 21 dagar. Funktionen skyddar battericellerna mot
snabbt aldrande och okar livslangden. Ladda batteri-
paketet fullstdndigt innan du anvander det igen.
Allmént fel

Displayen visar en bruten batterisymbol.
Batteripaketet ar defekt och har sparrats av sékerhets-
skal. Anvand inte batteripaketet mer och kassera det

Fel vid laddning

Displayen &r tdnd men batteriet laddar inte
Laddaren ar defekt. Byt laddare.

Displayen &ar slackt och batteripaketet laddar inte
Batteripaketet ar eventuellt helt urladdat. Véanta och se
om displayen visar aterstdende laddningstid efter en
stund. Om den inte gor det ar batteripaketet defekt.
Batteripaketet ar defekt.

Displayen visar temperatursymbolen och batteri-
paketet laddar inte

Batteripaketets temperatur ar for lag/hdg. Flytta batte-
ripaketet till en omgivning med moderata temperaturer.
Vanta tills batteripaketets temperatur ar normal.
Laddningen bdrjar sedan automatiskt.

Fel vid drift

Pa displayen visas temperatursymbolen
Batteripaketets temperatur ar for lag/hdg. Flytta batte-
ripaketet till en omgivning med moderata temperaturer.

Vanta tills batteripaketets temperatur ar normal.

enligt gallande foreskrifter.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Specialtillbehor

—  Snabbladdare och batteripaket med hdgre kapaci-
tet finns som specialtillbehor.
Information:Maskinen kan bara anvandas med
batteripaket pa 18 V och ar inte kompatibel med
batteripaket pa 36 V.

—  Endast specialtillbehér med texten "Handheld”
(med bla pluggar) far anvandas.

Information: Stalror fran hogtryckstvattar ar inte
kompatibla.

Information om uppladdningsbart batteripaket och

laddare

—  Uppladdningsbara batterier/laddare som inte ingar
i paketet eller som behdvs finns som specialtillbe-
hor och kan kopas till i efterhand.

—  Observera bruksanvisningen for den maskin som
anvands samt de medféljande sakerhetsanvisning-
arna innan du anvander snabbladdaren och batte-
ripaketet.

—  Merinformation om bruksanvisningen for batteripa-
ket samt tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.
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Tekniska data

Aggregat

Mérkspéanning batteripaket 18 V=
Skyddsklass ]
Drifttid med full batteriladdning (max.) 10 min
Vattenanslutning

Inmatningstemperatur (max.) 40 °C
Inmatningsstryck (max.) 1,0 MPa
Prestanda

Max. tillatet tryck 2,4 MPa
Berdknade vérden enligt EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationsvéarde 1,3 m/s?
Osékerhet K 0,6 m/s?
Ljudtrycksniva L, 70 dB(A)
Osékerhet K, 3 dB(A)
Ljudteffektsniva L, + Osakerhet Ky 84 dB(A)
Battery Power 18/25

Typ av uppladdningsbart batteri Li-lon
Markspanning batteripaket 18 V=
Nominell kapacitet 2,4 Ah
(enligt IEC/EN 61690)

Markkapacitet 2,5 Ah
(enligt batteritillverkaren)

Nominell energi (enligt UN 3480) 43,2 Wh
Laddstréom max. 4 A
Drifttemperatur -20...40 °C
Laddningstemperatur 0..40 °C
Lagringstemperatur -20...60 °C

Vikt 0,5 kg

Matt (L x B x H) 133x88
x50 mm
Standardladdare BC 18 V
Markspanning 100-240 V
Frekvens 50-60 Hz
Stromférbrukning (max.) 0,3A
Skyddsklass I @
Markspanning batteripaket 18 V=
Laddstrom (max.) 0,5 A
Laddtid (vid tomt batteripaket) ca 4 h
Vikt (utan batteripaket) 0,16 kg

Tekniska andringar forbehalls.

EU-forsdakran om overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende betecknade ma-
skin i andamal och konstruktion samt i den av oss leve-
rerade versionen motsvarar EU-direktivens tillampliga
grundlaggande sakerhets- och halsokrav. Vid andringar
pa maskinen som inte har godkéants av oss blir denna
overensstammelseforklaring ogiltig.

Produkt: Trycktvatt (batteridriven)
Typ:

1.328-000 | 1.328-1xx
Tillampliga EU-direktiv

2014/35/EU 2014/35/EU
2014/30/EU 2014/30/EU
2011/65/EU 2011/65/EU
2000/14/EG -
Tillampade harmoniserade normer
EN 60335-1 EN 60335-1

EN 60335-2-29
EN 60335-2-54
EN 62233: 2008

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Tillampad metod for 6verensstammelsevéardering
2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 82

Garanterad: 84

Undertecknande agerar pa uppdrag av och med styrel-

sens godkénnande.
W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Turvaohjeet

/\[) Lue kéyttbohje ennen

laitteesi kayttamista,
séilyta kédyttbohje mybhempéa
kayttéa tai mahdollista myéhem-
paéa omistajaa varten.

Turvalaitteet

N VARO

B Turvalaitteet on tarkoitettu
loukkaantumisilta suojaami-
seksi, niitd ei saa muuttaa
eika ohittaa.

Lukitus

Lukitus lukitsee laitekytkimen ja
estéé laitteen tahattoman kéyn-
nistdmisen.

Fl

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Huomautus vélittémasti uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai
Johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vahéisia vammoja.
HUOMIO

Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

Turvallinen kaytto

A VAARA

B Kayttédjan on kéytettava laitet-
ta tarkoituksenmukaisesti.
Kéyttéja on huomioitava pai-
kalliset olosuhteet ja tybsken-
nellesséén laitteen kanssa
huomioitava ympéristéssé
oleskelevat henkiltt.

B Kaytto rajahdysalttiilla alueilla
on Kielletty.

B Kéytettdessé laitetta vaara-
alueilla on noudatettava vas-
taavia turvallisuusméaéaréyk-
Si&.

B [aitetta ei saa kayttaa, jos se
on aikaisemmin pudonnut,
nékyvasti vaurioitunut tai
epétiivis.
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B Vesisuihkua ei saa kohdistaa
suoraan séhkdlaitteisiin, jois-
sa on séhkoéisié rakenneosia.

B Ala ruiskuta esineita, jotka si-
séltévét terveydelle haitallisia
aineita (esim. asbesti).

AN VAROITUS

B [apset tai henkildt, jotka eivat
ole saaneet opastusta asi-
aan, eivét saa kayttaa laitetta.

B [aitetta eivét saa kéyttééa sel-
laiset henkil6t, joilla on rajoit-
tuneet fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt tai, joilta
puuttuu laitteen kdyttamiseen
tarvittavaa kokemusta ja/tai
tietoa, paitsi jos heidén turval-
lisuudestaan vastaava henki-
16 valvoo heité tai on antanut
heille laitteen kayttdmiseen
tarvittavat ohjeet.

B [apset eivét saa leikkié lait-
teen kanssa.

B [apsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, ettad he eivét
leiki laitteella.

B Kéyté ja séilyta laitetta vain
kuvausten tai kuvien mukai-
sesti!

B Alé koskaan kohdista suihkua
ihmisiin, eldimiin tai irtoesi-
neisiin!

B [aijtteessa on séhkdisiéa ra-
kenneosia - 4lé puhdista sita
Jjuoksevassa vedessa.

B Sovellettavien mééréysten
mukaisesti laitetta ei saa kos-
kaan kéayttaa ilman jarjestel-
méerotinta juomavesiverkos-
sa. Varmista, etta se talon ve-
silaitteisto, jossa laitteistoa

Fl

kéytetéén, on varustettu jér-
Jestelmé&erottimella normin
EN 12729 tyypin BA mukaan.

B Vesi, joka on valunut jarjes-
telmé&erottimen lavitse, ei ole
enéé juomakelpoista.

&N VARO

B [aite voi vaurioitua kuiva-
kéynnissa.

B Al4 koskaan jata laitetta val-
vomatta niin kauan, kun se on
kaytossa.

HUOMIO

B [aitetta ei saa kéyttaa alle
0 °C lampdtiloissa.

Laitteessa olevat symbolit

Laitetta ei saa vélittbmasti
liittaa julkiseen juomave-
siverkkoon.
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Latauslaitteen turvaohjeet

A VAARA

B Tarkasta ennen kayttéé, etta
verkkopistoke, yhdysjohto,
akkuadapteri ja akku ovat
kunnossa. Vaurioituneita lait-
teita ei saa kéyttééa eika vaih-
taa.

B [ atauslaitetta ei saa avata.
Latauslaite on vaihdettava,
Jos se vaurioituu tai siihen tu-
kee vika.

B Ald kdytéa latauslaitetta réjéh-
dysalttiissa tiloissa.

B Alé koskaan tartu maérilla k&-
sillé virtapistokkeeseen ja
pistorasiaan.

B Al4 kdyté latauslaitetta, jos se
on likainen tai marka.

B Ala lataa paristoja (ensidpa-
reja) rédjahdysvaaran vuoKsi.

AN VARO

B Tyyppikilvessé ilmoitetun jén-
nitteen on oltava sama kuin
pistorasian jannite.

B Kayté latauslaitetta vain hy-
véksyttyjen akkupakkausten
lataamiseen.

B [ataa akkupaketti vain muka-
na toimitetulla alkuperéisella
latauslaitteella tai jollakin
KARCHERIn hyvéksymélla
latauslaitteella.

HUOMIO

B Al4 kanna latauslaitetta yh-
dysjohdosta kiinni pitéen.

B Pidéa yhdysjohto kaukana
kuumuudesta, terévista reu-
noista, 6ljysté ja liikkuvista
laitteen osista.

Fl

B Verkkopistoketta ei saa peit-
taa.

W Al& kédyta jatkojohtoja, joissa
on useita pistokepaikkoja ja
joiden avulla kdytetéén useita
laitteita yhté aikaa.

B Alé kierré yhdysjohtoa pistok-
keen tai akkuadapterin ympé-
rille, jotta osat eivét vaurioidu.

Latauslaitteessa olevat

symbolit

Suojaa latauslaite koste-
udelta ja varastoi se kui-
vassa tilassa. Laite on
tarkoitettu ainoastaan
kaytettavéksisisétiloissa,
suojaa laite sateelta.
%, Latauslaitteessa on in-
tegroitu 1 ampeerin sula-
ke.

Latauslaite tayttaéa suo-
Jausluokan Il vaatimuk-
set.

[l

Akkupaketin turvaohjeet

Lue akkupaketin mukana toi-
mitettavat turvallisuusohjeet.
Niitd on noudatettava ehdot-
tomasti kdyton aikana!

-5
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Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallén taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Kayttotarkoitus

Kéayta tata akkukayttdisté painepesuria vain yksityises-

sa kotitaloudessa:

—  koneiden, ajoneuvojen, rakenteiden, tydkalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhalaitteiden jne. puh-
distamiseen vesisuihkulla.

- KARCHERIn hyvéksymilla varusteosilla ja varaosil-
la varustettuna.

Ympaéristonsuojelu

Kaytetyt laitteet sisdltavat arvokkaita kierratettavia
materiaaleja, jotka tulee toimittaa kierratykseen.
Paristot ja akut sisaltavat aineita, joita ei saa paas-
taa ymparistéon. Huolehdi vanhojen laitteiden
seka paristojen ja akkujen ymparistoystavallisesta
havittdmisesta.

Sé&hko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat usein ra-
kenneosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen
vaaran ihmisten terveydelle ja ympéristolle, jos nii-
ta kasitelldan véarin tai ne havitetdan vaarin.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin tarpeellisia, jot-
ta laite toimisi asianmukaisesti. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena ta-
lousjatteena.

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Huolehdi
pakkausten ymparistdystavallisesta havittamises-
ta.

Puhdistustoita, joissa syntyy dljynpitoista jatevet-
ta, esim. moottorinpesu, alustanpesu, saa suorit-
taa vain pesupaikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista l6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Osoitteet 10ydat sivustoltamme:
www.kaercher.com/dealersearch

¢

&
&

Fl

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimivarustus. Mal-
lien varustetaso vaihtelee, katso kuvaus laatikon kyljes-
ta.
Kuvat, katso sivu 2
Kuva
1 Suihkuputki ja Py6riva pistesuutin

Pinttyneen lian poistoon.

2 Suihkuputki litteélla suuttimella
Tarkoitettu tavallisiin puhdistustehtaviin.

3 Painepesuri (akkukayttoinen)

4 Akkupaketin lukituksen vapautus

5 Laitekytkin

6  Lukitus

7  Vesiliitanta hienosuodattimen kanssa

8  Tulovesilitanta

9  Akkupaketti (18 V, 2,5 Ah) *

10 Vakiovarusteinen latauslaite (18 V) *
* Siséltyy toimitussiséltéon laiteversiosta riippuen

Vakiolatauslaite

Latauskoskettimet
Akkuadapteri
Yhdysjohto
Verkkopistoke
Tyyppikilpi

OB WN -

1 Naytto

2 Liitannat

3 Aufnahme

4 Tyyppikilpi
-6



Nayttd

Akkupaketissa on nayttd, jolla nakyvat jatkuvasti tiedot
varaustilasta, latauksen etenemisesta seka jaljella ole-
vasta kayttdajasta. Liséksi naytolla nakyvat mahdolliset
virheilmoitukset.

Kéaytetysta laitteesta riippuen nayttd kaantyy, kun akku-
paketti asetetaan sisaan.

Naytto \
Akun varastointi

Merkitys

Akkupaketin varaustila, kun
sita ei kayteta.

Akun kayttaminen

Akkupaketin jaljella oleva kayt-
téaika, kun sita kaytetaan.

— _{min

@)

Akun lataaminen

Akkupaketin jaljella oleva la-

,:' “(min tausaika, kun sita ladataan.
(@mm )
O % Akkupaketti tayteen ladattu.
004
(TIT)]

Virheilmoitus

Akkupaketin 1ampétila sallittu-
jen arvojen ulkopuolella tai sen
kayttd estetty oikosulun vuoksi
(katso Hairidapu).

Akkupaketti viallinen ja kayttd
turvallisuussyista estetty. Ala
enaa kayta akkupakettia ja ha-

v vitéd se maaraysten mukaisesti.

Ohje

Jotta varaustilan néyttd toimisi oikein, akkupakettia on
kaytettdvd ensimmaéisen kdytdn yhteydessé laitteen
sammumiseen asti.

Fl

Kayttoonotto

Huomautus

Uudet akkupakkaukset ovat vain esiladattuja ja ne pitéé
ladata tdyteen ennen ensimmaisté kéyttamista.

Nayttd aktivoituu ensimméisen latauksen yhteydessé.

Akkupaketin lataaminen

A VARO

Réjéhtéavén akun aiheuttama loukkaantumisvaara, vau-

rioitumisvaara! Lataa akkupaketteja vain tdhan tarkoite-

tulla latauslaitteella.

Kuva IE1

= Tyoénna akku latauslaitteen akkuadapteriin.

= Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

— Lataus alkaa automaattisesti.

— Latauksen aikana akun naytdssa nakyy jaljella ole-
va latausaika minuutteina.

— Lataus on paattynyt, kun akun naytéssa nakyy
100 %.

Ohje

Jos ndytolld ei ndy mitdén, kun akkupaketti on lataus-

laitteessa, akun kapasiteetti on kéytetty tai hyvin alhai-

nen. Kun akkupakettia on ladattu riittdvasti, ndytélla na-

kyy jéljellé oleva latausaika.

Jos ndytollad ei ndy mitddn edes pid. dn ajan ku-

luttua, akkupaketti on viallinen ja se tiytyy vaihtaa.

= Veda akku latauksen jalkeen irti akkuadapterista.

= Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Ohje

Uudet akkupaketit saavuttavat tédyden kapasiteettinsa

noin 5 lataus- ja kdyttbjakson jélkeen.

Pidemmén aikaa kayttamaéttémana olleet akkupaketit

on ladattava uudelleen ennen kéytt6a.

Jos ldmpdtila on alle 0 °C, akkupaketin suorituskyky

laskee.

Pitkdaikainen varastointi yli 20 °C:n ldmpétilassa voi

heikentaéd akkupaketin kapasiteettia.

Akkupaketin asettaminen

AN VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara! Huomioi télléin,
ettd akkupakkaus napsahtaa kunnolla lukitukseen.
Kuva

= Tyonna akkupakkaus laitteen pidikkeeseen.

Suihkuputken asettaminen
Kuva 31

= Aseta haluamasi suihkuputki, ja lukitse se kaanta-
malla 90°.

Vedensyo6tto

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Kuva A

Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen vesiliitan-
taan.

Kayta 1/2 tuuman vesiletkua (ei sisélly toimituk-
seen), jossa on tavanomainen liitdnta.

Pista vedentuloletku vesiliitdnnan liittimeen.

Liita vesiletku vedensy6ttoon.

Avaa vesihana kokonaan.

v
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Kaytto

HUOMIO

Yli 2 minuuttia kestévé kuivakaynti vahingoittaa pump-
pua. Jos laitteeseen ei muodostu painetta 2 minuutin si-
sélla, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu héiriétapauk-
sissa” ohjeiden mukaan.

Puhdistuksen aloittaminen

Kuva

= Vapauta laitekytkimen lukitus.

= Paina laitekytkinta.

Ohje

Kéytdn aikana néytélla nékyy jaljelld oleva kéyttoaika.

Tyoskentely puhdistusaineita kayttdaen
= Karcher tarjoaa ajoneuvojen hoitoon puhdistusai-
nesuihkupulloja.
Suositeltavat puhdistusmenetelmat
= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti kuivalle

pinnalle ja anna sen vaikuttaa (ei kuivua).

= Huuhtele irronnut lika pois painesuihkulla.

Kayton keskeytys

Vapauta laitekytkin.
Varmista laitekytkin lukituksella.

X7

Kayton lopetus

Vapauta laitekytkin.

Sulje vesihana.

Paina laitekytkinta poistaaksesi jarjestelmassa vie-
14 olevan paineen.

Irrota laite vedensy6tosta.

Varmista laitekytkin lukituksella.

L0 2 A

Akkupaketin irrottaminen
Toiden jalkeen, ota akkupakkaus pois laitteesta.
Kuva [
= Paina lukituksen vapautus alas.
= Veda akkupakettia taakse.
= Lataa akkupakkaus téiden jalkeen.
Ohje
Lataa myds osittain tyhjentyneet akkupaketit kdyton jél-
keen.

AN VARO
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Kuljetus kasin
= Nosta ja kanna laitetta kantokahvasta.
Kuljetus ajoneuvoissa
= Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen varalta.
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Akku

Litiumioniakkupaketti kuuluu vaarallisia aineita koske-
van lainsdadannoén vaatimusten piiriin, ja kayttaja voi
kuljettaa sita yleisilla liikennealueilla ilman lisdasiakirjo-
ja.

Lahetettdessa kolmannen osapuolen (kuljetusyrityk-
sen) valityksella on otettava huomioon pakkaamista ja
tunnistemerkintdja koskevat erityisvaatimukset.
Akkupaketin saa lahettaa vain, jos sen kotelo ei ole vau-
rioitunut. Teippaa avoimet koskettimet kiinni ja pakkaa
akkupaketti tukevasti ja turvallisesti. Se ei saa voida liik-
kua pakkauksessa.

Noudata myds kansallisia maarayksia.

Sailytys
A VARO

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara!
Huomioi séilytettdessé laitteen paino.

Laitteen sailytys

= Tata laitetta saa sailyttéda vain sisatiloissa.
= Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

Akku

HUOMIO

Vaurioitumisvaara! Séilytd akkupakkauksia vain tilois-
sa, joissa on matala iimankosteus ja lampdtila alle 20
°C.

Akkupaketin naytolla nékyy senhetkinen varaustila,
vaikkei akkupakettia olisi kiinnitetty latauslaitteeseen.
‘F o )
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Jos akkupaketin ndytté sammuu varastoinnin aikana,
akun kapasiteetti on kaytetty ja nayttd on pois paalta.
Lataa akkupaketti mahdollisimman pian uudelleen.

Puhdistus ja hoito

A VAARA

Oikosulkuvaara!

Al4 puhdistusta laitetta letkulla tai suurpaineisella vedel-
1& suihkuttamalla.

Kytke laite pois paélta ja irrota akkupaketti, kun teet lait-
teeseen kohdistuvia toité.

A  HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Al§ kdyté puhdistukseen hankaavia tai aggressiivisia
puhdistusaineita.

=> Tarkasta saannollisesti, onko akun latauskosketti-
missa ja akkuadapterissa likaa, ja puhdista ne tar-
vittaessa.

Valilataa pidemman aikaa varastoituna olleet akku-
pakkaukset.

>



A VAARA

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorittaa korjaus-
ty6t ja sdhkoisiin rakenneosiin kohdistuvat tyét.
Pienemmat hairi6t voit itse poistaa seuraavan yhteen-
vedon avulla.

Epaselvissa tapauksissa kaanny valtuutetun asiakas-
palvelun puoleen.

Laite ei toimi

= Akkupaketti ei ole oikein akkupidikkeessa, tyonna
akkupaketti sisdan akkupidikkeeseen ja anna sen
lukittua.

= Akkupaketin lataustila (katso nayttd) liilan heikko,
lataa akkupaketti tarvittaessa.

= Akkupaketti tai laturi viallinen, vaihda akkupaketti
tai laturi uuteen varusteosaan.

Laite kytkeytyy itsendisesti pois paalta.

Laite/akkupaketti ylikuumentunut, odota hetki, jotta
laite/akkupaketti ehtii jaahtya.

v

Laite ei toimi

Lataa akkupakkaus.

Laite kytkeytyy pois paalta ylikuumenneen akun ai-
heuttaman vaaran vuoksi vaurioitumisen estami-
seksi.

Ohje: Al3 altista laitetta ja akkupakettia suoralle au-
ringonvalolle ja anna akkupaketin jaahtya.

v

Laitteeseen ei tule painetta

Tarkasta vedensaanti
Tarkasta vesiliitdnnan hienosuodatin.
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Suuret paineenvaihtelut

= Suuttimen puhdistus: Poista lika suuttimen reiasta
neulan avulla. Huuhtele reika etupuolelta vedella.
= Tarkasta vedensaanti
Laite ei ole tiivis
= Laitteen tippamainen epétiiviys on tekniikasta joh-

tuvaa. Jos epatiiviys on suurempaa, ota yhteys val-
tuutettuun asiakaspalveluun.

Vikailmoitusten naytto

Virhe ladattaessa

Naytto on paalla mutta akku ei lataudu
Latauslaite on viallinen. Vaihda latauslaite.

Naytto on pois paalta, akkupaketti ei lataudu
Akkupaketin varaus voi olla kokonaan kaytetty. Odota,
nakyykoé naytolla jonkin ajan kuluttua jaljella oleva la-
tausaika. Jos ei ndy, akkupaketti on viallinen. Vaihda
akkupaketti.

Naytolla nakyy lampétilasymboli, akkupaketti ei la-
taudu

Akun lampétila on liilan matala/korkea. Vie akku ympa-
ristdéon, jossa on kohtuulliset lampétilat. Odota, kunnes
akun lampdtila on taas normaali.

Lataus alkaa tdaman jalkeen automaattisesti.

Virhe kaytossa

Naytolla nakyy lampétilasymboli
Akun lampétila on liian matala/korkea. Vie akku ympa-
ristdon, jossa on kohtuulliset Iampétilat. Odota, kunnes

akun lampdtila on taas normaali.
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Virhe kaytossa

Oikosulun yhteydessa akkupaketin kaytto estetdan 30
sekunniksi. Jos oikosulkuja esiintyy usein, akkupaketin
kaytto estetadn pysyvasti. Liitd akkupaketti eston pois-
tamista varten latauslaitteeseen.

Naytolla nékyva jéljella oleva kayttoaika on 0, laite
sammuu.

Akkupaketin varaus on kokonaan kaytetty. Lataa akku-
paketti uudelleen.

Virhe varastoitaessa

Naytolla ei enda nay jaljella olevaa kapasiteettia
Akkupaketin varaus on kokonaan kaytetty. Lataa akku-
paketti uudelleen.

Naytolla nakyva jaljella oleva kapasiteetti on 70 %,
vaikka akkupaketti on vasta ladattu.

Akkupaketti on automaattisessa varastointitilassa. Ky-
seinen tila aktivoituu, kun akkua ei ole kaytetty yli 21
paivaan. Tama toiminto suojaa akkukennoja nopealta
vanhentumiselta ja pidentaa niiden kayttoikaa. Lataa
akkupaketti jalleen kokonaan tayteen ennen seuraa-
vaa kayttoa.

Yleinen virhe

Naytolla nakyy katkennut akkusymboli.
Akkupaketti viallinen ja kayttd turvallisuussyista estet-
ty. Ala enaé kayta akkupakettia ja havita se maarays-
ten mukaisesti.

Varusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairiéttéman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

Erikoisvarusteet

— Pikalatauslaite ja suuritehoisempi akkupaketti ovat
saatavilla erikoisvarusteina.
Ohje:Laitetta voi kayttaa vain 18 V:n akkupaketeil-
la, eika se ole yhteensopiva 36 V:n akkupakettien
kanssa.

—  Voit kdyttaa vain erikoisvarusteita, joissa on mer-
kinta "Handheld” (sinisen tulpan kanssa).
Ohje: Suurpainepesurien suihkuputket eivat ole
yhteensopivia.

Akkupakettia ja laturia koskevia ohjeita

—  Toimitukseen sisaltymattomia tai liséksi tarvittavia
akkuja/latureita on saatavana erikoisvarusteina ja
ne voidaan vastaavasti hankkia jalkikateen.

—  Ota huomioon kaytettavan laitteen kayttéohje ja
mukana toimitetut turvallisuusohjeet ennen pikala-
turin ja akkupakkauksen kayttoa.

— Liséatietoja akkupakkauksen kayttdohjeesta seka
varusteista ja varaosista |6ytyy internetista osoit-
teesta www.kaercher.com.



Tekniset tiedot

Laite

Akkupaketin nimellisjannite 18 V=
Kotelointiluokka 1l
Kayttoaika taydella akkulatauksella 10 min
(maks.)
Vesiliitanta
Tulolampétila (maks.) 40 °C
Tulopaine (maks.) 1,0 MPa
Suoritustiedot
Maks. sallittu paine 2,4 MPa
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarindarvo 1,3 m/s?
Epavarmuus K 0,6 m/s?
Aénenpainetaso L, 70 dB(A)
Epévarmuus K, 3 dB(A)
Aénitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, 84 dB(A)
Battery Power 18/25
Akkutyyppi Li-lon
Akkupaketin nimellisjannite 18 V=
Nimelliskapasiteetti 2,4 Ah
(standardin IEC/EN 61690 mukaan)
Nimellisteho 2,5 Ah
(kennon valmistajan tietojen mukaan)
Nimellisenergia (YK 3480:n mukaan) 43,2 Wh
Latausvirta maks. 4 A
Kayttdlampaotila -20...40 °C
Latauslampdtila 0..40 °C
Varastointilampétila -20...60 °C
Paino 0,5 kg
Mitat (P x L x K) 133 x88

x 50 mm
Vakiolatauslaite BC 18 V
Nimellisjannite 100-240 V
Taajuus 50-60 Hz
Virranotto (maks.) 03 A

Kotelointiluokka I [E

Akkupaketin nimellisjannite 18 V=
Latausvirta (maks.) 0,5A
Latausaika (akkupaketin ollessa tyh- 4 h
ja)n.

Paino (iiman akkupakettia) 0,16 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet vastaavat suun-
nittelultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan
EU-direktiivien asianomaisia turvallisuus- ja terveys-
vaatimuksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin tehddan muu-
toksia, joista ei ole sovittu kanssamme, tdma vakuutus
ei ole enaa voimassa.

Tuote: Painepesuri (akkukayttdinen)
Tyyppi:

1.328-000 | 1.328-1xx
Yksiselitteiset EU-direktiivit

2014/35/EU 2014/35/EU
2014/30/EU 2014/30/EU
2011/65/EU 2011/65/EU
2000/14/EY -

Sovelletut harmonisoidut standardit

EN 60335-1 EN 603351

EN 60335-2-29
EN 60335-2-54
EN 62233: 2008

EN 60335-2-54
EN 62233: 2008
EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017
EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014
- EN 61000-3-3: 2013
EN 50581 EN 50581

Sovellettu yhdenmukaisuuden analysointimenetel-
ma

2000/14/EY: Liite V

Ainen tehotaso dB(A)
Mitattu: 82
Taattu: 84

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta

ja sen valtakirjalla.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentointivastaava:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Y1rodei¢eig acpalAeiag

A- lpiv Xpna/uorromoere
™m OUO‘KEUI‘[ oag yia

TPwWTN POoPd, dIaBACTE QUTES TIC

TTPWTOTUTTEG 00N YIES XPHONG,

EVEPYNOTE OUUQPWVA UE QUTES KA

KOATHOTE TIS Yia UEAAOVTIKN xpn-

on 1 yia TovV ETOUEVO IOIOKTAT.
Mnxaviopoi ac@aAgiag

A NMPOXOXH

B O diardéeic acpaAsiac arro-
OKOTTOUV OThV TTPOCTACId TOU
XPHOTN Kai OV TTRETTEI va TPO-
rTorTolouvTal i va TapaAeito-
vra.

Aiatagn ac@daAiong

H aopaAcia kAcidwvel Tov dIako-

TTTN KAl AITOTPETTEI TNV akouola

EVEPYOTTOINCN TNS OUOKEUNS.

AilaBaéuion Kivouvwyv
A KINAYNOZX
Ymodeiéeis yia aueoa emarel-
Aoupevo kivduvo, o o1Toiog uTTo-
Pei va éxel we ouvérrela ooBapod
n Bavdoiuo Tpauuartiouo.
A\ TTPOEIAOINOIHZH
Ymodeiéeis yia uia duvnTika £11-
Kivduvn Kar@oTaon, n ormroia
UTTOPEI va €XEl WS OUVETTEIA 0O~
Bapd rp Bavdaoiuo Tpauuaticuo.
M TPOZOXH
YTodeién yia uia evOEXOUEVWS
EMIKIVOUVN KATaoTaon, n orroia
utTropEi va odnynoel o€ eAappo
TOQUUATIOUO.
NMPOXOXH
YTodeién yia pia duvntika £1Ti-
Kivduvn Kar@oTaon, n ormroia
UTTOPEI va EXEl WS OUVETTEIQ UAI-

KES {nieg.

Ac@alng xpnon

A KINAYNOZX

B O xpnong ogeiAel va xpnaoiuo-
TTOIEI TN CUOKEUR OUUQWVA LIE
TOUC Kavoviououg. Npémer va
AauBaver urréywn TIC TOTTIKES
OUVBONKES, KABWC Kai Ta aro-
ua mou evoéxeral va Bpioko-
vIal OToV TTEPIYUPO KaTa mn
XPNon 1S OUOKEUNS.

B Amayopeueral n Asitoupyia o€
XWPOUC OTTOU UTTAPXEl KivOu-
VoS EKPNSNG.

B Kara tn xprion 1N OUCKEUNS
O¢€ ETMIKIVOUVOUS XWPOUS TTPE-
TT€l va Tnpouvral ol avrioTol-
XOI KavoVviouoi aopaAgiag.

B Mnv xpnoiuoTToIEiTE TN OU-
OKEUN, EQV EXEI TTEOEI KATW,
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mapouoialel oparn BAGBN n B []oté unv oTpéere TN dEoUN

O¢€v gival areyavi).
B H déoun vepou O€v ETITPETTE-

1Al VO KATEUBUVETAI KATEUBEI- [ |

av TAvw O€ NAEKTPIKESC OU-
OKEUEC KAl EYKATAOTATEIS TTOU
TTEPIEXOUV NAEKTPIKG €apTh-

uara. |

B Mnv wekalete avTiKEiueva
Tou 1TepIéxouv BAaBepd yia
ThV uyeia UAIKG (11.X. auiavTo).

A MPOEIAOINOIHEH

B Acv emiTpémeral n XpHon tneg
OUOKEUNS arro raidia N aroud
TTOU OEV £XOUV EVNUELWOET
OXETIKA LIE TO XEIPIOUO TNG.

B H ouokeun auth oev TTPETTE!
va XPNOoIUOTTOIEITal aTTO ATOUa
UE TTEPIOPICUEVES KIVNTIKEG,

aioonNTNPIaKES i vonTiKES IKa- A

VOTNTEC XWPIC OXETIKN EUTTEI-
pia kai/n yvwaoeig, EKTO¢ eav

Tpo¢ avBpwrrous, {wa N
EAEUBepa avrTikeiueva!

H ouokeun TepIéxel NAEKTPIKG
e€aptiuara Kkai Oev TTPETTEl va
KabBapileral e TPEXOUUEVO
VEPO.

2U0uQwva UE TOUS ICXUOVTES
KavoVvIooUGS, N OUCKEUR OEV
TTPETTEI TTOTE va AEITOUPYEI OTO
OIKTUO TTOOIUOU VEPOU XWPIC
olaxwpiotn BaABida avrermi-
oTpons. BeBaiwbeite 611 n
ouvoEDN TNS ovadag KATeP-
yaaoiag oIKIaKwV UdATwYV, UE
ThV oTroia AgIToupyeEi n ou-
okeun, d1a6érel BaABida avre-
moTpoens kara EN 12729
Turrog BA.

To vepo mou péel uéoa armo
éva dlaxwpIaTh ouaTNUAToS
Bewpeiral un moéaoiuo.

emmpBAEmovrar amro éva apuo- A& [MTPOXOXH
0l0 yia THv ao@dAgid TouS B Kard tnv énpn Asiroupyia

dropo n Toug Exouv O00B¢i
oonyieg yia 1 xpnon g ou-

UTTOPEI Vva TTPOKANBEI Cnuia

0T OUOKEUN.

oKeung Kai éxouv karavonoer B H guokeun dev TTPETTEl va Ué-

TOUS KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI
Va TTPOKUWOUV.

VEI TTOTE XWPIS ETTITNPNON,
orav Bpiokeral o€ Asitoupyia.

B Ta maidid oev mpémrel va mai-  NMPOXOXH
Jouv g TN OUOKEUN. B Mnv xpnoiuoTtroigite TN ou-

B Ta maidid mpérrel va Bpioko-
vral UTTO EMITAPNON, WOTE VA
eéaopaliorei 611 dev Ba Trai-
Jouv ue TN CUOKEUN.

B Xpnoiuotrolgite i armolnkeue-
TE T OUOKEUN [IOVOV OUUQW-
va UE TV TTEPIYPAPH Kal/f TIC
gIkovec!
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ZUuBOAA OTN CUOKEUN

H ouokeun dev mpérrel va
ouvoeBei arreuBeiac aTo
Onuoéaio SiKTuo TTOTIOU
vEPOU.

Y1rodeieig aoc@alegiag yia

TOV QOPTIOTAH

A KINAYNOX

lpiv atrd KABe xprHon, eEAEyxe-
TE TOV UETAOXNMATIOTH, TO Ka-
Awdio auvdeong, Tov Tpo-
oapuoyéa Kai TIC UTTATAPIES
yia tuxov {nuiés. Mnv xpnoi-
LOTTOIEITE AAAO TIC XaAaOué-
VEC OUOKEUES aAAG va TIC avTi-
KaBioTare.

Mnv avoiyere Tov QoprTioTh. 2€
repitrrwon {nuiac i BAGBNS o
QOPTIOTNG TTPETTEI VA AVTIKA-
TaoTabéi.

Mnv xpnoiuoTrolgiTe ToV Qop-
TIOTH O€ XWPOUC, OTTOU UTTAp-
XEI Kivouvog €kpnéng.

Mnv ayyilete TOTE TO PEULIA-
ToANTITN KAl TNV 1TRIda lUE
uypa xépia.

Mnv xpnoiuoTrolgite Tov Qop-
TIOTH, €QV gival Apwuévos N
UypOog.

Mnv @oprilere umrarapiec
(mpwrevovra oroixeia). Kiv-
OuVvo¢ EKpnéng.

A [TIPOZOXH

H raon rou dikTUOU TTRETTEI VA
givar rautéonun e TNV Taon
TTOU avaypaeTal oTnv mmvaki-
Oa OTOIXEIWV TOU QOPTIOTH.
XpnaoiuoTToINoTe TOV QOPTIOTH
QATTOKAEIOTIKG yId TNV QOPTION
TWV EYKEKPIUEVWY TUTTWV
OUOTOWPEUTH.

H @oprion tn¢ ouartolxiag
UTTATAPIWYV ETTITPETTETAI IOVO
UE TOV TTAPEXOUEVO YVHTIO
QOoPTIOTN 1) UE Evav POoPTIOTH
EYKEKPIUEVO aTTO TNV Karcher.

NMPOZOXH

EL -5

Mnv kparare rov @opTIoTh
arro 10 KAAwoI0 OUVOEDTG.
Koparare 10 kaAwoio uakpid
armro mnyég Bepudtntag, aiy-
UNpPES akuéS, Aadia Kail KIvou-
ueva €aprnuara GUOKEUWV.
Mnv KaAUTTTETE TOV UETACKN-
uarior.

Artropeuyete Ta KaAwOIA TTPO-
EKkTaong ue moAutrpi{a kai tnv
Tautoxpovn Asitoupyia 1moA-
Awv ouokeuwv.

[a va amropeuxBouv o1 {nuiéC
unv mePITUAiyeTe TO KAAWSIO
ouvoETnS yUpw atTo ToV E-
TaoxnNuUarioTy i Tov mpooap-
yoyéa urmrarapiac.
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20uBoAa oTov POPTIOTNA

lNpooraréwre Tov QopTI-
ﬁ OTnN a1To TNV Uypacia Kai
QUAGETE TOV O€ OTEYVO
Xwpo. H ouokeun evoei-
KvuTal yia xpnon armo-
KAEIOTIKG O€ KAEIOTOUS
XWPOUG, va [nv ekTiGeTai
oTnv Bpoxn.
=4 O @opriarng dIabéTer ev-
owparwuévn aoceaieia 1
AUTTED.
B O @opTIoTHC aVTaTTOKPI-
VETAI OTIC ATTQITHOEIS TNS
Karnyopiag mpooraciac
I

Y1rodeieig acpaleiag

ouoTOoIXiag MTTaTAPIWY
Aiafdaore orwodnNmmore 1i¢ ou-
vnuuéves odnyiss aopalsiag
TNG pIrarapiag Kai TnpPEirTe 1ig
kara tn xpnon!

Zuokeuaoia

To mapadoTéo UAIKG TNG CUOKEUNG ATTEIKOVICETAI OTN
guokeuaoia. Katd Tnv atroouokeuaoia eEAEyETE TO TTEPI-
€XOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPSTNTA.

Edv Agitrouv e€aptripata A éxouv TTPokANBEi {NUIEG KATG
N METAPOPQ, TTAPAKAAOUUE EVNUEPWATE TOV TTPOMN-
Beuth) 00G.

Xprion cUP@WVA IE TOUG KAVOVIGHOUG

XPNOIYOTTOINATE QUTHV T CUCKEUN KaBapiopoU uwnAig

TTEONG ATTOKAEIOTIKA YO TO VOIKOKUPIO:

—  yIa ToV KOBAPIoUO PNXAVNUATWY, OXNUGTWY, OIKO-
BOpWYV, EPYAAEiwY, TTPOCOWEWY, BEPAVTWYV, PNXa-
VNUATWY KATTOU K.ATT. pe 8éaun vepou.

— Mg 1a €§apTApaTa Kal avTaAAOKTIKG TTOU €XOUV
£ykpIBei a1 Tov Oiko KARCHER.

MNpooTacia wepiBdAAovrog

O1 TTaNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIUO AVOKU-

KAWOIPa UAIKG, Ta oTToia Ba TTpéTTel va diaTiBevTal
= i avaKUKAwoN. O pTTaTapieg Kal ol GUOOWPEU-
TEG TTEPIEXOUV UAIKG, TO OTTOIO OEV ETTITPETTETAI VA
KaTaAngouv aTo TTepIBAAAOV. ATTopPIYTE TIG TTAAI-
£G OUOKEUEG, TIG PTTOTAPIEG ) TOUG CUCOWPEUTES
ue epIBaAlovTikd opB6 TpoTTO.
O1 NAEKTPIKEG Kal Ol NAEKTPOVIKEG OUCKEUEG OUXVE
TepIAaPBAVOUV EEQPTAPATA, TTOU O TTEPITITWON
AavBaouévng peTaxeipiong f améppiwng uTropouv
va atroteAéoouv eaTia KIVOUVOU yia TNV UYEia Kal
10 TrEPIBAANOV. AUTd Ta €§apTAMATA Eival OUWG
aTapaiTnTa yia TN owaoTh AEIToupyia TNG GUOKEU-
NG. O1 CUOKEUEG TTOU PEPOUV aUTO To aUUBOAO dev
ETMITPETTETOI VO TTETIOUVTAI OTA OKOUTTIOIA.
Ta uAIKd cuokeuaaoiag gival avaKUKAWGIPA. ATTop-
PiYTE TN OUCKEUAGTIa PE OIKOAOYIKG TPOTTO.
O1 epyaoieg kaBapiopoU, KaTd TIG OTToiEG TTPOKU-
TITOUV OTTOVEPQ TTOU TTEPIEXOUV AAdIa, TT.X. TTAUCI-
MO KIVNTAPWY, TTAUCIUO TOU KATW PEPOUG TWV OXN-
HaTWV, EMTPETTOVTAI OVO O€ TTAUVTAPIA TToU dia-
B¢Touv diaxwpioTh Aadiwv.

Ymobeigeig yia Ta cuoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG yia TO CUCTATIKA PTTOPEITE
va Bpeite atn dievBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyonon

Y& KGBe XWwpa 1GXUouV ol 6pol eyyUnong TTou ekd6OnKav
atrd TNV apuoédia eTaIpia pag TTPoweNoNng TTWARTEwWV.
AvolapBdvoupe Tn dwpedv aTToKATAOTAON OTTOIAaON-
TroTe BAABNG OTN OUCKEUN OAG, EPOTOV OPEIAETAI OE
aoTOXia UAIKOU ) KATOOKEUAOTIKO OQAANA, EVTOG TNG
TIpoBeoiag TTou opigeTal TNV yyunon. Ze TEPITITWON
TIOU ETTIOUNEITE va KAVETE Xprian TnG yyUnong, TrapaKa-
AouUpe arreuBuvBeite pe TNV amédeign ayopdg GTo KATA-
OTNUA ATTO TO OTI0IO TTPOUNBEUTAKATE TN CUCKEUN N
aTnV TANCIEaTEPN EEOUTIODOTNHEVN UTTNPETTT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV POG.

AieuBlvoeig ptropeite va Bpeite aTnv I0To0€AIda:
www.kaercher.com/dealersearch

® &0
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Meprypa@n CUCKEUNG

Z€ auTéG TIG 0dNYieg AEITOUpPYiag TTEPIYPAPETaI O PEYI-
070G dUVATOG EEOTTAIONOG. ZTO TTAPADOTED UAIKO UTTEP-
Xouv d10@popEg avaAoya pe To HOVTEAO (avaTpESTe aTn
OUOKeEUaOia).

Eikoveg, BA. o€Aida 2

Eik6va

1 ZwAvag wekaopol Pe ppéda pUTTwV

Na eTigovoug puTToug

ZwAAvag piwng pe AeTrtéd akpopuaoio

Mo kavovikég epyaacieg kaBapiguou.

uokeun kaBapiopou ye Trieon (UTratapiog)
ATao@AAIon CUCTOIXIOG PTTATAPIWYV

AIOKOTITNG OUOKEUNG

Ac@daAhion

20vdeon vepoU pe AeTTTO QiATpO

2U0Ceugn yia Tn oUvdeon Ye To BIKTUIO TTAPOXNG VE-
pou

9  ZuoToixia ptratapiwv (18 V, 2,5 Ah) *

10 Z1avrap @opTioTAg (18 V) *

* AvéAoya pe v eyyonon mapadidetar pyadi

N

O~NO AW

Baoikog @opTIOTHG

5\

yd
N5

N4

1|
2

086vn

H ouoToixia pmratapiwy gival eE0TTAIoPEVN e Pia EVOEl-
&n 1Tou divel GUVEXWG TTANPOPOPIEG TXETIKA UE TNV KATA-
oTaon Kai TNV §EAIEN TNG POPTIONG KABWG Kal YE TOV
UTTOAEITTOPEVO XPpOVo AsiToupyiag. ETriong epgavidovral
TUXOV punvUpaTa OQAAPATOG.

Avdaloya pe Tn xpnolyoTroloUeVn oUoKeUn n €vOeign
OTPEPETAI KATA TNV TOTTOBETNON TNG GUCTOIXIOG PTTATO-
PIWV.

‘Evdeign ‘ Inpooio

ATtroBrikeuon prrarapiag

KaraoTtaon ¢opTIong TnG pTra-
Tapiag 600 dev XPNOIYOTTOIEI-
Tal.

YTToAEITTOEVOG XPOVOG Agl-
TOUpPYiag TNG PTTaTapiag KaTd
™ xenon.

YTTOAEITTOPEVOG XPOVOG POPTI-
ang TNG MTTaTapiag KaTd Tn
@opTION.

MARPWG PopTIoPEVN pTTOTApPIA.

"Evd&1gn o@dAparog

©epPoKPATia PTTATAPING EKTOG
TWV ETTITPETITWV OpiWV 1 @pa-

Emaegeic pdpTiong
Mpoocapuoyéag prratapiog
KaAwdio auvdeong
MeTaoxnpaTioTig
Mvakida TUTTOU

AP WN =

ZuoTolXia HTTaTaPIWYV

‘Evdeign 086vng
Emagég
YTodoxn
Mvakida TUTTOU

ABOON =

YA ASyw BpayUKUKAWPATOG
(BA. Bon\Beia o€ TrepiTTwon
BAABNG).

Xahaopévn pmratapia Kai KAEl-
Swpévn yia Adyoug aopaAeiag.
Mnv xpnoipotrolgite AAO TNV
JTTaTapia kal TapadwaoTe TNV

‘ yia avakUKAwon.

Ymédeién

Ta va Asitoupyei owaTa n évoeign eopTiong n ouaTolyia
UTTATapIWV TTPETTEI KATA TNV TTPWTN XPHon va adeidoel
TEAEIWG UEXPI TTOU va aITEVEPYOTTOINOEI N CUTKEUN.

EL -7
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‘Evapén Asitoupyiag

Ymodeién

O1 VEeg oUTTOIIES UTTATAPIWVY Eival HOVO TTPOPOPTIOUE-
VEG KaI TTPETTEI va opTIoTOUV TTAPWS TTPIV arrd Tnv
pwWIN Xprion.

H évdeién evepyorroigital Katd TNV TPWTN YOPTION.

DOpPTION GUCTOIXIAG MTTATAPIWV

A [IPOZOXH

Kivéuvog tpaupuariouou, kivéuvog BAGBns améd ékpnén

¢ umarapiag! @oprilere 1S ouaTOIKiES UTTATAPILWV

L6vo ue Tov EIdIKG TTPOBAETTOLEVO QOPTIOTH.

Eikova [E1

=  Xuvd£oTE TNV PTTATOPIO GTOV TTPOCAPUOYEQ TOU
@OPTIOTH.

= Xuvd£OTE TOV PETAOXNMOTIOTH OTNV TIPIda.

—  H diadikacia @épTiong apxidel autépaTa.

—  Katd mn @dpTion oTnv 086vn TNG PTTATOPIOG EPPA-
ViCeTal O UTTOAEITTOPEVOG XPOVOG POPTIONG OE Ae-
Té.

—  Hdiadikaaoia @opTiong TeppaTideTal étav n oBdvn
NG ptratapiag deiger 100%.

Ymodeign

Av peg v umrarapia atov @oprioTh n Evoeién dev deixvel

Tirora, T0T€ N XWPNTIKOTNTA TNS UTTaTapiag éxer eéaviin-

B¢i 1 eival TTOAU pikpn. MOAig n urrarapia gopriorei ap-

KETA, n EvOeiln Oeixvel TOV UTTOAEITTOEVO XPOVO POPTI-

ong.

Edv n évdei$n mapayeivel Keviy Kal HETA AT APKETO

didoTnua 161E N uTTarapia givar xaAaouévn Kai mpé-

€l va avrikaraoradei.

= MeTd TN QOPTION aQAIPECTE TOV TIPOCAPHOYEQ ATTO
TN GUGCTOIXIO UTTOTOPIWV.

= ATTOOUVOECTE TOV PHETAOYXNUATIOTH ATTO TNV TTPida.

Ymédeién

O1 VEeG OUTTOIXIES UTTATAPIWY ATTOKTOUV TNV LEYIOTN

100 TOUG EmeITa amré 5 KUKAOUS @OpTIONS Kai EKQOPTI-

ong.

Ipiv arré ™ xprion, opriote Eava 11g ouaToiies umrara-

PIWV TTOU EugIvav O€ axpnaia yia ueydAo didortnua.

H 10x0¢ NG ouaToliag umarapiwy PEIVETal € Bepuo-

Kpaoies katw Twv 0 °C.

Kard tnv ammoBrikeuon piag ouaToixiag umarapiwv o€

Bepuokpaaics Gvw Twv 20 °C yia peydAo xpovikoé did-

oTNua, UTToPEi va PEIwBEi onuavTiKa n xwpenTikoTnTa ng.

TomwoBéTnon cuoTOoIXiOG HTTATAPIWV

A [IPOZOXH

Kivduvog tpaupartiopou kai BAGBng! @povriore va kAer-

SWoel oWOTA N oUTTOIXIa UTTATAPIWV.

Eikéva

= XTPWETE TN oUCTOIXIO PTTATAPIWY OTNV UTTOB0XN
TNG OUOKEUNG.

20vdeon ocwAnva YeKaopou

Eikéva 31
= ZuvdéoTe ToV €mMOUUNTO CWARVA WEKATHOU Kal
OTEPEWOTE TOV TTEPIOTPEPOVTAG TOV KaTd 90°.

Mapoxn vepou

Tiyég olvdeang, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVIKG XOPAKTN-
PIOTIKG.

Tnpeite TOUG KAVOVIOUOUG TNG UTTNPETIag Tou dIKTUOU
0dpeuong.

Eikéva @

= BidwaTe 1o TEPAXIO (eUENG TTOU TIEPIEXETAI OTN OU-
okeuaaia atnv olvdean vepoU TOU PuNXavAPaTOG.

= XpnoipotroioTe évav eAaaTikd cwArva vepou 1/2"
(dev oupTTepIAaBAvETal GTN CUOKEUATIQ) PE OUVN-
Biopévo olvdeapo.

= TomobeTAOTE TOV EAACTIKO CWARVA TTPOCAYWYNG
vepou 0To olvdeouo Tng ouvdeong vepou.

=  XuvdéoTe ToV EAAOTIKO OWARva vePOU GTNV TTapo-
XA vepou.

= AvoigTe evteAWwg TN Bava vepou.

MPOXOXH

H Aerroupyia xwpic vepd yia mavw amé 2 Asrrrd 6a mpo-
KaAéoer {nuiéc atnv avrAia. EGv n ouokeun 6gv avarmro-
el iean eviog 2 AETTTWY, AmTeVeEPYOTTOINOTE TNV Kai
gvepynoTe oUuQwva ue Tig utrodeiéeis oTo kepdaAaio "Bo-
NBeia o mepimrrwon BAGBNS".

"Evapén kabapiopou

Eikéva I

= AUoTeE TNV ao@AAeia TOU BIOKOTITNG GUOKEUNG.

= [MiéoTe TOV dIAKOTITN TNG GUOKEUNG.

Ymédeién

Kard n diGpkeia TS xpnong n évoeién deixvel Tov utro-
Aeirréuevo xpovo Aeiroupyiag.

Epyoaoia pe ammropputravriko
= Ta Vv Tepiroinon oxnudTtwy n etaipia Karcher
TIPOOPEPEI PIAAEG WEKOOTUOU ATTOPPUTTAVTIKWV.
MNpoteivéuevn péBodog kaBapiopou
=2  WekdoTE YE OIKOVOUIO TO ATTOPPUTTAVTIKO O€ OTE-
yvn emm@daveia Kal agraTe To va dpdoel (6xI va oTe-
YVWOEl).
= =emAUveTe Toug dlaAupévoug pUTTOUG UE PITTH TTiE-
ang.
AilakoTri) AgiToupyiag
A@AOoTE TOV JIAKOTITN TNG GUOKEUNG.

KA€1IBWOTE TOV BIOKOTITN CUCKEUNG PE TNV A0PA-
Aeia.

vV

TeppaTiop6g AeiToupyiag

A@NaoTE TOV JIAKATITN TNG GUOKEUNG.

KAegioTe Tn Bpuon.

[MéoTe TOV BIOKOTITN OUOKEUAG WOTE VA EKTOVWOE-
TE TNV UTTAPXOUCQ TTiEGN OTO GUCTNHA.
ATmoouVdEDTE TO NYXAvnua atrd To JikTuo TTapoxXng
vepou.

KA€IBWOTE TOV BIOKOTITN CUOKEUNG PE TNV A0PA-
Acia.

v vy

A@aipeon TNG OUCTOIXIAG UTTATAPIWV

Metd TNV epyacia a@aipéoTe TN GUCTOIXIO UTTATAPIWY

atré TN CUOKEUN.

Eikéva [

= [MiéoTe Tov poxASd atmac@aAiong TTPOG Ta KATW.

= AQuIpECTE TN OUCTOIXIO PTTOTAPIWY TTPOG Ta THOW.

= MeTtd TNV €pyacia QopTiOTE TN CUCTOIXIA PTTATAPI-
wv.

Ymédeién

Merta tnVv xprion eopTioTe MioNS UIa HEPIKWS EKPOPTI-

ouévn ouaTolxia uTrarapiwy.

EL -8



MeTagopd
A [POXOXH
Kivduvog tpaupariouol kair BAGBng!
Kard tn ueragpopd AGBere uréwn 1o BApog NS OUTKEU-
.
MeTagopd pe 1o Xépi

=2 InNKWOTE KOI JETOPEPETE T GUOKEUN attd Tn AaBn

HETOPOPAG.

MeTagopd o€ oxnuarta

=2 Aoc@alioTe Tn ouokeun évavTl TNG oAioBnong kai
TNG AVATPOTIAG.

ZuoTolXia HTTaTOPIWYV

H ouoToixia ptratapiwyv 16viwv AiBiou GUP@WVET PE TIG
QATTQITACEIG YIO T ETTIKIVOUVA TTPOIOVTA KAl UTTOPET va
HETaQEPETAI ATTG TOV XPHOTN XWPIG ETTITTAéOV Gpoug
aTov dNUACIo XWPO HETAPOPWV.

Katd tnv amrooToAR atré 1piToug (ETAIPEIEG HETAPOPWIV)
TIPETTEI va TNPOUVTAI Ol IBIAITEPES ATTAITATEIG YIa OU-
oKeuaaia kal oApavaon.

H ouaToiyia prarapiwv va amooTéAveral, yévo étav 1o
TepiBAna gival avérrago. KaAUWTE TIG EKTIBEUEVEG £TTA-
PEG KOl OUOKEUALETE TN OUCTOIXIO UTTATAPIWY YEPA KAl
ue acg@aAeia. Mpétrel va TTapapével akivnTn oTn CUOKEU-
aoia.

Tnpeite €1miong Toug €BvIKOUG Kavoviopoug.

ATrofnkeuon

A [IPOXOXH

Kivduvog tpaupariouoU kai BAGBng!

Kara tnv amobrikeuon AdBere uréywn 1o Bapog ¢ ou-
OKEUNG.

®PUAagn TNG CUOKEUNG

= H ouokeun auTtA utropei va armodnkeveTal yoévo o€
£0WTEPIKOUG XWPOUG.
=  AmoBéoTe TO Pnxdavnua o€ eTmiTTedn MIQAVEIQ.

ZuoTolXia JTTaTapPIWV

MPOZOXH

Kivduvog mpokAnong {nuidg! AtrobnkeloTe 11§ ouaToIlxi-
£C UTTQTAPIWV UOVO OE XWPOUS UE XAUNAR aTUOCQAIPIKN
uypaaia kai Bspuokpacia karw Twv 20 °C.

H pmratapia epeavigel Tnv katdoTaon GOpPTIONG GTNV £v-
Oe1gn akoun kai étav dev gival ouvdedepévn o€ Evav
@OPTIOTH.

(s

L dls

Av katd TNV amobrikeuon n £€vdeign TNG uTratapiag ofn-
g€l, auTO anuaivel Twg N Tratapia adeiaoe Kal n €voel-
&n amevepyotroinke. PopTioTe TIAAI TN GUCTOIXIC PTTa-
TAPIWV TO CUVTOUOTEPO duvaTod.

Ka@dpiopa Kail repIroinon

A KINAYNOX

Kivouvog BpaxukukAwpuarog!

Mnv kaBapilete TN ouokeun pe owAnva vepou i ue oé-

oun vepou uwnAng micong.

Kard 1i¢ epyacdies oTn OUOKEUN, QTTEVEPYOTTOIEITE T OU-

OKEUN Kal QQaIPEITE T OUCTOIXIa UTTATAPIWV.

A  [IPOXOXH

Kivouvog BAGBng!

la 1o kKaBapioua Pnv xPNOIUOTTOIEITE TTOTE OKANPG 1

KQuoTIKG KaBapIoTIKG UAIKG.

= EAEyXETE TOKTIKA TIG ETTAPEG TOU GOPTIOTH KAl TOU
TIPOCAPUOYEQ PTTATAPIAG Yia pUTTAVON KAl KaBapi-
{eTE KATA TTEPITITWON.

=2  ®oprTifeTe KATA DIAOTAPATA TIG GUCTOIXIEG UTTATAPI-
WV TTOU €ival aTTOBNKEUPEVEG yIa HEYEAO XPOVIKO
diGoTnua.

AvTtiyeTwrion BAaBwv

A  KINAYNOE

OI epyaoies EMIOKEUAS Kal O EPYacies O NAEKTPIKA OO~
HIKG e€apThuaTa TTPETTEI va EKTEAOUVTAI ATTOKAEIOTIKG
armré tnv eéouaiodornuévn utrnpeaia eEuTTNPETNONG TTE-
Aarwv.

Me 1n BonBeia Tou TTAPAKATW TTVAKA UTTOPEITE VA QVTI-
METWTTIoETE pOVEG/Ol oag aTTAEG BAGREG.

Edv éxete ap@iBoAieg, TapakahoUpe amreubuvBeite oTnV
€¢ouaIodoTNUEVN UTTNPETIa EGUTTNPETNONG TTEATWV.

H ouokeun &ev Aseitoupyei

= Av dev €£xel TOTTOBETNOEI CWAOTA N GUCTOIXIO PTTATA-
PILV OTNV UTTOBOXH, TOTTOBETAOTE TNV KAl A0QAAi-
oTE TNV.

= Xe TMEPITITWAON TTOU N KATAOTAGN POPTIONG TNG OU-
atoixiag ptrartapiwy (évdeign Display) ival xapnAn,
POPTIOTE TNV, EPOCOV XPEIGLETAl.

= Av n ouaTolxia HTTaTapIwY 1 0 OPTIOTAG Eival
€AATTWUATIKOI, QVTIKOTAOTACTE TOUG PE VEO EEAPTN-
ya.

H ouokeun amrevepyoTtrolgiTal autépaTa

= Xe TEPITTWON UTTEPOBEPPAVONG GUOKEURG/OUTTOI-
XiOG MTTOTAPIWY, TTEPIYEVETE YIa Aiyo SIGOTNUa
WOTE VO KPUWOEI | GUOKEUN/TUOTOIXIO UTTOTAPIWV.

H ouokeun dev Asitoupyei

PopTioTE TN CUCTOIKIO UTTATAPIWY.

AOyw Tou KIVOUVOU UTTEPBEPUAVONG TWV PTTATAPI-
WV N GUOKEUN| OTTEVEPYOTTOIEITAI WWOTE VO ATTOPEU-
XBei TUXOv ¢nuid.

Ymodeign: Mnv a@riveTe Tn CUOKEUR KAl T GUCTOI-
Xia HTTOTOPIWY EKTEDEINEVEG GTOV AAIO KOl OPAVETE
TN OUCTOIXiO ITTATOAPIWY VA KPUWOEL.

vV

H ouokeun dev avammTUiooEl wieon

EAéygre TNV TTapoxn vepou.
EAéyETe TO AeTTTO QiATPO OUVDEONG VEPOU.

vV

‘Evroveg S10KUPAVOEIG TTiEONG
2 KabBapiopodg akpoguaoiou: Me pia BeAdva agaipé-
OTE TIG akaBapaieg aTd TNV OTIr TOU aKPOPUGiou
Kl EETTAUVETE aTTO TNV YTTPOCTIVA TTAEUPA PE VEPOD.
=2  EAéy&re TNV TTapoxn vepou.
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To pnxdvnua dev gival oTeyavo

= Mia diappor) oTayovidiwv GTn CUCKEUR Bewpeital
PUOIOAOYIKN YIa TEXVIKOUG AOYOUG. Z€ TTEPITITWON
ooBaprig SIapponG, EVNHEPWATE TNV EEOUCI0dOTN-
pévn uTTNPECia €UTTNPETNONG TTEAQTWV.

"Evde1§n pnVUPATWY O@AANATOG

Z@AApaTa KATd TN QOPTION

H 086vn eival evepyotroinuévn aAAd n cuoToiyia
HTTaTapIwV dev @opTifeTal
XoAaopEvog QopTIOTAG. AVTIKATAGTAGTE TOV QOPTIOTH.

H évdeign ofnoTh, n prarapia Sev opTigel

H ouaToixia pmratapiwv yadAAov €xel adeldoel TEAEIWG.
Mepipévete av PETG aTTO Aiyo OTNV €VOEIEN EUPAVITTEI N
uTToAeITTOpEvVn didpkeia @opTIoNnG. Av Ox1, N cuaToIxia
MTTaTAPIWVY Eival XaAaopévn. AVTIKATOOTAOTE TNV UTTa-
Tapia.

H évdei1gn deixvel To cupBoAo Beppokpaaciag, n
pTraTtapia dev QopTidel

Oeppokpaaia TNG GUATOIXIOG PTTATAPIWY TTOAU XaunAr/
uywnAr. TOTTOBETAOTE TN GUOTOIXIO UTTOTAPIWY OE TTEPI-
BaAAov pe péTpieg Bepuokpaoieg. Mepipévete, éxpl n
Beppokpaaia TNG oUCTOIXIOG PTTATAPIWY Va £pBEl o€
KOVOVIKG ETTITTEDA.

H diadikaaia pdépTiong Ba apyioel TéTE autduata.

Z@daApara Katd Tn AsiToupyia

ZTnv 006vn gppaviferal To cUPBoAo Beppokpaai-
ag.

Oeppokpaaia TNG GUCTOIXIAG PTTATAPIWY TTOAU XaunAn/
uywnAR. TOTTOBETAOTE TN GUOTOIXIO UTTOTAPIWY OE TTEPI-
BaAAov pe péTpieg Bepuokpaaies. Mepipévete, éxpl n
BepuoKpadia TNG ouaToIXiag UTTATAPIWY va EpBEl o€
KOVOVIKG €TTiTTEdA.

Z& TEPITITWON BPAXUKUKAWNATOG N pTTaTapia KAEIDW-
vel yia 30 deutepOAeTTTA. AV TO BPaXUKUKAWMA EPQavi-
geTal ouxvoTeEPQ, N uTTatapia Ba kAeIdwael péviya. MNa
va EEKAEIDWOEI N PTTATAPiIa OUVOEDTE TNV OTOV QPOPTI-
oTh.

H évdeign deixvel utroAeImopevo xpovo Aeitoupyiog
0, N CUOKEUN ATTEVEPYOTTOIEITAI.

H ouaToixia pmrarapiwy €xel adeidoel. PopTioTe TTAAI TN
OUGTOIXiO UTTATOPIWY.

Z@daApara Katd TNV arobkeuon

H évdeign Sev Seixvel TTAéoV UTTOAEITTOUEVN XWPENTI-
KOTNTA

H ouoTolyia ptratapiwy €xel adeidoel. PopTioTe TTAAI TN
ouaTOIXia PTTATAPIWY.

H évdei1§n Seixvel UTTOAEITTOPEVN XWPNTIKOTNTA
70% av Kal n prrarapio HOAIG POPTIOTNKE.

H ouaTolixia pmratapiwv Bpioketal o€ autduaTn Ael-
Toupyia aTroBrkeuong. AUTH EVEPYOTTOIEITAI OTAV N
uTaTapia dev xpnoipoTroindei TepioadTepo amo 21
nNUEPES. AuTr N AEIToupyia TTPOOTATEUEI TIG KUWEAES TNG
pTratapiog a1é ypriyopn ynpavon kai au¢avel tn didp-
Kela Gwng. MNpiv atrd Tnv eTTOPEVN XPACN QOPTIOTE TTAAI
TEAEIWG TN CUCTOIXIO UTTATOPIWV.

Fevik6 oc@AaApa

H évdeign beixvel éva oraopévo oUuBOAO PTraTapi-
ag.

XoAaopévn prratapia Kol KAEIdwEVN yia Adyoug
ag@aAeiag. Mnv xpnaigoTrolgite GAAO TNV UTTaTtapia Kai

TTapadwaTe TNV yIa avakUukAwaon.
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ESapTApaTa Kal avTaAAaKTIKA

XpnoiyoTrolgiTe pOvo yvhoia TTapeAKOUEVA Kal avTaAAa-
KTIKG Ta OT70i0 BIACPAAICOUV TNV ACPOAAT KOl ATTPOOKO-
TITN AEITOUPYia TNG CUOKEUNAG.

MAnpogopieg yia TTapeAkOUEVa Kal avTaAAOKTIKG Ba
Bpeite otn dielBuvon www.kaercher.com.

MpooBeTa eSapTApaTa

—  Taxu@opTIOTEG Kal GUCTOIXIO UTTATOPIWY PE PEYA-
AOTEPN XWPNTIKATNTA SIATIBEVTAI WG EIBIKOG EGOTTAI-
opos.

Ymodeign:H ouokeun AeiToupyei pévo pe ouaToIyi-
€G paTapiwv 18 V kai dev gival cupfarr pe ou-
oToIyieg uTratapiwy 36 V.

—  Mrmopouv va xpnoipotroiolvTal uévo 101K TTapeA-
KOUEVA PE TNV UTTODEIN «XEIPOGY (ME PTTAE TTWHA).
Ymodeign: ZwAiveg wekaopoU yio CUCKEUEG uyn-
ARg Trieang dev eival gupBaroi.

03nyigg yia cuaToIXia UTTATAPIWYV KAl QOPTIOTH

pITarapiag

—  Mmatapieg kal QopTioTEG TTOU Oev TrepIAauBavovTal
aTo oupBaté eUpog A ival emITTAéov avaykaiol, di-
aTifevral wg 181K TTAPEAKOPEVA KAl JTTOPOUV QVTI-
OTOiXWG VO ayopaaTolv apyoTepa.

— Tpiv Tn Xprion Tou QopPTIOTH KAl TNG YTTATAPIAG,
avaTpESTe OTO EYXEIPIBIO 0BNYIWV TNG TTPOG XPAON
OUOKEUNG Kal OTIG 00NYieG 00PAAEIOG TTOU ECWKAEI-
ovral.

—  EmimmAéov TTANPOQOPIEG OXETIKG PE TO EYXEIPIDIO
odNyIWV YIa TO TTOKETO PTTATAPIAG, KABWGS Kal OXE-
TIKG JE T TTAPEAKOUEVA Kal TA AVTAAAGKTIKG Ba
Bpeite atn dielBuvaon www.kaercher.com.
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TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

TuoKeun
OvopaaTiKr Taon ouaToIxiag 18V =
UTTaTapIwv
Karnyopia TpooTaciag 1l
AldoTnua Asitoupyiag pe TeAEiwg 10 min
yEUATN pTTatapia (max)
Zuvdeon vepol
Ogpuokpaoia TTpooaywyng (PEy.) 40 °C
Mieon Tpooaywyng (uéy.) 1,0 MPa
Emdoosig
Méy. emTpeopevn Tiean 2,4 MPa
MeTpoupeveg Tipég kard EN 60335-2-79
Kpadaopoi aT1o xépi/oTo Bpayiova 1,3 m/s?
ABeBaidtnTa K 0,6 m/s?
EmTpemépevn oTdBun nXnTIKAG 70 dB(A)
10X00G La 3 dB(A)
ABeBaidTnTa K
EmTpemdpevn otdbun nXnTIKAG 84 dB(A)
10006 Lya + ABeBaidTNTO Kiya
Battery Power 18/25
TUTTOG CUOOWPEUTA Li-lon
OvopaaTikA Tdon cuoToIxiag 18 V=
MUTTATOPIWV
OvopaaTIKA XwenTIKOTNTA 2,4 Ah
(oUpewva pe To IEC/EN 61690)
OvouaaTIKA XwenTIKATNTA 2,5 Ah
(oUp@wva pe Ta aToIXEI TOU
KATOOKEUQOTH))
OvopaoTikn evépyeia (katd UN 3480) 43,2 Wh
MéyioTo pedpa @opTIoNG 4 A
O¢gppokpaaia AeItoupyiag -20...40 °C
Ogpuokpacia eépTIoNG 0..40 °C
Qepuokpaaia ammdébrikeuong -20...60 °C
Bdpog 0,5 kg
Al0oTAOEIG (M X TT X U) 133 x88

x50 mm
Baoikog gopTioTig BC 18 V
OvopaaTikn Tdon 100-240 V
ZuxvotnTa 50-60 Hz
Amaitnon o€ nAekTpikd pelpa (max.) 0,3A
Karnyopia mrpooTaciag I [@
OvopaaTikA Tdon cuaTolxiag 18 V=
HTTaTapIwV
PeGpa @opTiong (max.) 0,5A
Xpovog @opTIong (Yia ddeia ouaTolyia 4 h
UTTATAPIWV) TTEP.
Bdpog (xwpig ouoToixia pIratapiwv) 0,16 kg

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWVY aAAQywV.

AnAwon Zuppépewong Twyv EE

Ala Tng TTapouong dNAWvouNE ATI TO PNXEavnua TTou Xa-
pakTnpifeTal TTapakdTw, ue Baan Tn oxediaon Kal TNV
KOTOOKEUH TOU, UTTO T pop@r| TTou diaTiBeTal aTnv ayo-
pd, TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG ATTAITACEIG ACPAAEiag
KOl UYIEIVAG Twv 0dnyiwv Tng EE. H TTapouoa dnAwaon
TTaUEl va Io0XUEl O€ TTEPITITWAON TPOTTOTTOINCEWY TOU Un-
XavAUOTOG XWpig TTponyoUuevn ouvevvonon padi yag.

Mpoidv:
Tapiag)

Tomog:

1.328-000

TxeTIKEG 0dnyieg Twv EE

2014/35/EE

2014/30/EE

2011/65/EE

2000/14/EK

>uokeun kaBapiopou pe Triean (UTra-

| 1.328-1xx

2014/35/EE
2014/30/EE
2011/65/EE

E@appooBévra evappoviopuéva TpoTUTTa

EN 603351

EN 60335-2-54
EN 62233: 2008
EN 55014-1:2017
EN 55014-2: 2015

EN 50581

EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017
EN 55014-2: 2015
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 50581

E@appoobcica diadikaoia cupuépewong
2000/14/EK: Napaptnua V
oT1alun nXNTIKAG ieong dB(A)

MeTtpnuévn:
Eyyunuévn:

82
84

O1 uttoypdpovTeg evepyouv KAt £VTOAR Kal PE TTANPE-
gouaolo atro 1o d10IkNTIKG guuBoUAIo.

Chairman of the Board of Management

1% @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

YTeUBuvog eyypaewy TEKUNPiwang:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Guvenlik uyarilari

AL Cihazin ilk kullanimin-

dan énce bu orijinal kul-
lanma kilavuzunu okuyun, bu ki-
lavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin
sonraki sahiplerine vermek igin
bu kilavuzu saklayin.

Giuvenlik tertibatlari

AN\ TEDBIR

B Gluvenlik tertibatlari kullanici-
yI korur ve degistirilmemelidir
veya herhangi bir islem yapil-
mamalidir.

Kilit

Kilit sistemi, cihaz salterini kilitler

ve cihazin istenmeden devreye

girmesini énler.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

&N UYARI

Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uya-
r.

AN TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma
yonelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma yé-
nelik uyari.

Guvenli kullanim

A TEHLIKE

B Kullanici, cihazi talimatlara
uygun olarak kullanmak zo-
rundadir. Yerel kogullari dik-
kate almali ve ¢alisma esna-
sinda gevredeki kisilere dik-
kat etmelidir.

B Patlama tehlikesi olan bélge-
lerde cihazin g¢aligtiriimasi
yasaktir.

B Tehlikeli alanlarda cihazin
kullanilmasi durumunda ge-
rekli emniyet tedbirlerinin dik-
kate alinmasi gerekir.

B Daha 6nceden yere dismiis-
se, gériliir sekilde hasarliysa
veya sizdiriyorsa cihazi kul-
lanmayin.

B Su huzmesinin dogrudan
elektrikli cihazlara ve elektrikli
yapi pargalarina sahip terti-

TR-3



batlari hedef almamasi gere-
Kir.

B Sagliga zarar verebilecek
maddeler (6rn. asbest) iceren
nesnelere puskdrtmeyin.

AN UYARI

B Cihaz gocuklar veya egitimsiz
kisiler tarafindan kullaniima-
malidir.

B Bu cihaz, glivenlikten sorum-
lu bir kisinin gbzetimi altinda
veya cihazin nasil kullaniima-
SI gerektigi konusunda ve bu
kullanim neticesinde ortaya
clkan tehlikeler hakkinda tali-
matlar almis olmayan kisitli fi-
ziksel, duyusal ya da ruhsal
yeteneklere sahip, deneyimi
ve/veya bilgisi az olan kigiler
tarafindan kullanim igin dretil-
memistir.

B Cocuklar cihazla oynamama-
Iidir.

B Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin gocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

B Cihazi sadece agiklamaya
veya sekle uygun olarak ¢a-
ligtirin veya depolayin!

B /sini higbir zaman insanlar,
hayvanlar veya sabit olmayan
cisimler (zerine tutmayin!

B Cihaz elektrikli yapi pargalari
icermektedir, bu parcgalari
akar su altinda yikamayin.

B Gecerli ybnetmelikler uyarin-
ca cihaz, higcbir zaman sistem
ayiricisi olmadan igme suyu
sebekesinde igletilemez. Ci-
hazin baglandigi bina su tesi-
sat1 baglantisinin, EN 12729

TR-4

uyarinca BA tipi bir sistem
ayiricisi ile donatiimis olma-
sini saglayin.

B Bir sistem ayiricisindan akan
su, artik igme suyu olarak si-
niflandiriimaz.

AN TEDBIR

B Cihaz, kuru g¢aligtirildiginda
hasar gorebilir.

B Cihaz ¢aligir durumdayken ci-
hazi higcbir zaman gézetimsiz
durumda birakmayin.

DIKKAT

B Cihaz, 0 °C nin altindaki si-
cakliklarda ¢alistirilmamali-
dir.

Cihazdaki semboller

Cihaz, acik icme suyu se-
bekelerine direkt olarak
baglanmamalidir.
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Sarj cihazi ile ilgili glivenlik

bilgileri

A TEHLIKE

B Gl¢ adaptoriind, baglanti
kablosunu, aki adaptérind
ve akl paketini her kullanim-
dan énce hasar bakimindan
kontrol edin. Hasarli cihazlari
kullanmayin veya degistirme-
yin.

B Sarj aletini agmayin. Hasar
veya ariza durumunda sarj
aleti degistirilmelidir.

B Sarj cihazini patlama tehlike-
si bulunan ortamlarda c¢alistir-
mayin.

B Elleriniz 1slak veya nemliyken
fisi ve prizi kesinlikle tutma-
yin.

B Sarj cihazini kirli ve i1slak du-
rumda kullanmayin.

B Pilleri sarj etmeyin (birincil
hticreli); patlama tehlikesi.

AN\ TEDBIR

B Sebeke gerilimi, sarj cihazi-
nin tip etiketinde belirtilen ge-
rilimle ayni olmalidir.

B Sarj cihazini, sadece izin ve-
rilen aki gruplarinin sarj edil-
mesi igin kullanin.

B Akl paketleri sadece birlikte
teslim edilen orijinal sarj ciha-
zI veya KARCHER tarafindan
onaylanmis sarj cihazi ile sarj
edilmelidir.

DIKKAT

B Sarj aletini baglanti kablosun-
da tagimayin.

B Baglant| kablosunu sicaktan,
keskin kenarlardan, yagdan

ve hareketli pargalardan uzak
tutun.

B Gli¢ adaptériiniin lzerini ka-
patmayin.

B Coklu prizli uzatma kablola-
rindan ve birden fazla cihazin
ayni anda calistirilmasindan
kaginin.

B Hasargbrmesini 6nlemek igin
baglanti kablosunu gli¢ adap-
tériniin veya aki adaptorti-
nlin etrafina sarmayin.

Sarj cihazi lizerindeki
semboller

Sarj cihazini 1slanmaya
kargi koruyun ve kuru se-
kilde depolayin. Cihaz,
sadece odalarda kulla-
nim i¢in uygundur; cihazi
yagmura maruz birakma-

yin.
=24 Sarj aletinin 1 amperlik
dahili bir sigortasi vardir.
Sarj aletinin koruma sinifi
Il gerekliliklerini yerine
getirmektedir.

O

Aku paketi guvenlik bilgisi
Akii paketi ile birlikte verilen
glivenlik talimatlarini mutlaka

okuyun ve kullanirken bunlari
dikkate alin!
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Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda igindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Kurallara uygun kullanim

Ak ile galisan bu basingl temizleme cihazini sadece

evinizde:

— makineleri, araglari, binalari, aletleri, cepheleri, te-
raslari, bahge takimlarini vb. basingli su ile temiz-
lemek igin kullanin.

- KARCHER firmasi tarafindan onaylanan aksesuar
pargalari ve yedek parcalar ile.

Cevre koruma

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme iglemine
tabi tutulmasi gereken degerli geri dontisim mal-
zemeleri bulunmaktadir. Piller ve sarjli piller cev-
reye yayllmamasi gereken, zararli maddeler icerir.
Eski cihazlari ve pilleri ya da sarjli pilleri gevreye
uyumlu sekilde tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis
kullanildiklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edil-
diklerinde insan sagligi ve gevre igin tehlikeli ola-
bilecek bilesenler igerir. Cihazin kurallara uygun
sekilde isletiimesi igin bu bilesenlerin bulunmasi
gereklidir. Bu simge ile igsaretlenmis cihazlar evsel
¢opler ile birlikte tasfiye edilmemelidir.

Ambalaj malzemeleri geri donustirilebilir. Litfen
ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin yikanmasi
gibi yag icerikli atik suyun olustugu temizlik calis-
malari sadece yikama yerlerinde yag seperatoriy-
le yapilmahdir.

!gindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

¢

£ ggg

Her llkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti siiresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece (icretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Adresleri burada bulabilirsiniz:
www.kaercher.com/dealersearch

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagh olarak teslimat kapsaminda
farklar olabilir (Bkz. Ambalaj).
Sekiller Bkz. Sayfa 2
Sekil IEX
1 Kir frezeli piskirtme borusu
inatgi kirler igin
2  Duz enjektdrlli huzme borusu
Normal temizlik gérevleri igin.
Basingli temizleme cihazi (aku ile ¢aligan)
Aku paketinin kilidini agma
Cihaz salteri
Kilitleme
ince filtreli su baglantisi
Su baglantisinin baglanti parcasi
AkU paketi (18 V, 2,5 Ah) *
10 Standart sarj cihazi (18 V) *
* Cihaz tipine gére teslimat kapsaminda

O©oo~NOO U W

Standart sarj cihazi

1 Sarj kontak yerleri
2 Aku adaptoru

3 Baglanti kablosu
4  Gug adaptoru

5 Tip levhasi

Akii paketi

Ekran
Kontaklar
Tutucu

Tip levhasi

BAOWN -

TR -6 103



104

Ekran

AKU paketi, sarj durumu, sarj islemin ilerlemesi ve kalan
calisma suresi ile ilgili devamli bilgi saglayan bir ekran
ile donatilmistir. Buna ek olarak, olusabilecek hata me-
sajlari goruntilenir.

Kullanilan cihaza bagli olarak, aki paketi takildiginda
gosterge donebilir.

Gosterge ‘ Anlami

Akl depolamasi

Akl paketinin kullaniimadigi
& zaman sarj durumu.
O
%

Akt kullanimi

E—— AkU paketinin kullanildigi za-
= “(min man kalan galisma suresi.

@)

Akiiniin sarj edilmesi

-0 AkU paketinin sarj edilirken ka-

i:' Jmin lan sarj siiresi.

(@)

== o Akl paketi tamamen sarj edil-
::_: :_: % mis durumdadir.

nn

Hata gostergesi

Ak paketi sicakligi izin verilen
degerlerin digindadir veya kisa
devre nedeniyle bloke edilmis-
tir (bkz. Arizalarda yardim).

AKU paketi arizali ve guvenlik
nedeniyle bloke edilmistir. Akl
paketini kullanmayin ve yonet-
melige uygun sekilde tasfiye
edin.

4]

Bilgi

Sarj seviyesi gdstergesinin diizgiin ¢alisabilmesi igin
akli paketi ilk kullanimda cihaz kapanincaya kadar de-
sarj olmalidir.

isletime alma

Not

Yeni akii paketlerine sadece 6n sarj yapilir ve ilk kulla-
nimdan énce yeni akii paketleri tamamen sarj edilmeli-
dir.

Ik sarj islemi sirasinda ekran etkinlesir.

Akii paketinin sarj edilmesi

AN TEDBIR

Patlayan akii nedeniyle yaralanma tehlikesi, hasar teh-

likesi! Akl paketleri yalnizca uygun sarj aletleri ile sarj

edilebilir.

Sekil E1

= Akl paketini, sarj aletinin akli adaptériine takin.

= Glg adaptorlini prize takin.

—  $arj islemi otomatik olarak baslar.

—  AkU paketinin ekrani, sarj islemi sirasinda kalan
sarj suresini dakika cinsinden gosterir.

—  Aku paketinin ekrani %100 gésterdiginde sarj isle-
mi tamamlanmistir.

Uyari

Akl paketi sarj aletinde bulunurken ekran herhangi bir

sey gOstermiyorsa, akii kapasitesi tiikenmis veya ¢ok

diistiktiir. Akl paketi yeteri kadar sarj oldugunda, ekran

kalan sarj seviyesini gésterir.

Uzun bir siire sonra bile bir gosterge géziikmez ise,

akii paketinde ariza bulunmaktadir ve degistirilmesi

gerekir.

= Sarjislemi bitince, aki adapt6riinu akl paketinden
cikarin.

= Gug adaptérini prizden gekin.

Uyan

Yeni akii paketleri yaklasik 5 sarj ve desarj dongtisiin-

den sonra tam kapasiteye ulagir.

Uzun stire kullaniimayan aki paketlerini kullanimdan

énce sarj edin.

0 °C'nin altindaki sicakliklarda akUi paketinin performan-

sI diger.

20 °C'nin lizerindeki sicakliklarda uzun sdireli depola-

ma, bir akli paketinin kapasitesini diigtirebilir.

Akii paketinin yerlestirilmesi

AN  TEDBIR

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Akl paketinin dogru se-
kilde yerine oturmasina dikkat edin.

Sekil

= Akl paketini cihazin yuvasina itin.
Huzme borusunun takilmasi

Sekil 21
= Istediginiz huzme borusunu takin ve 90° gevirerek
kilitleyin.

Su beslemesi

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Teknik bilgiler.
Su besleme igletmesinin talimatlarini dikkate alin.
Sekil A

= Gobnderilen kavrama pargasini cihazin su girisine
takin.

1/2 ing su hortumunu (teslimat kapsamina dahil de-
gil) piyasada bulunan bir konnektér ile kullanin.
Su besleme hortumunu su baglantisindaki kavra-
maya takin.

Su hortumunu su beslemesine baglayin.

Su muslugunu tamamen agin.

L 70 I
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Calistirma

DIKKAT

2 dakikanin (zerinde kuru ¢alistirma, pompada hasarla-
ra neden olur. 2 dakika igerisinde cihaz basing olustur-
mazsa, cihazi kapatin ve "Arizalarda yardim" béltimiin-
deki uyarilara gére hareket edin.

Temizlige baslama
Sekil

= Cihaz salterinden kilit sistemini ¢oziin.

= Cihaz salterine basin.

Uyari

Kullanim sirasinda ekran kalan ¢alisma sliresini goste-
rir.

Temizlik maddesi ile calisma

= Arag bakimi igin Kércher temizleme maddesi pls-
kurtme siseleri temin edilebilir.

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekilde Ust ylize-
ye sikin ve etkili olmasini (kurutmayin) saglayin.

= Yuksek basing puskirterek ¢dzilen kiri temizleyin.

Calismaya ara verme

Cihaz salterini birakin.
Kilit sistemi ile cihaz salterini emniyete alin.

vV

Caligmanin tamamlanmasi

Cihaz salterini birakin.

Muslugu kapatin.

Sistemdeki mevcut basinci tahliye etmek igin cihaz
salterine basin.

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Kilit sistemi ile cihaz salterini emniyete alin.

L2 2 AU

Akii paketinin ¢ikarilmasi
Calismadan sonra akli paketini sarj cihazindan alin.

Sekil [

= Kilit agma sistemini asagiya bastirin.

= AkU paketini arkaya dogru gekin.

= Calisma sona erdiginde aku paketini sarj edin.
Bilgi

Kismen bosalmis akii paketlerini de kullandiktan sonra
sarj edin.

AN  TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Elle tasima
= Cihazi tagima kolundan yukari kaldirin ve tasiyin.
Araglarda tagsima
= Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete alin.

Akii paketi

Lityum iyon aki paketi tehlikeli mallar kanununun ge-
rekliliklerine tabidir ve kullanici tarafindan kamusal trafik
alaninda ek kisitlama olmaksizin taginabilir.

Ugiincli sahislar tarafindan (tasima sirketi) yapilan gén-
derimde ambalaj ve isaretleme ile ilgili gerekliliklere
ozellikle uyulmalidir.

Akl paketini yalnizca gévde hasarsiz durumda ise gén-
derin. Agik kontaklari kapatin ve aku paketini sikica ve
glivenli bir sekilde paketleyin. Akl paketi ambalaiji igin-
de hareket edememelidir.

Litfen ulusal yonetmelikleri de dikkate alin.

AN TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi!
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

Cihazin saklanmasi

= Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanmalidir.
= Cihazi diiz bir ylizeye birakin.

Akii paketi

DIKKAT

Hasar tehlikesi! Akii paketlerini sadece disiik nemli
odalarda ve 20 °C altinda depolayin.

AkU paketi, bir sarj aletine bagli olmaksizin ekrandaki
mevcut sarj durumunu gdsterir.

gE==

L ol

Depolama sirasinda aki paketi ekrani sénerse, pil ka-
pasitesi tikenmis ve ekran kapanmistir. Lutfen, aki pa-
ketini mimkin olan en kisa siirede sarj edin.

Temizlik ve bakim

A TEHLIKE

Kisa devre tehlikesi!

Cihazi, hortumla veya yliksek basingli suyla temizleme-

yin.

Cihaz iizerinde ¢alisirken cihazi kapatin ve aki paketini

cikartin.

A  DIKKAT

Hasar gérme tehlikesi!

Temizlik icin asindirici veya agresif temizlik maddeleri

kullanmayin.

= Dizenli olarak sarj kontaklarini ve aki adaptérini
kontrol edin ve gerekirse temizleyin.

= Uzun sure depoda kalan aki paketlerine ara sarj is-
lemi yapin.
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Arizalarda yardim

A TEHLIKE

Elektrikli pargalardaki onarim ¢alismalari ve diger calig-

malar sadece yetkili miigteri hizmetleri tarafindan yapil-

malidir.

Kuguk arizalari agsagidaki genel bakisin yardimiyla ken-

diniz giderebilirsiniz.

Siiphe etmeniz durumunda, yetkili musteri hizmetlerine

basvurun.

Cihaz gcalismiyor

= AkU paketi, akl tutucusunun icine iyice yerlesme-
mistir, akl paketini akl tutucusunun igine ittirin ve
yerlestirin.

= Akl paketinin sarj durumu (ekrana bakin) cok di-
suk, gerekirse akiyu sarj edin.

= Akl paketi veya sarj aleti arizali, aki paketini veya
sarj aletini yenileyin.

Cihaz kendi kendine kapaniyor

= Cihaz/aku paketi asiri isinmistir, akl paketini sogu-
masi icin bekletin.

Cihaz galismiyor

AkU paketini sarj edin.

Hasar olugmasini énlemek igin akiiniin asiri 1sin-

masi durumunda tehlike nedeniyle cihaz kapanir.

Uyari: Cihazi ve akii paketini direkt glines 1s1§inda
birakmayin ve akl paketini sogumaya birakin.

Cihaz basinca gelmiyor

Su beslemesini kontrol edin.
Su baglantisindaki ince filtreyi kontrol edin.

vV

(X7

Giiclii basing dalgalanmalan
= Enjektdrl temizleyin: Enjektdr deligindeki kirleri bir
igneyle gikarin ve suyla énden yikayin.
= Su beslemesini kontrol edin.
Cihaz sizdinyor

= Cihazda dalma seklinde bir sizinti olmasi teknik
olarak normaldir. Agir sizintilarda yetkili musteri
hizmetini gagirin.

Hata mesajlari ekrani

isletim sirasinda hata

Kisa devre olmasi durumunda, aki paketi 30 saniyeli-
gine bloke edilir. Kisa devre daha sik meydana gelmesi
durumunda aki paketi stiresiz bloke edilir. Akl paketi-
nin blokajini kaldirmak igin sarj aletine baglayin.

Ekran kalan siireyi 0 olarak gosterir, cihaz kapanir.
AkU paketi tamamen desarj haldedir. Lutfen, aki pake-
tini sarj edin.

Depolama sirasinda hata

Ekran artik kalan kapasiteyi géstermiyor
AkU paketi tamamen desarj haldedir. Lutfen, aki pake-
tini sarj edin.

Akii paketi yeni sarj edilmis olsa bile ekran, kalan
kapasiteyi %70 olarak gostermekte.

Akl paketi otomatik depolama modundadir. Bu mod,
aku 21 glinden fazla bir sire kullaniimadiginda etkinle-
sir. Bu 6zellik aku hiicrelerini hizli yaglanmaya karsi ko-
rur ve dmriini uzatir. Akl paketini tekrar kullanmadan
6nce tamamen sarj edin.

Genel hata

Ekranda batarya sembolii kesik olarak gosteril-
mekte.

AKU paketi arizali ve guvenlik nedeniyle bloke edilmis-
tir. Akl paketini kullanmayin ve yénetmelige uygun se-
kilde tasfiye edin.

Sarj islemi sirasinda hata

Ekran acik fakat akii paketi sarj olmamakta
Sarj aleti arizali. Sarj aletini degistirin.

Ekran kapali, akii paketi sarj olmamakta

Akl paketi tamamen desarj olmus olabilir. Ekranin bir
sure sonra kalan sarj slresini gosterip gostermedigini
bekleyin. Gostermiyorsa aku paketi arizali demektir.
AkU paketini degistirin.

Ekran sicaklik semboliinii gostermekte, akii paketi
sarj olmamakta

AkU paketi sicakligi cok diistik / yiksek. Aku paketini

ihmli bir sicaklia sahip bir ortama getirin. Aku paketi

sicakhiginin normallegsmesini bekleyin.

Sarj islemi otomatik olarak baslar.

Isletim sirasinda hata

Ekranda sicakhik sembolii gosterilir
AkU paketi sicakligi cok disik / yiuksek. Aku paketini
ihmli bir sicakliga sahip bir ortama getirin. Aku paketi

sicakliginin normallesmesini bekleyin.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin; cihazin glivenli sekilde ve arizasiz isletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi icin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

Ozel aksesuar

—  Hizli sarj aleti ve daha buylk kapasiteli aki paketi
6zel aksesuar olarak mevcuttur.
Uyari:Cihaz sadece 18 V’luk aki paketi ile calisti-
rilabilir ve 36 V’luk aki paketi ile uyumlu degildir.
Sadece ,Handheld” ibareli (mavi tapali) 6zel akse-
suarlar kullanilabilir.
Bilgi: Ylksek basingli temizleyicilerin huzme boru-
larr uyumlu degil.

Akii paketi ve sarj aletine dair uyarilar

—  Teslimat iceriginde bulunmayan veya ayrica gere-
ken akiiler / sarj aletleri 6zel donanim olarak sonra-
dan satin alinabilir.

—  Latfen hizl sarj cihazini ve aki paketini kullanma-
dan 6nce kullandiginiz cihazin kullanim kilavuzunu
ve glvenlik bilgilerini okuyun.

—  AkU paketlerine, aksesuarlar ve yedek pargalara
dair daha fazla bilgi igin www.kaercher.com adresi-
ni ziyaret edin.
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Teknik Bilgiler

Cihaz

AKU paketinin nominal voltaji 18 V=
Koruma sinifi 1]
AkUnin sarji tamamen doluyken galig- 10 min
ma slresi (maks.)
Su baglantisi
Besleme sicakligi (maks.) 40 °C
Besleme bas 1,0 MPa
Performans degerleri
Maksimum musaade edilen basing 2,4 MPa
60335-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri 1,3 m/s?
Gilvensizlik K 0,6 m/s?
Ses basinci seviyesi L, 70 dB(A)
Giivensizlik K, 3 dB(A)
Ses basinci seviyesi Ly, + Glvensiz- 84 dB(A)
lik Kya
Battery Power 18/25
Ak tipi Li-lon
AkU paketinin nominal voltaji 18 V=
Nominal kapasite 2,4 Ah
(IEC/EN 61690'a gore)
Nominal kapasite 2,5 Ah
(hlcre Ureticisi tarafindan belirtildigi
gibi)
Nominal gii¢ (UN 3480 uyarinca) 43,2 Wh
Sarj akimi maks. 4 A
Calisma sicakhgi -20...40 °C
Sarj sicakhgi 0..40 °C
Depolama sicakhgi -20...60 °C
Agirlik 0,5 kg
Olgiiler (Ux G xY) 133x88

x50 mm
Standart sarj cihaz1 BC 18 V
Nominal gerilim 100-240 V
Frekans 50-60 Hz
Akim tiketimi (maks.) 0,3 A
Koruma sinifi I @
Akl paketinin nominal voltaji 18V=
Sarj akimi (maks.) 05A
Ortalama sarj sliresi (aki paketi bos- 4 h
ken)
Agirlik (aki paketi harig) 0,16 kg

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir.

TR -10

AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makinenin konsepti

ve tasarimi ve tarafimizdan piyasaya sirilen modeliyle
AB ydnetmeliklerinin temel teskil eden ilgili giivenlik ve
saglik ylkiumldluklerine uygun oldugunu bildiririz. Ona-
yimiz olmadan cihazda herhangi bir degisiklik yapiimasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Basingli temizleme cihazi (aku ile ¢ali-
san)

Tip:

1.328-000 | 1.328-1xx

ilgili AB yonetmelikleri

2014/35/EU 2014/35/EU

2014/30/EU 2014/30/EU

2011/65/EU 2011/65/EU

2000/14/EG -

Kullaniimig olan uyumlu standartlar

EN 603351 EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Kullanilan uyumluluk degerlendirme yontemleri
2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olglilen: 82

Garanti edilen: 84

EN 60335-2-54
EN 62233: 2008
EN 55014-1:2017
EN 55014-2: 2015

Asagida imzasi olan kisiler, ydnetim kurulu adina ve y6-
netim kurulunun yetkisine sahip olarak hareket eder.

1% @g&

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokiimantasyon sorumlusu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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3asaBneHue o cootBetcTBun EU ... RU 11

YKasaHusa no TexHuke
6e3onacHocTHn
A [Neped nepsbim npume-

HeHueM sauie2o rpubo-
pa npoyumadme amy opuau-
HarlbHyr UHCMPYKUUI 10 3K-
crilyamauuu, rocre amozao
Oelicmegylime cOOmMe8emcmeeH-
HO U coxpaHume ee 0risi 0allb-

Helweeao rnosb308aHus unu ons
crnedyrouezo enadenbua.

3awmTHbIE YCTpOMUCTBA

&N OCTOPOXHO

B 3awumHslie ycmpolcmea
cryxam 011 3awumal rosib-
30eameriel. BuOousmeHe-
Hue 3auUumHbIX ycmpoucme
unu rnpeHebpexxeHue uMu He
ooryckaemcs.

BrnokupoBka

@ukcamop 6r10Kupyem 6bIKIIHo-
yamersib ycmpoticmea u 3auju-
waem om HernpouseosiIbHO20
BKIIOYEHUSsT ycmpoucmea.

CTeneHb onacHoOCTU

A OMACHOCTh
YkaszaHue omHocumesibHO Hero-
CcpedcmeeHHO 2po3siuuell ornacHo-
cmu, Komopasi rnpueooum K msi-
XKeIbIM y8eybsiM Uru K cMepmu.
A TMPEQYTNPEXOEHUE
Yka3zaHue omHocumesibHO 803-
MOXXHOU rnomeHuyuarsibHO ora-
CHOU cumyauyuu, komopasi Mo-
XXem rpueecmu K msixesibIM
y8eubsMm unu K cMepmu.
N OCTOPOXHO
Ykas3aHue Ha nomeHyuasbHO
ornacHyr cumyauyuro, Komopasi
MOXKem rpueecmu K rosly4eHuro
JileeKux mpasm.
BHUMAHWE
Yka3zaHue omHocumesibHO 803-
MOXXHOU rnomeHyuasibHo ora-
CHOU cumyauuu, kKomopasi Mo-
)xem riogriedb MamepuarsbHbIU
ywepb.
Be3onacHoe
ob6cnyXxuBaHue

A OMTACHOCTb

B [Jorib308amersib 065i3aH uc-
ronb308ams ycmpolicmeo 8
coomeemcmeuu ¢ Ha3Hade-
HueM. OH OOJKeH y4umal-
8amb MecmHble 0CO6EHHO-
cmu u obpawams 8HUMaHuUe
npu pabome ¢ ycmpoucm-
80M Ha Opyaux nuy, Haxoos-
wuxcs nobnusocmu.

B Okcrinyamauyusi ycmpoucm-
8a 80 83pbIBOOMNACHbIX 30HaxX
3anpewaemcs.

B [Ipu ucrnonb3o08aHuu rpubo-
pa 8 ornacHbIx 30Hax credy-
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em cobrodamb coomeem- [ |

cmeyrowjue npasuna mexHu-
Ku 6be3onacHocmu.

B He ucnonb3oeams npubop, |

€CJ1uU OH paHee nadarn, u ume-
em ripu3Haku nospe»(OeHUH
usniu Heeepmemu4yHocmu.

B He Hanpasnsambs cmpyto |

800bI HENMOCPedCMBEHHO Ha
ariekmpuyeckue npubopsi u
ycmpoucmea, codepxxaujue

3rieKmpuyeckue KOMroHeH- ]

mbl.

B He yucmumb cmpyel 800bI
npedmemal, cooepxauiue ge-
wecmea, 8pedHbie 0risi 300po-

8bs1 (Haripumep, acbecm). ]

A\ TMMPEOQYNPEXOEHWE

B Okcrninyamauus npubopa
dembMu Unu nuyamu, He
rnpoweowumMu UHCMPYKMax,
3anpewaemcs.

B [JlaHHOe ycmpolcmeo He
rnpedHa3Ha4yeHo Orisi UCrosib-
308aHUs1 1toObMU C O2paHu-
YeHHbIMU Gbu3U4ECKUMU,
CEHCOPHbIMU UsU YMCMBEH-
HbIMU 803MOXXHOCMSIMU, a
mak>ke nuy, ¢ omecymemeuem
onbima u/unu omecymcmeu-

eM HeobxoOuMbix 3HaHUl, 3a [ |

UCKITIOYEeHUEM criyYyaes, Koa-
0a oHU Haxo0ssmcs noo Hao-
30PpOM 0MBEMCMBEeHHO20 3a

Cnedumb 3a mem, Ymobebl
demu He uezparnu ¢ ycmpodu-
cmeom.

Skcrnnyamuposams U Xpa-
HUMb ycmpoucmaeo moJibKO
8 coomeemcmeuu ¢ oruca-
HueMm u pucyHkamu!
3anpewaemcs Hanpasnsims
cmpyro Ha noded, xueom-
HbIX USTU HE3aKpereHHbIe
npeomemsoi!

Yempolcmeo umeem anek-
mpu4yecKkue KOHCmpyKmue-
Hbl€e 35IEMEHMbI, MTO3MOMY
€20 HeJlb351 Mbimb 100 Mpo-
moyHou eodoli!

CoeanacHo delicmeyouum
npednucaHusM ycmpoucm-
80 3aripeujaemcs 3Kcrya-
mupogsame 6€3 cuCMeMHO20
pasdenumerisi 8 xo3siucm-
B8EHHO-NUMbEBOoL 8000rPO-
800HOU cemu. Yb6edumbcs,
4Ymo nodkrYeHuUe K OOMo-
goli 8000rpPOBOOHOU cucme-
Me, K Komopou rnodcoeduHe-
HO ycmpolcmeo, OCHaUWeHOo
cucmeMHbIM pasdenume-
niem 8 coomeemcmeuu ¢ EN
12729, mun BA.

Boda, npowedwas yepes cu-
CMeMHbIU pa3denumersb,
cyumaemcs HernpuaooOHoU
0ns MuUMbs.

6e3onacHocmb nuuya unu no- AN OCTOPOXXHO
Jly4atom om He20 yKalaHusi B B pe3ynbsmame pabomsi 8Xo-

10 MPUMEHEHUK ycmpoucm-
8a, a makxe 0co3Harm 6bl-

riocmyto yecmpolcmeo Mo-
)xem 6bImb 108pexX0oeHo.

mekarouwjue omcroda pUcCKuU. B 3anpewaemcsi ocmassnsime

B He paspewatme 0emsm ue-
pamb ¢ ycmpolcmeom.

RU-4

pabomarowee ycmpoulcmeo
6e3 npucmompa.
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BHUMAHWE

B He paspewaemcs aKcrya-
mauusi ycmpoucmea rpu
memnepamype Huxe 0 °C.

CumBonbl Ha npubope

3anpewaemcs Hanps-
MYy oOKr4Yams

ycmpoucmeo K mpy6o-
rpoeody ¢ numeesol 80-
dod.

YKa3aHus N0 TeEXHUKe
6e3onacHocTu npu paboTe
C 3apsiAHbIM YCTPOUCTBOM

A OIMNACHOCTb

B [leped kaxxObIM MOsIb308aHU-
eM rposepsimb cemegou
6,10k numaHusi co wmeri-
cesibHoU 8usiKol, coeOUHU-
merbHbIU Kabernb, adanmep
aKKymyrnsmopa u akKymy/ris-
MOopHbIU 6510K Ha rnpedmem
rnospexoeHud. He ucronb3o-
eamb U 3aMeHUMb rospe-
XXOeHHoe ycmpolcmeo.

B He omkpbigampb 3apsiOHoe
ycmpoticmeo. B criyyae ro-
spexoeHus unu deghekma
3apsiOHoe ycmpolcmeo He-
06x00UMO 3aMeHUMb.

B 3anpewaemcs nosnb308amm-
CA 3apsiOHbIM yCcmpoucmeom
80 83pbIsooracHol cpede.

B Hu e Koewm criy4yae He rpuka-
cambcs K wmericesibHou
8UJIKE U pO3emKe MOKPbIMU
pyKamu.

B He nonb3osambcs 3apsio-
HbIM ycmpolcmeom, Koada
OHO Haxo0umcs 8 3az2psi3-

HEeHHOM UriU 8/1aKHOM CO-
CMOSIHUU.

B He 3apsixxamb bamapeu
(nepeuYHbIe 351EMEHMbI).
OnacHocmb KOPOMKUX 3a-
MbikaHuu!

&N OCTOPOXHO

B Hanps>xkeHue cemu OOMKHO
cosrnadameb C Harps»KeHUeM,
yKa3aHHbIM Ha 3a80dcKol
mabrnuyke 3apsiOHO20
ycmpoucmea.

B 3apsiOHoe ycmpolicmeo uc-
r1o51b308amb MOJIbKO 071 3a-
PSAOKU pa3spelweHHbIX U008
aKKyMyIisimopHbIXx 6710K08.

B 3apsiOka akKyMyrnsimopHO20
br10Kka paspewieHa morsibKo C
MoOMOoWbko npuiazaemo2o
opu2uHasibHo20 3apsiOHO20
ycmpoticmea urnu 0ornyujeH-
Hozo ¢pupmol KARCHER 3a-
psAO0HO20 ycmpotcmea.

BHUMAHWE

B He nepeHocumb 3apsiOHoe
ycmpoucmeo 3a coeOUHU-
meribHbIU Kaberb.

B CoeduHumernbHbil Kaberb
oepxxamb rodarnbuwe om
UCMOYHUKO8 menna,
0CMpbIX KPOMOK, Macna u
nodsuxxHbix 0emarneu
ycmpoticmea.

B He Hakpbigeamb cemegol
6710k numaHusi co wmeri-
cesnibHoU sursikod.

B /136ecamb UCNONb308aHUS
yoOnuHumersbHo20 Kaberns ¢
MHO20MECMHbIMU WMer-
ceslbHbIMU po3emkamu U rpu
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00HOBpPEeMeHHOU aKcrlyama-
Uuu HeckorbKux npubopos.
B Bo uzbexaHue nogpexoeHuu
He Hamambieamb COeOUHU-
mesibHbIU Kaberlb 80Kpye ce-
meesoeo bs10Kka numaHusi co
wmencesnbHOoU 8UsIKoU unu
adarnmepa akKyMmyrnsmopa.

CumBoOrbl Ha 3apsAAHOM
yCTpOUCTBE

Sawuwams 3apsidOHoe
ycmpoticmeo om enaau u
XpaHums 8 Cyxom me-
cme. [Npubop ucronb3y-
emcsi mosibKo 8 nomeuie-
Husix. He ebicmasnsams
rpubop nod Aoxok.
=25 3apsdHoe ycmpolcmeo
umeem 8CmpOoeHHbIU
rnpedoxpaHumersb Ha 1
amriep.
3apsidHoe ycmpolcmeo
coomeemcmeyem mpe-
b6osaHusM knacca 3auju-
mai 1.

YKazaHusi no TexHukKe
6e3onacHocTu npu pabote
C aKKyMYINATOPHbIM 6OKOM

0O6s13amesibHO 0O3HaKOMUMb-
Cs1 C yKa3aHUusiMuU 1o mexHuKe
6e3onacHocmu, npunazae-
MbIMU K aKKyMYJ1SIMOPHOMY
610Ky, u cobnnrolamsb ux npu
ucnosib3oeaHuu!
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KomnnekT noctaBku

Komnnekraumus npubopa ykasaHa Ha ynakoBke. [pu
pacnakoBke npubopa NpoBepuUTb KOMMNEKTaLMIO.

Mpy oBHapy>eHnn HeJoCTalLWMX NPUHAANEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHUI, NOMy4YeHHbIX BO BPeMsi TpaHcnop-
TUPOBKW, cneayeT yBEAOMUTbL TOProBYIO OpraHn3aLmio,
npoaasLuyto npnéop.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

Mcnonb3oBaTh AaHHbIN akkyMyNSTOPHbIA HANOPHBbIN

annapar UCKIMIOYMTENBHO B JOMALLHEM XO35IACTBE:

—  Ans MOVKM MalUWH, aBTOMOGUNE, CTPOEHWIA, UH-
CTPYMeHTOB, hacafoB, Teppac, CafloBOr0 UHBEH-
Taps U T. 4. C NOMOLLbIO CTPYW BOAbI.

—  C NPWHAANEXHOCTAMM W 3anacHbIMU YacTamu,
ono6perHbiMm KARCHER.

3awuTa oKkpyxarowen cpeabl

OTcnyXuBLLXE YCTPOWCTBA COAEPXKAT NPUrOAHbIE
ONs BTOPUYHOTO MCMOMb30BaHNS LieHHble MaTe-
puranbl, KOTopble A0IHKHbI NepeJaBaTbCs Ha nepe-
paboTky. BaTapeu n akkymynsiTopbl coaepxar Be-
LLlecTBa, KOTOpble He AOMKHbBI MONacTb B OKpYyXa-
towlyto cpeay. OTCnyxuBLLKE YCTPONCTBA, Takne
Kak 6aTapeu Unm akkyMynsiTopbl, yTUNn3MpoBaTb
cornacHo TpeboBaHUAM MO 3aLLuUTe OKpYXKaloLLei
cpeqbl.

OrneKTpuyeckne 1 ANEeKTPOHHbIE NPUGOPbLI YacTo
cofepxaT KOMMOHEHTbI, KOTOpble NpK Henpa-
BUNbHOM OBpalLeHnn Unu HeHaanexatuen yTm-
nU3aumv NpeAcTaBnsoT NOTeHUMarbHyo ona-
CHOCTb ANs Miofen u akonornn. Tem He MeHee
[aHHble KOMMOHEHTLI HEOBXOANMbI At NpaBUnb-
Holt paboTbl npubopa. Mpubopbl, 0603HaYEHHbIE
3TUM CYMBOJOM, 3aMnpeLLeHo yTUNM3MpoBaTb
BMecTe C GbITOBbIMW OTXOAaMMU.

YnakoBoYHble MaTepuarnbl NOAAA0TCS BTOPUY-
Hol nepepaboTke. YnakoBky He06Xx0aAMMO yTUnm-
3upoBaTb 6e3 yuiepba Ans okpyxatoLlen cpeabl.
PaboTbl no ouncTke, B pedynbTaTe KoTopbix 0bpa-
3yeTcsi OTXOAsILas Bofa, codepxallas macna,
Hanpvmep, NPOMbIBKa ABWUraTens, Monka AHuLa,
[OIMKHbI MPOU3BOAUTLCS TONBKO Ha MOEYHbIX
nnowaakax ¢ MacnooTaenuTenem.

14
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WHCTPYKUMM NO NPMMEHeHUI0 KOMMOHEHTOB
(REACH)

AKTyanbHble CBEEHNS O KOMMOHEHTaxX NPUBEAEHbI Ha
Beb-y3ne no criegyoLemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

B kaxxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUIHbIE YCMOBUS, 3[aHHbIE YNIONHOMOYEHHOW OpraHu-
3auven cbblTa Hallen NPOAyKUUK B AAHHON CTpaHe.
Bo3moxHble HencnpaBHOCTY Npubopa B TeveHue ra-
paHTUINHOrO cpoka Mbl ycTpaHsieM becnnaTHo, ecnu
npuYMHa 3aknioyaeTcs B Aedektax matepuanos nnm
owmnbkax npu N3rotoBneHnn. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS
NpeTeH3unii B Te4eHne rapaHTURHOro cpoka npocbba
obpaluatbes, mesi npu cebe Yek o NMOKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3aumio, npoAasLuyto Bam npubop nnv B 6nn-
XaWLLyto YNONTHOMOYEHHYH0 cry6y cepBucHoro obeny-
XMBaHWSA.
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[lata Bbinycka oTobpaxkaeTca Ha 3aBOACKON
Tabnuuke B 3aKOAMPOBAHHOM BUAE.

Mpwn aToM oTaenbHbIe Lndpbl MMetoT
criepytoLee 3HaveHve::

Mpumep: 30190

3 rop Bbinmycka

0  cToneTue Bbinycka

1 pecatuneTtue Bbinycka

9  BTOpas umdpa mecsua Bbinycka
0  nepBad undpa mecsaua Bbinycka

Takvm obpasom, B faHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

agpeca Bbl CMOXeTe HaluTu Ha BeG-CTpaHuLe:
www.kaercher.com/dealersearch

OnucaHue npu6opa

B naHHOM pyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaLmun A4aHo onuca-

Hue npubopa ¢ MakcumarnbHon koMmnnekraumen. Kom-

nnekTauus oTnMyaeTcs B 3aBUCUMOCTM OT MOAENM (CM.

ynaKkoBKy).

N3o6paxeHua npubopa cMm. Ha cTp. 2

PucyHok

1 CrpyinHas Tpybka c cpe3ont Ans yaaneHus rpsasu
[Ins ycTOMYMBbIX 3arpsi3HEHUIA

2  CrtpynHas Tpybka ¢ hOpCyHKOI C NIOCKON CTpyeW

[ins cTaHAapTHBIX 3a4ay MOVKM.

HanopHbin annapar (akkyMynsaTOPHbIN)

Pa3bnokmpoBka akkymynsTopHoro 6rnoka

BknioyaTtens annapata

dukcatop

MaTtpy6ok aAns nogsoaa BoAbl ¢ PUnbTPOM TOHKOM

O4UCTKU

8 CoeanHuTenbHbIV 3NeMEHT ANs NOAKMIOYEeHUs BO-
Apl,

9 AKKymMynsaTopHbii 6nok (18 B, 2,5 Ay) *

10 CraHgapTHoe 3apsigHoe ycTpoiictso (18 B) *

* B 3agucumocmu om 8apuaHma ycmpoulcmea exooum

8 KoMriiekm rnocmaeku

No o~ w

CtaHgapTHOe 3apsiiHOe YCTPOWCTBO

o

\
4

\~/\3

]
2

3apsigHble KOHTaKTbI

ApanTep akkymynsitopa

CoeanHnTenbHbIN kabenb

CeTeBol 6rok NMTaHMs CO LUTENCENIbHOW BUIKOW
3aBoackast Tabnuyka ¢ AaHHbIMU

b WN =

AKKYMYNAAITOPHbIN 610K

1 [Owcnnen

2  KoHTaKTbl

3  Kpennenwne

4 3aBopckas Tabnuyka ¢ JaHHbIMU
Oucnnen

AKKYMYNSITOPHBbIA 610K OCHALLEH AncnneeM, KoTopblin
NOCTOSIHHO OTOBpaxaeT NHpopMaLIMIO O COCTOSHUN 3a-
psaa, xode 3apsaku 1 ocTasLueMcs BpemeHun. Kpome
TOro, Ha Hem MoryT oTobpaxaTtbcsi coobLyeHns 06
oLmbkax.

B 3aBMCMMOCTM OT CNONb3yeMOro yCTponcTea au-
cnnev noBopayvBaeTCs NPy YCTaHOBKE akKyMynsiTop-
Horo 6roka.

WHaukaumus ’ 3HauyeHune

XpaHeHue akkymynsitopa

YpoBeHb 3apaaa akkymyns-
TopHoro 611oka, Koraa oH He
ncnosnb3yeTcs.

Wcnonb3oBaHue akkymynaTopa

OcrTaBLueecs Bpemsi paboTbl
aKKyMynsTOpHOro 6roka npwm
MCMOMb30BaHNUN.

3apsaka akkymynsitopa

OcTaBLueecsi BpeMs 3apsaku
aKKyMynsaTopHoro 651oka Bo
BpeMsi 3apsiaKu.

AKKYMYMATOPHBIA 610K NOMHO-
CTbiO 3apshKeH.

WHpukaums HemcnpaBHoOCTeN

TemnepaTtypa akkyMynsTOpHO-
ro 6noka 3a npegenamu Jony-
CTUMbIX 3HAYeHWI nnmn 3abno-
KMpOBaHa 13-3a KOPOTKOTo 3a-
MbIkaHus (cM. «MomoLys npu
HencnpaBHOCTSAX»).
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UHaukaumsa 3HayeHue

AKKYMYNSTOPHbIV 610K Heunc-
npaBeH 1 3abNOKNPOBaH B Lie-
nsax 6esonacHocTn. He uc-
nonb30BaTb aKKyMynsTop 1
YTUMU3NPOBaTb €ro AOHKHbIM
obpasom.

4]

Yka3aHue

YmobbI uHOuKkamop yposHsi 3apsida pabomarn npa-
8UITIbHO, aKKyMynsimopHsbili 6510k Heob6xo0umo pa3spsi-
Oumb rpu Nepe8oMm UCronb308aHUU A0 OMKITIOYEHUST
ycmpoticmea.

Ha4yano pa6oTtbl

MpumeyaHue

Hosbie akkymynsimopHble bamapeu 3apsiKeHbl MOSIbKO
npedsapumeribHO U OOMKHbI eped nepabiM UCMOb30-
8aHUeM 3apsiXKambCsl MONIHOCMBHO.

Hucnneli akmusupyemcsi 80 8pemsi iepgoeo rpouecca
3apsoKu.

3apsgka akkyMynsiTopHoro 6roka

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi, 0raCHOCMb 108PEXOEeHUSI om

83pblgarouje2ocs akkymynsmopa! AKKyMynsimopHble

6110KU 3apsikamb MOJILKO C MOMOWbI0 COOmeemcmsy-
towezo 3apsadHo2o ycmpolicmea.

PucyHok E1

= BcTaBuTb akkyMynaTOpHbIA 6MoK B aganTtep akky-
MynsiTopa 3apsgHOro ycTpoincTea.

= BcTaBuTb ceTeBom 6OK NUTaHUS CO LUTENCENbHON
BUIKOWN B PO3ETKY.

—  3apsigka HauyMHaeTCcs aBTOMaTUYECKU.

— Ha ancnnee akkymynaTtopHoro 6noka otobpaxa-
eTCsi OCTaBLUeecsi BpeMs 3apsiaku B MUHYTax BO
BpPeMs npoLecca 3apsaku.

— 3apsigka 3aBeplueHa, Koraa Ha gucnnee akkymy-
nsaTopHoro 6rnoka otobpaxaercs 100 %.

Yka3aHue

Ecnu Ha ducninee Hu4e2o He omobpaxaemcs, ko2da

aKKyMynsimopHbIU 6510k Haxo0umcsi 8 3apsiOHOM

ycmpolicmee, eMKOCMb akKyMysimopa ucqyeprnaHa
unu o4eHb HU3Kas. Kak mornbko 3apsi0 akKymynsmop-

Hoeo b10ka 6y0em docmamoyHbIM, Ha ducriee 6ydem

omobpaxambcsi ocmasuweecsi 8pemsi 3apsioKu.

Ecnu undukayusi He nosiensiemcsi daxe cnycms

dnumernbHoe 8pPeMsi, aKKyMyisimopHbIl 6510k Heuc-

npaeeH u dosmkeH 6bIMb 3aMEHEH.

= [locne 3apsigkvM OTCOEAUHUTL aganTep akkyMyns-
TOpa OT aKKyMynAaTopHoro 6roka.

= W3Bneyb ceTeBoii 6rOK NMTaHNUA CO LWUTENCENbHON
BWIKOW 13 PO3ETKU.

Yka3aHue

Hoeble akkymynsimopHble 6110ku docmuezatom ceoeli

nonHol emkocmu npubr. nocne 5 yuknos 3apsioku u

paspsioku.

AKKyMynsimopHbie 6110KU, KOmopble He MPUMEHSIIUCH

dnumerbHoe 8peMsi, neped ucrnonbL308aHUeM nodsa-

psoume.

IMpu memnepamype Huxe 0 °C npou3gooumenbHOCMb

aKKymynsmopHoeo brioka nadaem.

JAnumenesHoe xpaHeHue rpu memrepamype cebie

20 °C Moxem yMeHbWUMb eMKOCMb aKKyMysimopHO-

20 b6r1oka.

YcTaHOBKa aKKyMynsiTopHoro 6roka

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembl U nogpexxoeHusi! Mpocnedume 3a

mem, ymobbl akkymynsamopHasi bamapesi npasusibHO

3aghukcuposanacs.

PucyHok

= 3aaBuWHYTb akkyMynsiTopHyto 6atapeto B kpenre-
HWe yCTpoWnCTBa.

YcTaHOBKa CTpyMHOMW TPyGOKMu

PucyHok I3l
= YcraHoBUTb Heo6XoAMMYIO CTPYIiHYIO TPYOKY 1 3a-
durKecrpoBaTh, NoBepHyB Ha 90°.

Mopayva Boab!

[MapameTpbl ANst NOAKMIOYEHUS yKka3aHbl Ha 3aBOACKON

Tabnuuke n B pasgene "TexHu4eckue gaHHble".

CobntopariTe npeanncanvs npeanpusiTus BOAOCHa0-

KEHUS.

Pucyrok I

= Haxoaslylocs B KOMMNEKTe COeANHUTENbHYIO
MypTy NOACOeOMHUTE K SNIEMEHTY annapata ans
nogayuu BoAbl.

= cnonb3oBatb BoAsiHOW WnaHr 1/2 gonma (B KoM-
NNeKT NOCTaBKu He BXOAMT) C 06bIYHON CoeanHu-
TenbHON MydTOW.

= BcTaBuTb WNaHr NoAayn BoAbl B COOTBETCTBYHO-
Liee CoeiUHEHNE.

= [logcoeauHUTb BOASHOW LUNaHT K BOAONPOBOAY.

= [1ONHOCTbLIO OTKPOWTE BOAONPOBOAHbLIV KPaH.

BHUMAHUE

Paboma ecyxyto 8 meveHue bosnee 2 MuHym npusooum
K 8bIX00y Hacoca HU3ko2o 0asneHusi u3 cmposi. Ecnu
ycmpoticmeo 8 meyeHue 2 MuHym He Habupaem Oas-
JieHUe, mo e2o criedyem 8bIKo4YUMb U delicmeosama
8 COOMBEeMmMCcmeuU ¢ ykasaHUusiM, KOmopble rpueoosim-
cs e enase ,[Momowb 8 criydae Heronadok”.

Hauyano mowku

PucyHok

= OTnycTuTb hUKcaTop BbIKIOYaTENs YCTPOWCTBA.
= HaxaTb BbIknoyaTenb YCTpoOMCTBa.

YkasaHue

Bo epemsi ucrionb3oeaHus Ha oucniee omobpaxaem-
cs1 ocmaswieecs: epemsi 3apsiOKU.

Pa6oTa ¢ molowwmm cpeacTBOM
= [ns yxoga 3a aBTomobunsimu doupma Karcher
npegnaraet 6yTbINKM C MOIOLLMM CPeACTBOM.
PekomeHAyeMbI cnoco6 Monku
= OKOHOMHO pa3bpbi3raTb MOKLLEE CPEACTBO MO Cy-
XOW NOBEPXHOCTW U AaTb eMy NoAenNCcTBOBaTL (He

No3BOMSATb BbICbIXATb).
= OTcTaBLLYiO rPA3b CMbITb CTPyEl BOAbI.

MepepsbiB B pa6oTe

OTnycTUTBL BbIKIOYaTENb YCTPONCTBA.
3adumkcMpoBaThb BbIKMOYaTENb YCTPONCTBA hUk-
caTopom.

vV

OKoH4aHue paboTbl

OTnycTUTb BbIKMNOYaTENb YCTPOWCTBA.
3aKpbITb BOAHBIN KpaH.

vV
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= HaxaTb BbikMtoyaTenb ycTponcTea ans cbpoca
OCTaBLUErocsi JaBrieHusi B CUCTEME.

OThenuTb annapaTt OT BOAOCHaOXeHWS.
3aduKkecmpoBaThb BbIKIOYaTeNb YCTpONCTBa UK-
caTopoM.

(X7

CbeM aKKyMynATOpHoOro 6noka

Mocne paboTbl akkyMynATOpHyto 6aTapeto BbiHYTb 13

yCTpOWCTBA.

PucyHok [

= dukcaTop HaxaTb BHU3.

= CHATb akKyMyNSATOPHBbIA 610K NO HanpaBneHunto
Hasapg.

= 3apsguTb akkyMynsTopHyto 6atapeto nocne pabo-
Thl.

YkasaHue

Bapsidumsb nocne ucrnonb3o8aHusi daxe 4acmuyHO

paspsiKeHHbIU akKyMynsimopHbIU 6I10K.

TpaHcnopTupoBKa

A  OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaem u nospexxoeHutdl!

IMpu mpaHcriopmuposke cnedyem obpamume 8HUMa-
Hue Ha sec ycmpolicmea.

TpaHcnopTUpoOBKa BPYYHYHO
= BbICOKO NOgHATE NpUBOP 3a pyyKy 1 NEpeHecTu.

TpaHCcnopTUPOBKa HAa TPAHCMOPTHLIX
cpeacTBax

= 3adukcupoBaTb NpMGOP OT CMELLEHUSI U OMPOKK-
[ObIBaHUS.

AKKYMYNATOPHbIN 610K

JINTUN-NOHHBIV aKKyMyNATOPHbIN GOK BbINOMHSAET Tpe-
60BaHuWs 3akoHoAaTenbcTBa 06 onacHbIX rpy3ax u Mo-
XeT TpaHCMnopTMPOBaTLCS Nosib3oBaTeneM no Aoporam
obLuero nonb3oBaHusi 6e3 AONONHUTENbHbIX NPeAny-
caHun.

Mpu oTnpaBke TPETbMM NMLOM (TPaHCMOPTHOW KOMMa-
Huewn) cobntogaTb cneunanbHble TPeGoBaHMA K ynakoB-
Ke N MapKMpOBKe.

AKKYMYNATOPHBI 610K paspeLLeHo 0TNPaBnATb TOMbKO
npw yCroBUM OTCYTCTBUSI NOBPEXAEHWIA Ha Kopnyce.
MpYKNenTb OTKPbITbIE KOHTaKTbI 1 3anakoBaTb akKymy-
NSATOPHbIV 610K B NPOYHYI0 1 6e30MacHy0 ynakoBky.
OH He JomKeH CBOGOAHO ABUraTbCs B yNakoBKe.
CobntofaTth Takke HauMoHasrbHble HOPMbI.

AN  OCTOPOXHO
OnacHocmb mpaem u nospexoeHud!
lMpu xpaHeHuu credyem obpamume 8HUMaHUe Ha 8eC
ycmpoticmea.
XpaHeHue npubopa

= 370 yCTPOWCTBO pa3peLlaeTcs XpaHUTb TONbKO BO

Ha aucnnee akkymynsatopHoro 6noka otobpaxaeTcs
TekyLLee COCTOsHWe 3apsifa Aaxe 6e3 noaknoYeHms K
3apsigHOMY YCTPOWCTBY.

([ )

\ =0 |

L] Dy

Ecnu gncnnen akkymynsatopHoro 6noka Bo Bpemsi xpa-
HeHWsl racHEeT, EMKOCTb akKyMyrsiTopa ucyepnaxa v au-
cnnew BblKNOYUNcs. 3apsaanTb akkyMynsTOpHbI 6rok
Kak MOXHO ckopee.

Mowka n obcnyxuaHue

A OITACHOCTb

OnacHocmb KOPOMKO20 3aMblkaHUsl!

Banpewaemcs Mbimb ycmpolicmeo cmpyel 800bl U3

winaHea unu Moroue2o annapama 8bICoKo20 0asre-

Hus.

Bo epemsi nposedeHusi pabom ¢ ycmpoticmeom criedy-

em 8bIKIIIYUMb yCmpPOoUcmeo U CHSIMb akKyMysimop-

HbIl 6I10K.

A BHUMAHUWE

OnacHocmb nospexdeHus!

[nsi oyucmku He ucronb308amb abpa3usHbIX UNU ag-

peccusHbIx MorWux cpedcms.

= PerynsipHO NpoBepsiTb 3apsaHble KOHTaKTbl U
aflanTep akkyMynsiTopa Ha Hanuune 3arpsisHeHun
1 NpY HEOGXOAMMOCTU OYMLLATL UX.

= AKKyMynAaTOpHyto 6aTapeto, XpaHsiLLycs Nnpoaon-
KUTENbHOE BPEMS!, NEPUOANYECKN NoA3apsiKaTh.

Momoub B cny4yae Henonagok

A OINACHOCTb

PemoHmHbie pabomsi u pabombi ¢ 31eKMPUYeCcKUMU
y3namu mo2ym rpou3gooumbCsi MOsIbKO YrOIHOMO-
4yeHHoU cnyx6ol cepaucHO20 0bCyXusaHUsl.
Heb6onblune HeMcnpaBHOCTY MOXHO YCTPaHUTL Camo-
CTOSITENBHO C NMOMOLLbIO CrEAYIOLLIEro ONUCaHWS.

B cnyyae comHeHus criefyeT obpallaTbCsi B YNOMHO-
MOUEHHYI0 Cry»6y CepBMCHOro0 06CMyX1BaHNS.

Mpu6op He paboTaeT

= AKKyMYNSiITOPHbI 610K HENMpaBUIIbHO PacMoONOXeH
B [lepxarerne, BCTaBUTb akKyMynsaTOPHbIN 6ok B
Aepxarernb Ao LWenyka.

= CruMwWwKOM HU3KUIA YyPOBEHb 3apsifa akKymynsTop-
Horo 6rnoka (cMm. guecnnen), npy Heo6xoaMMOCTn
3apsguTh ero.

= HewucnpaBHOCTb akKyMynsaTopHoro 6roka unm 3a-
PSAHOrO YCTPOWCTBA, 3aMEeHUTb akKyMynsaTOPHbIN
6ok nnu 3apsiiHoe YCTPOUCTBO.

YCTpOﬁcTBO OTKIH4YUTCA CaMOCTOATENIbHO

= [leperpeB ycTpoicTBa/akkyMynsiTopHoro 6moka,
HEMHOro noAoXaaTk, YTo6bl YCTPONCTBO/akKyMy-
NATOPHbIN BMOK OCTbINMU.

Mpu6op He paboTaeT

BHYTPEHHMX MOMELLIEHUAX. = 3apaguTb akkyMynsiTopHyto 6artapeto.
= YCTaHOBUTb YCTPOMCTBY Ha POBHYHO MOBEPXHOCTb. = YCTpOWCTBO OTKIOYAETCS U3-3a ONacHOCTH nepe-
AKKYMYTSATOPHbIN 610K rpeBa akkymynsitopa Bo usbexaHue noBpexae-
HUsI.

BHUMAHUE YkazaHue: He ocTaBnATb yCTPONCTBO U aKKyMynsi-
OnacHocmb nospexdeHusi! XpaHume aKKyMynsmop- TOPHbIN BNOK NOA NPSIMbIMU COSNTHEYHBIMUM Jy4aMu
HY0 6amapefo MOJIbKO 8 MOMeW,eHUsIX C HU3KOU 8r1aXx- 1 4aTb akkyMynsiTOpHOMY 6J-|o|(y OCTbITb.

Hocmblo 8030yxa u npu memnepamype Huxe 20 °C.
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[OaBneHue B npu6ope He yBenuumBaetcs

= [lpoBepuTtb Nogavy BoAbl.
= [poBepuTb PUNLTP TOHKOW OYMCTKM B NaTpybke
Ons noAsoaa BoAbl.

CunbHble nepenagbl AaBrieHUsA

= [lpounctute conno: Uronkon yganvTe 3arpssHe-
HUSI U3 OTBEPCTYS COMia U NPOMONTE ee crnepeau
BOAOW.

= [lpoBepuTb Noaayy BoAbl.

Mpu6op HerepmeTUUeH

= HesHauutenbHas HerepmMeTUYHOCTb YCTPONCTBa
o6ycrnoBneHa TeXHUYECKUMIU OCOBEHHOCTAMMU.
Mpu cunbHOM HerepMeTUYHOCTU obpaTuTech B aB-
TOpPU30BaHHy0 cnyx0y cepBMCHOro obcnyxwusa-
HUs1.

Oucnnen coobweHnn o6 owmnbkax

OwunbKkn BO BpeMsA XxpaHeHUs

Avcnnei nokasbiBaeT ocTaBLUYOCS eMKOCTb 70 %,
XOTS1 aKKyMYJIAAITOPHbIN G110K Gbl TONBKO 4YTO 3a-
psiXeH.

AKKYMYNSTOPHbI BNOK HaXoaMTCst B aBTOMaTU4ECKOM
pexume xpaHeHus. OH aKTUBUPYETCS, €CNK akKyMyIs-
TOp He ncnonb3yetcs 6onee 21 gHsA. Ta dDyHKUMS 3a-
LMLL@ET aKKyMyNATOPHbIE 3IeMEHTbI OT BbICTPOro
CTapeHusi U yBenuUnBaeT cpok cryx0Obl. [MonHoCcTb0
3apsANTL akKyMynsiTOPHbIA 6ok, npexae Yem uc-
nonb3oBaTh ero CHoBa.

O6uwas ownbka

Ha aucnnee oto6paxaeTcsi CUMBON CIIOMaHHOIO
aKKymynsiTopa.

AKKYMYNSITOPHBbIV 610K HencnpaeeH 1 3abnoknposaH B
uensx 6esonacHocT. He ncnonb3oBaTh akkymMynaTop

Owunbka Bo BpeMsi 3apsaaku

[Oucnnen BKNOYEH HO aKKyMYJATOPHbIA GNokK He
3apskaeTcs

3apsigHoe yCTpOoWCTBO HencnpaBHO. 3aMeHNTL 3apaa-
HO€e YCTPOWCTBO.

[Aucnnen BbIKIMIOYEH, aKKyMynATOPHbIA GOK He
3apsixaetcs

B03MOXHO, akkyMynsiTOpHbIi A 610K NOMHOCTLIO pa3psi-
xeH. MNMopoxaaTtk, Noka Ha Aucnnee Yepes HekoTopoe
BpPeMsi He MOSIBUTCS OCTaBLUEECS BPEMS 3apsifiKu.
Ecnu He nosiBnsieTcsi, akkyMynATOPHbIA 6ok Henc-
npasBeH. 3aMeHUTb akKyMynsaTOPHbINA Brok.

Ha aucnnee oto6paxaeTcs cMMBON TemnepaTtypbl,
aKKyMYnATOPHbIN GNoK He 3apsxaeTcs
TemnepaTypa akkyMynsiTopHOro 6yoka CrmwKkomM Hi3-
Kas/Bbicokas [epeHecTn akkyMynAaTOpHbIA 6rok B
cpeay c ymepeHHon TemnepaTypoi. [ogoxaath, noka
TemMnepaTypa akkyMynsaTopHoro 611oka HopmanuayeT-
cA.

3apsiika Ha4yHeTCs aBTOMaTUYECKU.

Owun6KkM Bo Bpems IKcnnyarauum

Ha aucnnee oto6paxaeTcsa cuMBon TeMnepatypbl
TemnepaTypa akkyMynsTopHOro 6roka CrmwKom Hi3-
kas/Bbicokas [epeHecTn akkyMynsTopHbIA 6rnok B
cpeay ¢ ymepeHHow TemnepaTtypoi. lNMogoxaats, noka
TemnepaTypa akkymynsTopHoro 6110ka HopmanuayeT-
ca.

B cnyyae KOpoTKOro 3aMblkaHUs akkyMynsiTOPHbIN
6nok 6nokmpyeTcst AnsA AanbHeNLWero NCnonb3oBaHns
Ha 30 cekyHa. Ecnu kopoTkoe 3aMblkaHne NponcxoamnT
4acTo, aKKyMynsTOpHbI 6ok GriokmpyeTcs Ha Anu-
TenbHoe Bpems. YTo6bl pa3bnoknpoBaTb akKyMyns-
TOPHbI 610K, NOAKIMIOYNTL Ero K 3apsAHOMY YCTPONCT-
BY.

Ha aucnnee oto6paxaeTcs ocTtaBlueecs Bpems 0,
YCTPOMCTBO BbIKIO4YaeTCA.

AKKYMYNATOPHBIN 610K paspspkeH. 3apsanTb akkyMy-
NATOPHbIN BNOK.

Own6KM BO BpeMsi XxpaHeHUs

[Oucnnei He Noka3biBaeT OCTaBLUYHOCS EMKOCTb
AKKYMYNATOPHBIN 61Ok paspspkeH. 3apsanTb akkyMy-
NATOPHbIN GOK.
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MpuHagneXxXHOCTU U 3anacHble aeTanu

Mcnonb3yiTe opuriHanbHble NPUHAANEXHOCTU U 3a-
Nn4yacTu — TOMbKO OHW rapaHTUpPYOT GesonacHyo 1 Gec-
nepeboiiHyto paboTy ycTpoicTBa.

MHdopmaumio o NpuHaanexHoCTAX 1 3an4acTsax Bbl
MOXeTe HalTu Ha cante www.kaercher.com.

CneuunanbHble NnpuHaanexHocTun

—  YCTponCTBO BbICTPOI 3apsiAkK U aKKyMYyNATOPHbIN
610Kk 6OMNbLLON €MKOCTV AOCTYMHbI B Ka4ecTBe cre-
LMasnbHbIX NPUHAANEXHOCTeN.
MpumeyaHue:YcTpoiicTBO MOXeT paboTaTb TONb-
KO C aKKyMynsiTOpHbIMy 6rnokamu 18 B 1 He coBme-
CTVMO C aKKyMynaTopHbIMU 6nokamu 36 B.

—  MoryT ncnonb3oBaTbCs TOMBKO cneumanbHble npu-
HapanexHocTu ¢ ykasaHnem «Handheld» (c cuHei
3arnyLKom).

MpumeyaHue: CTpyiiHble TpyOKy MOtOLLMX anna-
paToB BbICOKOrO AaBNeHUst HECOBMECTUMBbI.

YKa3aHuA No aKkKyMymnATOPHOMY Gnoky u

3apaAHOMY YCTPONCTBY

—  AKKymynsiTopbl / 3apsgHble YCTPOWCTBa, KOTopble
He BXOAAT B KOMNNEKT NOCTaBKW UMK KOTOpble Tpe-
6ytoTCA AONONHUTENBHO, AOCTYMNHLI B KAYecTBe
cneumanbHbIX MPUHAANEXHOCTEN N MOTYT 6bITb
npuobpeTeHbl OTAENbHO.

— [epep ncnonb3oBaHnem ycTponcTBa bbiCcTpon 3a-
PSOKN U aKKyMynATOpHoro 6roka cnegyeT 03Hako-
MWTBCS C PYKOBOACTBOM MO 3KCnyaTauum ucnosb-
3yeMoro yCTpONCTBa 1 npunaraeMbIMmn yKasaHus-
MW MO TexHMKke 6e3onacHoCTy.

—  JononHutensHas MHdopmaLms 0 pykoBOACTBE No
SKCMNyaTaumy akkyMynaTopHoro 61oka, a Takke o
NPUHAANEXHOCTAX U 3aNacHbIX YacTAX, COOEPXUT-
cAa Ha cante www.kaercher.com.
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TexHuYeckue AaHHble

Mpu6op

HomuHanbHoe HanpsikeHne 18V =

aKkkymynsTopHoro 6noka
Knacc 3awmtbl 11l

Bpems paboTbl npu nonHom 3apsae
aKkkymynsTopa (Makc.)

10 min

MoaknioyeHne BoaoCHabxeHUs

TemnepaTypa nogaBaemMoli Boabl 40 °C
(makc.)

[aBneHue Hanopa (Makc.)
[aHHble 0 NPOM3BOAUTENBHOCTH

Makc. Aonyctumoe aaeneHune

1,0 MMa

2,4 MPa

3HayeHue ycTaHOBNEHO cornacHo ctraHaapty EN
60335-2-79

3HauyeHune Bubpauum pyka-nneyvo 1,3 m/c?
OnacHocTb K 0,6 m/c?
YpoBeHb Lyma a6, 70 ob(A)
OnacHocTb K, 3 ab(A)
YpoBeHb MOLLHOCTY WyMa Ly, + 84 nb(A)
onacHocTb Ky

Battery Power 18/25

Twvn akkymynatopa Li-lon
HomuHanbHoe HanpsikeHne 18 V=
akkymynsTopHoro 6noka

HomunHanbHas eMKocTb 2,4 Ah
(cornacHo IEC/EN 61690)

HomuHanbHas emMKocTb 2,5 Ah
(cornacHo aaHHbIM NpousBoAMTENS

anemMeHTa)

Hom. aHepronoTtpebneHune (cornacHo 43,2 Wh
UN 3480)

3apsiaHbIv TOK, Makc. 4 A
pabouas TemnepaTtypa -20...40 °C
Temnepatypa 3apsaku 0..40 °C
TemnepaTypa xpaHeHus -20...60 °C

Bec 0,5 kg

Pasmepsbi (O x LU x B) 133 x88
x 50 mm

CTtaHaapTHoe 3apsigHoe ycTpoicTeo BC 18 B

HomwuHanbHoe HanpsbkeHne 100-240 B
YacToTa 50-60 Hz
MoTpebneHwve Toka (Makc.) 03 A
Knacc 3awuthbl I [E
HomwuHanbHoe HanpsbkeHne 18 V=
aKKyMynsTopHoro 6noka

3apsaHbIn ToK (Makc.) 05A
Bpems 3apsigku (pa3psikeHHoro 4 h
akKymynstopHoro 6noka) npubn.

Bec (6e3 akkymynsiTopHoro 6roka) 0,16 kg

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKUX U3me-
HEHWUI.

3asiBneHue o coorBetcTBUMU EU

HacTosiLumMm Mbl 3a8BsieM, YTO HUXKEYKa3aHHbI Npu-
60p No cBOEN KOHLIENUMMN U KOHCTPYKLMK, a Takke B
OCYLLECTBIEHHOM 1 AONYLLEHHOM Hamu K npofaxe mc-
NMOSTHEHNN OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbLIM
TpeboBaHUsIM No 6e30NacHOCTU U 300POBbLIO COrfIacHO
avpektveam EU. MNpy BHECEHWUMN M3MeHeHWI, He corna-
COBaHHbIX C HamMV, JaHHOE 3asiBIIeHNE TEPSIET CBOK CU-

ny.

Mpoaykt HanopHbit annapart (akkyMynsaTOpHbIN)
Tvn:

1.328-000 | 1.328-1xx

OcHoBHble gupekTuBbI EU

2014/35/EU 2014/35/EU

2014/30/EU 2014/30/EU

2011/65/EC 2011/65/EC

2000/14/EC -

MpuMeHeHHbIe rapMOHU3MPOBaHHbIE HOPMbI

EN 603351 EN 60335-1

- EN 60335-2-29

EN 60335-2-54 EN 60335-2-54

EN 62233: 2008 EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

MprMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKU COOTBETCTBUS
2000/14/EC: Mpunoxexune V

YpoBeHb MowHoCTH 3ByKa AB(A)

MamepeHo: 82

[apaHTMpoBaHo: 84

Hwxenognucaswwmecs nuua AencTBYOT OT UMEHMU 1 Mo

AOBEPEHHOCTU npaBJ'IeHVIFI.
1% @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

YNONMHOMOYEHHbIN COTPYAHUK MO BEAEHWUIO AOKYMEHTO-
obopora:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Biztonsagi tanacsok

A\ A késziilék elsé haszna-

lata elétt olvassa el ezt
az eredeti hasznalati utasitast,
ez alapjan jarjon el és tartsa
meg a kesébbi hasznalatra vagy
a kovetkezo tulajdonos szama-
ra.

Biztonsagi berendezések

A VIGYAZAT

B A biztonsagi berendezések a
felhasznalo védelmét szolgal-
Jak és ezeket nem szabad
megvaltoztatni vagy megke-
rdlni.

Zar

A retesz lezarja a késziilékkap-

csolot, és megakadalyozza a

készlilek véletlen bekapcsola-

sat.

HU -3

Veszély fokozatok

A VESZELY

Koézvetleniil fenyegeté veszély-
re valo figyelmeztetés, amely
sulyos testi sériiléshez vagy ha-
lalhoz vezet. i

N FIGYELMEZTETES
Lehetseéges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halal-
hoz vezethet.

N VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen ve-
szélyes helyzetre, amely kdn-
nyl sérlileshez vezethet.
FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre
valo figyelmeztetés, amely
anyagi karhoz vezethet.

Biztonsagos hasznalat

A VESZELY

B A felhasznalénak a készlilé-
ket rendeltetésszertiien kell
hasznalnia. Figyelembe kell
vennie a helyi adottsagokat,
és a készlilékkel valé6 munka
kbézben tigyelnie kell a kbr-
nyezetében lévé személyek-
re.

B Az lizemeltetés robbanasve-
szélyes kbrnyezetben nem
megengedett.

B A készllek veszélyes tertile-
ten tértené alkalmazasa so-
ran figyelembe kell venni a
megfelelb biztonsagi elbira-
Sokat.

B A késziiléket nem szabad
hasznalni, ha elbtte leesett,
lathatdan seértilt vagy szivarog.

117



118

B A vizsugarat tilos olyan elekt-
romos készlilékekre és be-
rendezésekre kbzvetlendil ra-
iranyitani, amelyek elektro-
mos alkatrészeket tartalmaz-
nak.

B Ne permetezzen le olyan tar-
gyakat, amelyek egészségre
artalmas anyagokat (pl. az-
beszt) tartalmaznak.

N FIGYELMEZTETES

B A készliléket nem hasznal-
hatjak gyermekek és olyan
szemeélyek, akiket nem tani-
tottak be a készlilék haszna-
latara.

B Ez a késziilek nem alkalmas
arra, hogy korlatozott fizikai,
érzekeld vagy szellemi ké-
pességgel rendelkezb vagy
tapasztalat és/vagy ismeret
hianyaban lévé személyek
hasznaljak, kivéve, ha a biz-
tonsagukért felelés személy
felligyeli 6ket, vagy betanitot-
tak Oket a keésziilék hasznala-
tara és megértették az ebbdl
eredb veszélyeket.

B Gyermekeknek nem szabad
a készlilekkel jatszani!

B Gyerekeket felligyelni kell,
annak biztositasaert, hogy a
készlilekkel ne jatszanak.

B A készliléket csak a leiras-
nak, ill. az abranak megfelel6
modon lizemeltesse vagy ta-
rolja!

B A sugarat soha ne iranyitsa
szemeélyek, allatok vagy rog-
zitetlen targyak felé!

B A késziilék elektromos alkat-
részeket tartalmaz - ne tisztit-
sa folyoviz alatt!

B Az érvényes elbirasok szerint
a készliiléket soha nem lehet
rendszerlevalaszto nélkiil
tizemeltetni az ivovizhalbza-
ton. Gy6z&djén meg rola,
hogy a készliléket a haztarta-
saban lévé olyan vizrend-
szerrdl lizemelteti, amely az
EN 12729 szabvany szerint
BA tipusu rendszerlevalasz-
toval van ellatva.

B A viz, amely a rendszer-elva-
lasztén atfolyt mar nem miné-
sdl tovabb ivoviznek.

AN VIGYAZAT

B A késziilék szarazfutas ese-
tén karosodhat.

B Az lizemben lévé késziiléket
soha ne hagyja feliigyelet
nélkdil.

FIGYELEM

B A késziiléket 0 °C alatti h6-
mérséklet esetén ne lizemel-
tesse.

Szimbolumok a késziiléken

A készliléeket nem szabad
kbézvetlendil a nyilvanos
ivovizellatashoz csatla-
koztatni.
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Toltokészilékkel kapcsola-
tos biztonsagi utasitasok

A VESZELY

B Minden hasznalat elétt ellen-
Orizze a dugaszolo halozati
adapter, a csatlakozokabel,
az akkuadapter és az akku-
csomag sértetlenseégét. A sé-
rilt késziilékeket ne hasznal-
Ja tovabb, hanem cserélje Ki.

B Ne nyissa ki a toltékesziile-
ket. Sériilés vagy meghibaso-
das esetén a toltbkesziiléket
ki kell cserélni.

B A t6ltbékésziiléket ne lizemel-
tesse robbanasveszélyes
kérnyezetben.

B A halozati csatlakozohoz és a
dugaljhoz soha nem szabad
nedves kézzel nyuini.

B A t6ltékésziiléket ne hasznal-
Ja piszkos vagy nedves éalla-
potban.

B Ne téltsén fel elemet (primer
elemek), robbanasveszély.

AN VIGYAZAT

B A hélézati fesziiltségnek meg
kell egyezni a toltékészlilek
tipustablajan megadott fe-
szliltséggel.

B A t6lt6 késziileket csak az en-
gedélyezett akku csomagok
toltésére hasznalja.

B Az akkuegység toltése csak a
mellékelt eredeti toltokészii-
lékkel vagy a KARCHER altal
engedélyezett toltbkésziilek-
kel engedélyezett.

FIGYELEM

B A {6ltbkésziiléket ne a csatla-
kozobkabelénél fogva vigye.

HU -5

B Tartsa tavol a csatlakozoka-
belt a h6tél, az éles peremek-
tél, az olajtél és a mozgo al-
katrészektdl.

B Ne fedje le a dugaszol6 halo-
zati adaptert.

W Keriilje a tobbszb6rés duga-
Szolo aljzattal rendelkezé
hosszabbitokabeleket és
tobb keésziilék egyidejii hasz-
nalatat.

B A karosodasok megelbzése
érdekében ne tekerje a csat-
lakozokabelt a halozati csat-
lakoz6 adapter vagy az ak-
kuadapter kére.

Szimbolumok a
toltokésziiléken

A toltbkésziiléket ned-

ﬁ vességgel szemben ovja
és tarolja szarazon. A ké-
szliléket csak szobai
hasznalatra alkalmas, a
késziileket ne tegye ki
esének.

=5 A (0ltbkesziilek 1 Ampe-
res beépitett biztositék-
kal rendelkezik.

A téltékésziilek megfelel

Ul 3 i1es védelmi osztaly
kévetelményeinek.
Akkuegységgel

kapcsolatos biztonsagi
utasitasok

Okvetleniil olvassa el az akku-
egységhez mellékelt bizton-
sagi utmutatot, és vegye azt
figyelembe a hasznalat soran!
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Szallitasi tétel
A készllék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyz¢ tartozék vagy szallitasi sériilés esetén kérem,
értesitse a kereskedét.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt az akkumulatoros hajtasu, nyomassal miikodé tisz-

titokésziléket kizardlag maganhaztartasban hasznalja:

—  gépek, jarmivek, épitmények, szerszamok, hom-
lokzatok, teraszok, kerti készulékek stb. vizsugar-
ral térténé tisztitasara.

—  AKARCHER cég altal engedélyezett tartozékokkal
és tartalék alkatrészekkel.

Koérnyezetvédelem

A hasznalt készilékek értékes Ujrahasznosithatd

anyagokat tartalmaznak, amelyeket Gjrahasznosi-
mmm 6 helyen kell elhelyezni. Az elemek és az akku-
mulatorok olyan anyagokat tartalmaznak, ame-
lyeknek nem szabad a kérnyezetbe kertini. Kér-
juk, az elhasznalt készlléket, valamint az elemet
vagy az akkumulatort kérnyezetkimélé médon ta-
volitsa el.
Az elektromos és az elektronikus készlilékek
gyakran tartalmaznak olyan alkotéelemeket, ame-
lyek helytelen kezelés vagy helytelen artalmatlani-
tas esetén potencialis veszélyt jelenthetnek az
emberi egészségre és a kornyezetre. A készulék
szabdlyszer( lizemeltetéséhez azonban szlikség
van ezekre az alkotéelemekre. Az ilyen szimbo-
lummal megjeldlt készilékeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egytt artalmatlanitani.
A csomagoldanyagok Ujrahasznosithatok. Kérjuk
a csomagolast kérnyezetkimélé médon artalmat-
lanitsa.

%@g

Tisztitasi munkakat, amelyeknél olajtartalmu
szennyviz keletkezik pl. motormosas, alvazmosas
csak olajlevalasztéval ellatott mosohelyen szabad
elvégezni.

Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Minden orszagban az illetékes forgalmazénk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
lizemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
koltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjlk, fordul-
jon a vasarlast igazolé bizonylattal kereskedéjéhez
vagy a legkozelebbi hivatalos szakszervizhez.

A cimeket a kdvetkezd helyen talalja:
www.kaercher.com/dealersearch

Késziilék leirasa

Jelen hasznalati utmutatéban a maximalis felszereltség
van leirva. A szallitasi terjedelem modellenként eltéré
(lasd a csomagolason).
Abrakat lasd a 2. oldalon
Abra I
1  Sugarcs6 szennymardval

A makacs szennyezddésekhez
2 Szérocs6 lapossugar fuvokaval
Normal tisztitasi tevékenységekhez.
Nyomassal miikddé tisztitokészilék
(akkumulatoros hajtasu)
Akkuegység reteszelés feloldo billentylje
Késziilékkapcsold
Reteszelés
Vizcsatlakozas finomsziirével
Csatlakozéelem a vizcsatlakozashoz
Akkuegység (18 V, 2,5 Ah) *
10 Standard téltékészilék (18 V) *
* A mindenkori készlilékvaltozattdl fiiggben szallitott
tartozék

w

©oo~NO O A

Standard téltékésziilék

Tolt6csatlakozok
Akkuadapter
Csatlakozokabel
Dugaszolé hal6zati adapter
Tipustabla

OB WN -

Akkuegység

Display
Erintkez6k
Tartd
Tipustabla

BWON -
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Kijelz6

Az akkuegység kijelzével rendelkezik, amely folyamato-
san jelzi a toltéttségi szintet, a toltés elérehaladottsagat
és a hatralévé lizemid6t. Kijelzi tovabba az esetleges
hibatzeneteket is.

Késziléktél fliggben a kijelz6 az akkuegység behelye-
zésekor elfordul.

Kijelzd \ Jelentés

Akkumulator tarolasa

Akkuegység toltéallomasa
C]% hasznalaton kivdil.
071
—)%

Akkumulator hasznalata

E—— Akkuegység hatralévé tzem-
= (min ideje hasznalat soran.
(@)
Akkumulator toltése
— Akkuegység hatralévé toltési
= =(min ideje feltoltés soran.
(@mm )
O % }A:Ttlgljtmulétoregység teljesen
00 ve.
(TIT)]
Hibakijelzés

Az akkumulatorhémérséklet

tullépte a megengedett érték-
hatart vagy az akku letiltva ro-

) |vidzérlat miatt (lasd az Uzem-
zavar sugot).

Akkuegység meghibasodott és
biztonsagi okokbdl letiltva. Ne
hasznalja tovabb az akkuegy-
séget és elbirasszerlien artal-
matlanitsa.

(74

Megjegyzés

A téltéttségi szint helyes kijelzéséhez az els6 hasznalat-
kor egészen kikapcsolasig fel kell tblteni az akkuegysé-
get.

Uzembevétel

Megjegyzés

Az 0j akkumulator csomagok csak el vannak téltve és
az elsé hasznalat el6tt teljesen fel kell télteni 6ket.

A kijelzb az elsé toltéskor bekapcsol.

Akkuegység toltése

& VIGYAZAT

Sériilésveszély, karosodas veszélye felrobbané akku-

mulator kbvetkeztében! Csak az arra a célra szolgalé

toltékésziilékkel toltse az akkuegységet.

Abra &1

= Tolja be az akkucsomagot a toltékészllék ak-
kuadapterébe.

= Csatlakoztassa a dugaszol6 halozati adaptert az
aljzathoz.

—  Atoltés automatikusan elkezdédik.
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—  Atoltési folyamat soran az akkucsomag kijelzéje
percben mutatja a hatralévé téltési id6t

—  Atoltési folyamat befejez6d6tt, ha az akkucsomag
kijelz6je 100%-ot mutat.

Megjegyzés

Ha a kijelz6n nem jelenik meg semmi, amikor az akku-

egyséq a téltékésziiléken van, akkor az akku teljesen

lemertilt vagy nagyon alacsony a téltéttségi szint. Amint

az akkuegység téltottsége mar elegends, akkor a kijel-

z8n megjelenik a hatralévé toltési idé.

Ha hosszabb id6 elteltével sem jelenik meg kijelzés,

akkor az akkuegység meghibasodott és ki kell cse-

rélni.

=2 Atoltés befejezése utan hlizza le az akkuadaptert
az akkucsomagrol.

= Huzza ki a dugaszol6 haldzati adaptert az aljzatbdl.

Megjegyzés

Az Uj akkuegységek teljes kapacitasukat koriilbeliil 5

toltési és lemeriilési ciklus utan érik el.

A hosszabb ideig hasznalaton kiviili akkuegységeket

hasznalat el6tt télteni kell.

0 °C alatti h6mérsékletnél cs6kken az akkuegység tel-

Jesitménye.

Huzamosabb ideig 20 °C feletti h6mérsékleten térténé

tarolas esetén az akkuegység kapacitasa csdkken.

Akkuegység behelyezése

& VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély! Kérjliik, ligyeljen arra,
hogy az akkumulator csomag helyesen bekattanjon.
Abra

= Az akkumulator csomagot a késziilék felvételébe tolni.

Szorocso csatlakoztatasa

Abra 31
= Dugjabe akivant szérécsovet, és reteszelje 90°-os
elforgatassal.
Vizellatas
A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tablan/Mlszaki
adatoknal.
Vegye figyelembe viz-szolgaltat6 vallalat el6irasait.
Abra I
= Csavarozza a szallitott csatlakoz6 alkatrészt a ké-
szllék vizcsatlakozojara.
= Hasznaljon 1/2 collos, kereskedelmi forgalomban
kaphaté csatlakozdval ellatott viztdmlI6t (nem része
a szallitasi terjedelemnek).
A viz taplalévezetéket a vizcsatlakozasra helyezni.
Csatlakoztassa a viztdoml6t a vizellatashoz.
Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

FIGYELEM

2 percnél hosszabb szarazmenet a szivattyu rongaloda-
sahoz vezet. Ha a késziilék 2 percen beliil nem épit fel
nyomast, akkor kapcsolja ki a késziiléket és a ,Segitség
lizemzavar esetén” c.fejezet utasitasainak megfeleléen
Jjarjon el.

v

A tisztitas megkezdése

Abra Il

= Oldja le a reteszt a készlilékkapcsolorol.

= Nyomja meg a késziilékkapcsolot.

Megjegyzés

Hasznalat k6zben a kijelzén lathaté a hatralévé lizem-
idé.
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Munkavégzés tisztitoszerrel

= A Karcher tisztitoszer-széréflakonokat kinal a jar-
miapolashoz.
Javasolt tisztitasi médszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztitdszert a sza-
raz fellletre és hagyja hatni (ne hagyja megszarad-
ni).

= Afeloldott szennyez&dést mossa le a nyomas alatt
allé sugarral.

A hasznalat megszakitasa

Engedje el a készllékkapcsolot.
Biztositsa retesszel a készililékkapcsolot.

(X7

Hasznalat befejezése

Engedje el a készUlékkapcsolot.

Zarja el a vizcsapot.

A fennmaradé rendszernyomas lecsdkkentése ér-
dekében nyomja meg a készulékkapcsolot.
Valassza le a készlléket vizellatasrol.

Biztositsa retesszel a készilékkapcsolot.

(2 2 A

Az akkuegység kivétele

Munka utan vegye ki az akkumulator csomagot a ké-

sziilékbol.

Abra [

= Nyomja lefelé a reteszelés feloldo billenty(it.

= Huzza le hatrafelé az akkuegységet.

= Az akkumulator csomagot munka utan fel kell tlte-
ni.

Megjegyzés

A hasznélatot kévetben téltse fel a részben lemeriilt ak-

kuegységeket is.

A VIGYAZAT
Sériilés- és rongalédasveszély!
Széllitas esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

Szallitas kézzel
= A késziléket a hordéfogantyinal megemelni és
vinni.
Szallitas jarmiiben
= Akésziiléket elcsuszas és borulas ellen biztositani
kell.

Akkuegység

A litium-ion akkuegység a veszélyes aruk szallitasara
vonatkozé szabalyok hatdlya ala esik, és a felhasznalé
tovabbi feltételek nélkiil szallithatja a kozlleti kdzleke-
dés terlletén.

Harmadik személy (szallitmanyozé vallalat) altali szalli-
tas esetén be kell tartani a csomagolassal és a jeldlés-
sel szemben tamasztott kiilénleges kdvetelményeket.
Csak akkor szallittassa az akkuegységet, ha a burkola-
ta sértetlen. A hozzaférhetd érintkezéket ragassza le,
és lassa el az akkuegységet szilard és biztonsagos cso-
magolassal. Az akkuegység nem mozdulhat el a cso-
magolason belll.

Kérjik, vegye figyelembe a nemzeti eléirasokat is.

Tarolas
A VIGYAZAT

Sériilés- és rongalédasveszély!
Tarolas esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.

A késziilék tarolasa

= Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben szabad
tarolni.
= A késziléket sik terileten allitsa le.

Akkuegység

FIGYELEM

Rongélédasveszély! Az akkumulator csomagokat csak
alacsony paratartalmu helyiségekben és 20 °C alatt kell
tarolni.

Az akkuegység toltbkészullékre csatlakoztatas nélkil is
kijelzi aktualis toltottségi szintjét.

==

st

Ha a tarolas soran torlédik az akkuegység kijelzéje, ak-
kor az akku teljesen lemerdilt és a kijelz6 kikapcsolt.
Kérjik, a lehet6 leggyorsabban téltse fel az akkuegysé-
get.

Tisztitas és apolas

A VESZELY

Révidzarlat veszély!

Ne tisztitsa a késziiléket tbml6vel vagy magasnyomasu

vizzel.

A késziiléken végzend6 munkakhoz kapcsolja ki a ké-

szliléket és vegye ki az akkuegységet.

A FIGYELEM

Rongélédasveszély!

Ne hasznaljon surolé hatasu vagy agressziv tisztitosze-

reket a tisztitashoz.

= Rendszeresen ellendrizze a toltéérintkez6ket és az
akkuadaptert szennyezédések szempontjabdl, és
sziikség esetén tisztitsa meg azokat.

= Hosszabb ideig tarolt akkumulator csomagoknal
kdzbens6 toltést kell végezni.

Segitség lizemzavar esetén

A VESZELY

Az elektromos alkatrészeken térténé javitasi munkakat
vagy munkakat csak jovahagyott szerviz szolgéalatnak
szabad elvégeznie.

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkezd attekinté tab-
lazat segitségével On is megsziintetheti.

Kétség esetén kérjlik, forduljon jogosult igyfélszolgalat-
hoz.

A késziilék nem megy

= Az akkuegység nem illeszkedik megfelel6en az ak-
kumulatortartéban, tolja be az akkuegységet az ak-
kumulatortartéba, és pattintsa be a helyére.

= Az akkuegység toltottségi szintje (lasd a kijelz6t) tul
alacsony, sziikség esetén toltse fel az akkuegysé-
get.

= Az akkuegység vagy a toltékészilék meghibaso-
dott, cserélje ki az akkumuegységet vagy a toltéké-
szliléket Uj tartozékra.

A keésziilék magatol kikapcsol

= A készilék/akkuegység tulmelegedett, varjon egy
ideig, hogy a késziilék/akkuegység lehilhessen.

HU -8



A késziilék nem megy

Akkumulator csomagot feltdlteni.

A karosodas megelézése érdekében a készulék az
akkumulator tulheviilésének veszélye miatt kikap-
csol.

Megjegyzés: Ne tegye ki a késziiléket és az akku-
egységet kdzvetlen napsugarzasnak, és hagyja le-
hiilni.

X7

A késziilék nem termel nyomast

Ellenérizze a vizellatast.
Ellenérizze a finomsz(irét a vizcsatlakozasban.

(X7

Erés nyomasingadozasok

= A favoka tisztitdsa: A szennyezddéseket tavolitsa
el egy tU segitségével a favokafuratbol, és dblitse
ki elolrél vizzel.

= Ellenbrizze a vizellatast.

A késziilék szivarog

= Akészilék csepegd szivargasa miszaki okok mi-
att lehetséges. Erés szivargas esetén hivja a jova-
hagyott szerviz szolgalatot.

Hibauizenet kijelz6

Hiba a toltés soran

A kijelz6 be van kapcsolva de az akkuegység nem
toltédik

A toltékészilék meghibasodott. Cserélje ki a toltéké-
sziiléket.

A kijelz6 ki van kapcsolva, az akkuegység nem tol-
todik

Lehet, hogy az akkuegység teljesen lemerdlt. Varjon
egy kicsit, hogy kis id6 elteltél megjelenik-e a kijelzén a
hatralévé toltési id6. Amennyiben nem jelenik meg, az
akkuegység meghibasodott. Cserélje ki az akkuegysé-
get.

A kijelzén lathaté a hémérséklet-szimbolum, de az
akkuegység nem toltédik

Az akkuegység hémérséklete tul alacsony / tul magas.
Helyezze az akkuegységet alacsonyabb hémérsékleti
kérnyezetbe. Varjon, amig az akkuegység hémérsék-
lete beall a normal hémérsékletre.

A toltés ezt kdvetden automatikusan megkezdddik.

Hiba lizemelés k6zben

A kijelzon a hémérséklet-szimbdélum lathato

Az akkuegység hémérséklete tul alacsony / tul magas.
Helyezze az akkuegységet alacsonyabb hémérsékleti
kérnyezetbe. Varjon, amig az akkuegység hémérsék-
lete beall a normal hémérsékletre.

Roévidzarlat esetén a lekapcsolas 30 masodpercre le-

tiltja az akkuegység hasznalatat. Ha folyamatosan ro-

vidzarlat keletkezik, akkor a lekapcsolas tartésan letilt-
ja az akkuegységet. Az akkuegység letiltasanak felol-

dasahoz csatlakoztassa az egységet a toltékészulék-

re.

Akijelzén a hatralévé lizemid6 0 lathato, a késziilék
kikapcsol.

Az akkuegység lemerult. Kérjuk, toltse fel Gjra az akku-|
egységet.

Tarolassal 6sszefiiggé hiba

A kijelz6 nem mutat hatralévé kapacitast
Az akkuegység lemerult. Kérjuk, toltse fel Gjra az akku-|
egységet.
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Tarolassal 6sszefiiggd hiba

A kijelzé 70% hatralévé kapacitast mutat, pedig az
akkuegység most lett teljesen feltoltve.

Az akkuegység automatikus tarolasi izemmaddban
van. Ez az izemmadd akkor kapcsol be, ha legalabb 21
napig nem hasznalta az akkut. Ez a funkcio védi az ak-
kucellakat a gyorsabb eléregedéstél és noveli az akku
élettartamat. A kdvetkez6 hasznalat el6tt toltse fel is-
mét teljesen az akkuegységet.

Altalanos hiba

A kijelzé hibasan jeleniti meg az akkumulatorszim-|
bélumot.

Akkuegység meghibasodott és biztonsagi okokbdl le-
tiltva. Ne hasznalja tovabb az akkuegységet és elbiras-
szeren artalmatlanitsa.

Tartozékok és alkatrészek

Kizarélag eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a késziilék biz-
tonsagos és zavarmentes izemét.

A tartozékokkal és pétalkatrészekkel kapcsolatos infor-
maciokat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

Kiulonleges tartozékok

—  Gyorstolto készllékek és nagyobb kapacitasu ak-
kuegységek kildn tartozékként kaphatok.
Megjegyzés:A késziilék csak 18 V-os akkuegysé-
gekkel hasznalhato, 36 V-os akkuegységekkel
nem kompatibilis.

—  Csak ,Handheld” megjegyzéssel (kék dugasszal)
ellatott kilon tartozék hasznalhato.

Megjegyzés: A magasnyomasu mosok szérécso-
vei nem kompatibilisek a készilékkel.

Az akkuegységekkel és a toltokésziilékkel

kapcsolatos tudnivalok

—  Azok az akkumulatorok/téltékészilékek, amelyek
nem részei a szallitasi terjedelemnek vagy kiegé-
szitésképpen szlkségesek, kiilon tartozékként
kaphatdk, és ennek megfeleléen utélag megvasa-
rolhatok.

— Miel6tt hasznalna a gyorstoltd késziiléket és az ak-
kuegységet, kérjuk, vegye figyelembe az adott ké-
szlilék hasznalati utasitasat és adott esetben a
mellékelt biztonsagi utasitasokat.

— Az akkuegység kezelési utmutatodjara valamint a
tartozékokra és a pétalkatrészekre vonatkozéan
tovabbi informaciokat itt talal: www.kaercher.com.
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Miiszaki adatok

Késziilék

Akkuegység névleges fesziltsége 18 V=
Védettség 1]
Uzemids teljes akkumulatortdltéttség 10 min
mellett (max.)

Vizcsatlakozo

Hozzafolyasi hémérséklet (max.) 40 °C
Hozzafolyasi nyomas (max.) 1,0 MPa
Teljesitményre vonatkoz6 adatok

Max. megengedett nyomas 2,4 MPa

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott értékek

Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték 1,3 m/s?
Bizonytalansag K 0,6 m/s?
Hangnyomas szint L, 70 dB(A)
Bizonytalansag K, 3 dB(A)
Hangnyomas szint L, + bizonytalan- 84 dB(A)
sag Kya

Battery Power 18/25

Akku tipus Li-lon
Akkuegység névleges fesziltsége 18 V=
Névleges kapacitas 2,4 Ah
(az IEC/EN 61690 szerint)

Névleges kapacitas 2,5 Ah

(a cellagyarté adatai szerint)

Névleges energia (az UN 3480 sze- 43,2 Wh
rint)

Toltéaram max. 4 A
Uzemi hémérséklet -20...40 °C
Feltoltési hémérséklet 0..40 °C
Raktarozasi h6mérséklet -20...60 °C

Suly 0,5 kg

Méretek (H x Sz x M) 133x88
x50 mm
BC 18 V standard toltokésziilék
Névleges feszlltség 100-240 V
Frekvencia 50-60 Hz
Aramfelvétel (max.) 0,3 A
Védelmi osztaly I @
Akkuegység névleges fesziltsége 18 V=
Téltéaram (max.) 05A
Toltési id6 (Ures akkuegység esetén) 4 h
kb.
Toémeg (akkumulatoregység nélkil) 0,16 kg

MUszaki valtoztatasok joga fenntartva.

EU konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az aldbbiakban megnevezett

gép tervezése és épitési mddja alapjan az altalunk for-
galomba hozott kivitelben megfelel az EU iranyelvek vo-
natkozo, alapvetd biztonsagi és egészségugyi kdvetel-
ményeinek. A gép jovahagyasunk nélkul térténé moédo-
sitasa esetén ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A
késziilék megfelel az EU-ban és Magyarorszagon (HU)
harmonizalt szabvanyoknak.

Termék: Nyomassal miikddd tisztitokészulék
(akkumulatoros hajtasu)

Tipus:

1.328-000 | 1.328-1xx

Vonatkoz6 eurépai kozosségi iranyelvek:

2014/35/EU 2014/35/EU
2014/30/EU 2014/30/EU
2011/65/EU 2011/65/EU
2000/14/EK -

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 60335-1 EN 60335-1

- EN 60335-2-29

EN 60335-2-54 EN 60335-2-54

EN 62233: 2008 EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. figgelék

Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 82

Garantalt: 84

Az alairdk az igazgatésag megbizasabdl és teljes korl
meghatalmazasaval jarnak el.

W/ %QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

A dokumentacié osszeallitasaért felelds:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01

HU -10



Bezpec€nostni pokyny . .......... CS 3
Obsah dodavky................ CS 6
Pouzivani v souladu s uréenim....CS 6
Ochrana zivotniho prostredi . . . ... CS 6
Zaruka. . ... CS 6
Popis zafizeni................. CS 6
Uvedenido provozu ............ CS 7
Provoz............. ... ... .... CS 8
Pfeprava..................... CS 8
Ukladani . .................... CsS 8
Cisténiapéte................. CS 8
Pomoc pfiporuchach ........... CcsS 9
PrisluSenstvi a nahradni dily. . . . .. CS 9
Technické udaje ............... CS 10
EU prohlaSenioshodé.......... CS 10

Bezpeénostni pokyny

A Pfgd prvnv/:m pgu'z"it/:m
sveého zarizeni si pfe-

Ctéte tento ptivodni navod k po-

uZivani, ridte se jim a uloZte jej

pro pozdeéjsi pouZiti nebo pro

dalSiho majitele.

Bezpeénostni prvky

A UPOZORNENI

B Bezpecnostni zafizeni slouzi
k ochrané uZivatele a nesméji
byt ménény &i obchazeny.

Zajisténi

Zajisténi zablokuje hlavni spi-

nac a zabrani neumysinému za-

pnuti pfistroje.
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Stupné nebezpedi
A NEBEZPECI
Upozornéni na bezprostredné
hrozici nebezpeci, které vede k
téZkym fyzickym zranénim nebo
k usmrceni.
&N VAROVANI
Upozornéni na potencionalnée
nebezpecnou situaci, ktera by
mohla vést k téZkym fyzickym
zranenim nebo usmrceni.
&N UPOZORNENI
Upozornéni na pripadnou ne-
bezpecnou situaci, ktera muze
vést k lehkym fyzickym zrané-
nim.
POZOR
Upozornéni na potencialné ne-
bezpecnou situaci, ktera muze
mit za nasledek poskozeni ma-
Jetku.

Bezpecné zachazeni

A NEBEZPECI

B UZivatel musi pristroj pouZzi-
vat dle urceni. Pri praci s pfi-
strojem je uZivatel povinen
dbat mistnich podminek a
brat ohled na osoby nachaze-
Jici se okoli.

B Provoz v prostfedi s nebez-
pecim vybuchu je zakazano.

B PouZivate-li zafizeni v nebez-
pecnych prostorach, je treba
dodrzovat prislusné bezpec-
nostni prfedpisy.

B NepouZzivejte pristroj v pripa-
dé, Ze spadl na zem, je vidi-
telné poSkozen nebo netésni.

B Vodni paprsek se nikdy ne-
smi smérovat na elektrické
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spotrebi¢e a na zafizeni, kte-
ra obsahuji elektrické sou-
castky.

B Nikdy nestfikejte na pfedme-
ty obsahujici zdravi Skodlivé
latky (napr. azbest).

&N VAROVANI

B S pristrojem nesmi pracovat
déti nebo osoby, které nebyly
seznameny s navodem k jeho
pouziti.

B Toto zafizeni neni uréeno k
tomu, aby je pouZivaly osoby
s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby
zcela bez zkuSenosti a/nebo
znalosti, ledazZe by tak Cinily
pod dohledem osoby povére-
né zajisténim jejich bezpec-
nosti nebo poté, co od ni ob-
drzely instruktaz, jak se zafri-
zenim zachazet a uvédomuji
si nebezpecich, ktera s pou-
Zivanim pfistroje souvisi.

B Neni dovoleno, aby si déti s
pristrojem hraly.

B Na déti je tfeba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zarize-
nim nebudou hrat.

B Pristroj pouZivejte a skladujte
pouze dle popisu resp. zobra-
zeni!

B Nikdy nesmérujte paprsek na
osoby, zvirata nebo nezajis-
téné pfedméty!

B Pristroj obsahuje elektrické
konstrukcni prvky, které se
nesméji Cistit pod tekouci vo-
dou.

B Podle platnych predpist se
pristroj nesmi nikdy provozo-
vat bez systémovéeho odpojo-
vace na vodovodnim radu.
Ujistéte se, Ze pripojka do-
movniho vodovodu, na které
se pfistroj provozuje, je opat-
fena systémovym odpojova-
¢em podle normy EN 12729,
typ BA.

B Voda, ktera protekla systeé-
movym délicem, jiz nesplriuje
poZadavky pro pitnou vodu.

&N UPOZORNENI

B Pristroj se pri chodu nasucho
mdize poskodit.

B Nikdy pristroj nenechavejte
bez dozoru, je-li v provozu.

POZOR

B Zafizeni neprovozujte pri tep-
lotach po 0 °C.

Symboly na zarizeni
Pristroj nesmi byt pfipo-
Jen primo k vefejné vodo-
vodni siti.
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Bezpeénostni pokyny
k nabije€ce

A NEBEZPECI

B Pred kaZzdym pouZitim zkont-
rolujte sitovy adapteér, spojo-
vaci kabel, adaptér pro aku-
mulatory a akupack, zda nej-
sou poSkozené. Poskozena
zafizeni jiz nepouZivejte a vy-
mérite je.

B Neotevirejte nabijecku. Pri
poSkozeni nebo zavadé se
musi nabijeCka vymeénit.

B NabijeCku nepouzivejte v
prostredi s nebezpecim vy-
buchu.

B Nikdy se nedotykejte sitove
zastréky ani zasuvky vihkyma
rukama.

B NabijeCku nepouZivejte zne-
cis§ténou ani mokrou.

B Nenabijejte baterie (primarni
Clanky), jinak hrozi vybuch.

&N UPOZORNENI

B Napéti sité musi odpovidat
napéti uvedenému na identifi-
kacnim Stitku nabijecCky.

B NabijeCku pouZivejte pouze k
nabijeni schvalenych akumu-
latord.

B Nabijet akupack Ize pouze
pfiloZzenou originalni nabijec-
kou nebo nabijeckou schva-
lenou firmou KARCHER.

POZOR

B Nenoste nabijeCku za spojo-
vaci kabel.

B Chrarite spojovaci kabel pred
horkem, ostrymi hranami,
olejem a pohyblivymi ¢astmi
pfistroje.
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B Nezakryvejte sitovy adapter.
B V/yhnéte se pouZzivani prodlu-
Zovacich kabelu s vice za-
Suvkami a souc¢asnému pro-

vozovani vice pristroju.

B Neovijejte spojovaci kabel
kolem sitového adaptéru
nebo kolem adaptéru pro
akumulatory, aby se zabrani-
lo poSkozeni.

Symboly na nabijecce
Chrarite nabije¢ku pred
vihkem a skladujte ji v su-
chu. Zafizeni je vhodné k
pouZziti v mistnostech,
chrarite je prfed destém.

== Nabijecka ma vestave-
nou pojistku na 1 ampér.

' NabijeCka vyhovuje po-
Zadavkum tridy kryti 11.

Bezpeénostni pokyny pro
akupack

Je bezpodminecné nutné si
precist bezpecnostni pokyny
priloZzené k akupacku a pfi po-
uzivani je dodrzovat!
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Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.
Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Pouzivani v souladu s ur¢enim

Tlakovy €isti€ pohanény akupackem pouzivejte vyhrad-

né v soukromé domacnosti:

—  pro Cisténi stroju, vozidel, zdiva, naradi, fasad, te-
ras, zahradniho nacini atd. vodnim paprskem.

—  Pouze pfisluSenstvi a nahradni dily schvalené fir-
mou KARCHER.

Ochrana zivotniho prostredi

Vyslouzila zafizeni obsahuji cenné recyklovatelné

materialy, které by mély byt odevzdany k recykla-
=mm cj. Baterie a akumulatory obsahuji latky, které se
nesméji dostat do Zivotniho prostfedi. Staré pri-
stroje nebo akumulatory zlikvidujte ekologicky.
Elektrické a elektronickeé pfistroje jsou ¢asto tvore-
ny slozkami, které pfi nespravném pouzivani nebo
nespravné likvidaci mohou predstavovat potenci-
alni riziko pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi.
Tyto slozky jsou v8ak nezbytné pro spravnou
funkci zafizeni. PFistroj oznac¢eny timto symbolem
nesmite likvidovat v domovnim odpadu.
Obalové materidly jsou recyklovatelné. Pi likvida-
ci obalu berte ohled na Zivotni prostfedi.
Cistici prace, pfi kterych vznika odpadova voda
obsahujici olej nap¥. pfi ¢isténi motoru ¢i podvoz-
ku automobilu, se sméji provadét vyhradné na
mistech k tomu uréenych disponujicich odlu¢ova-
¢em oleje.

L&) ggg

Informace o obsazenych latkach (REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:

www.kaercher.com/REACH

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfisluSnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-
stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-
jich pfi€inou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejblizSi oddéleni
sluzeb zakaznikdm.

Adresy najdete zde:
www.kaercher.com/dealersearch

Popis zafizeni

V provozni pfiru€ce je popsano maximalni vybaveni. V
zavislosti na modelu se li§i obsah dodavky (viz obal).
llustrace viz stranka 2
llustrace [N
1 Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty

Pro téZka znedisténi
2  Pracovni nastavec s plochou otryskavaci tryskou
Pro obvyklé cisténi.
Tlakovy Cisti¢ (pohanény akumulatorem)
Odblokovani akupacku
Spinac pfistroje
Zajisténi
Vodovodni pfipojka s jemnym filtrem
Spojovaci element pro pfivod vody
Akumulatorovy blok (18 V, 2,5 Ah) *
10 Standardni nabijecka (18 V) *
* V z4vislosti na varianté pristroje soucasti dodavky

Standardni nabijecka

©oONO O~ Ww

Nabijeci kontakty
Adaptér pro akumulatory
Spojovaci kabel

Sitovy adaptér

typovy Stitek

OB WN -

Akupack

1 Displej

2 Kontakty

3 Drzadlo

4 typovy Stitek
CS -6



Displej

Akupack obsahuje displej, ktery pribézné zobrazuje
Udaje o stavu nabiti, pribé&hu nabijeni a zbyvajici Zivot-
nost. Kromé téchto Udaju zobrazuje také chybova hla-
Seni.

V zavislosti na pouzitém pfistroji se Udaje po vlozeni
akumulatoru odpovidajicim zpisobem nastavi.

Zobrazeni ‘ Vyznam

Akumulator ulozit

Stav nabiti akupacku v pfipa-
& dé, Ze se nepouziva.
071
- )%

Akumulator pouzivat

E—— Zbyvaijici Zivotnost akupacku
= “(min pfi pouzivani.
(@)
Dobit akumulator
E— Zbyvaijici doba nabijeni aku-
,-' “(min packu pfi nabijeni.
(@mm )
— Akupack je nabity na plnou
::_: :_: % uroven.
(T1T)

Chybové hlaseni

Teplota akupacku neodpovida
pfipustnym hodnotam nebo
doslo k zablokovani z divodu
zkratu (viz Pomoc pfi poru-
chach).

Akupack je zavadny a je bez-
pecné zablokovan. Akupack
nepouzivat a zlikvidovat podle

(074] -~ Lo
predpist.

Upozornéni

Aby ukazatel stavu nabiti spravné fungoval, musi se
akupack pfi prvnim pouZziti zcela vybit tak, aby doslo
k vypnuti pristroje.
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Uvedeni do provozu

Upozornéni

Nové sady akumulatoru jsou nabity pouze pfedbézné a
musi byt pfed prvnim pouzitim zcela dobité.

Displej se aktivuje pfi prvnim nabijeni.

Nabijeni akupacku

A UPOZORNENI

Pri explozi akumulatoru hrozi nebezpedéi trazu, nebez-

peci poSkozeni! Akupack se smi nabijet pouze

v nabijecce, ktera je pro néj schvélena.

llustrace E1

= Zasunite akupack do adaptéru nabijecky pro aku-
mulatory.

= Pripojte sitovy adaptér do zasuvky.

— Nabijeni zaéne automaticky.

— Displej akupacku zobrazuje béhem nabijeni zbyva-
jici dobu v minutach.

— Nabijeni je ukonéeno, kdyz displej akupacku zob-
razuje udaj 100 %.

Upozornéni

Pokud se displej po pripojeni akupacku do nabije¢ky

nezapne, je kapacita akumulatoru vyéerpana nebo je

velmi nizka. Je-li akupack nabity na dostate¢nou uro-

veri, ukaze displej zbyvajici dobu nabijeni.

Pokud se Zdadné udaje nezobrazi ani po delsi dobé,

Jje akupack zdvadny je treba jej vyménit.

= Po nabiti stahnéte adaptér pro akumulatory
z akupacku.

= Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

Upozornéni

Nové akupacky dosahnou plnou kapacitu nabiti po cca

5 nabijecich a vybijecich cyklech.

Akupacky, které se nepouZzivaji delsi dobu, pred dal§im

pouZzitim nabijte.

Pri teplotach pod 0 °C vykon akupacku klesa.

Snizeni kapacity akupacku muze nastat i pfi dlouhodo-

bém skladovani pfi teplotach nad 20 ° C.

Nasazeni akupacku

& UPOZORNENI

Nebezpedi urazu a nebezpeci poSkozeni! Dbejte na to,
aby sada akumulatort spravné zapadla.

llustrace

= Zasurite sadu akumulator(i do Uchytu pfistroje.

Nasazeni pracovniho nastavce

llustrace D1
= Nasadte pozadovany pracovni nastavec a zajistéte
ho oto€enim o 90°.

Privod vody

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp. Technické
udaje.

Dbejte pokynu pfislu§né mistni organizace zajistujici
zasobovani vodou.

llustrace A

= Spojku nasroubujte na vodovodni pfipojku zafize-
ni.

Pouzijte zahradni hadici 1/2 palce (neni soucasti
dodavky) s bézné prodavanou spojkou.

Nasadte hadici pfivodu vody na spojku u vodovod-
ni pripojky.

Vodni hadici pfipojte k vodovodni siti.

Zcela oteviete vodovodni kohoutek.

L 70 O
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Provoz

POZOR
Chod nasucho po dobu del§i nez 2 minuty zptisobi po-
Skozeni ¢erpadla. Pokud pfistroj béhem 2 minut nevy-
tvofi tlak, vypnéte jej a postupujte podle pokynu v kapi-
tole ,Napovéda pfi poruchach”.
Zapoceti cisténi
llustrace
= Uvolnéte zajisténi hlavniho spinace.
= Stisknéte hlavni spinac.
Upozornéni
Béhem pouziti zobrazuje displej zbyvajici Zivotnost.
Prace s Cisticim prostredkem

= Spolecnost Karcher nabizi postfikovaci lahve

s Cisticimi prostfedky pro péci o vozidlo.
Doporucovana metoda ¢isténi
> Cistici prostfedek Usporné nastfikejte na suchy po-

vrch a nechte pusobit (ne vSak zaschnout).

= Uvolnénou necistotu oplachnéte tlakovym pa-
prskem.

Preruseni provozu

Uvolnéte hlavni spinac.
Zaijistéte hlavni spinac.

vV

Ukonéeni provozu

Uvolnéte hlavni spinag.

Zavrete vodovodni kohoutek.

Uvolnéte zbytkovy tlak v systému stiskem hlavniho
spinace.

Odpojte zatizeni od pfivodu vody.

Zaijistéte hlavni spinac.

(2 2 AU

Vyjmuti akupacku

Po praci vyjméte sadu akumulatorl z pfistroje.
llustrace [

= Stlacte pojistku dolu.

= Stahnéte akupack dozadu.

= Po praci sadu akumulatord dobijte.
Upozornéni

Po pouZiti nabijte i astecné vybité akupacky.

Preprava

& UPOZORNEN(
Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé.

Ruéni preprava
= Zafizeni zvednéte za drzadlo a pfeneste je.
Preprava ve vozidle
= Zajistéte piistroj proti sklouznuti a prevraceni.

Akupack

Lithium-iontovy akumulatorovy blok podléha pozadav-
kim pravnich predpisi o nebezpecném zbozi a uzivatel
jej smi bez dalSich omezeni pfepravovat ve verejném
dopravnim prostoru.

Pfi zasilani prostfednictvim cizich subjektl (pfeprav-
nich firem) je tfeba dodrzovat poZzadavky na obal a
oznaceni.

Akumulatorovy blok zasilejte pouze tehdy, kdyz neni
poskozené pouzdro. Prelepte obnazené kontakty a za-
balte akumulatorovy blok pevné a bezpe¢né. Blok se
nesmi v obalu pohybovat.

Dodrzte rovnéz narodni pfedpisy.

A UPOZORNENI
Nebezpedi urazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pristroje pri jeho uskladnéni.

Ulozeni pristroje
= Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v uzavre-

nych prostorach.
= Pfistroj odstavte na rovné plose.

Akupack

POZOR

Nebezpeci poskozeni! Sada akumulator( by méla byt
skladovana v prostorach s nizkou vihkosti vzduchu a pfi
teploté pod 20 °C.

Akupack zobrazuje svuj aktuaini stav nabiti na displeji i
bez pfipojeni k nabijecce.

[
Ll ol
Pokud displej béhem uloZeni akupacku zhasne, doslo k
vypnuti displeje z divodu vycerpani kapacity akumula-
toru. Nabijte prosim akupack rychle znovu co nejrychle-
ji.

Cisténi a péce

A NEBEZPECI

Riziko zkratu!

Necistéte stroj proudem vody z hadice ani vysokotlaké-

ho cistice.

Pri provadéni praci na pfistroji jej vypnéte a vyjméte

akumulatorovy blok.

A POZOR

Nebezpeci poskozeni!

NepouZivejte na ¢isténi Zadné abrazivni ani agresivni

cistici prostredky.

= Nabijeci kontakty a adaptér pro akumulatory pravi-
delné kontrolujte, zda nejsou znecisténé, a popf. je
ocistéte.

= Sada akumulatort, ktera je uskladnéna na del$i
dobu, by méla byt prilezitostné dobijena.

Cs-8



Pomoc pfi poruchach

A NEBEZPECI

Veskeré opravarské a jiné prace na elektrickych kom-

ponentech pristroje smi provadét pouze autorizovany

zakaznicky servis.

Drobné poruchy muZzete odstranit sami s pomoci nasle-

dujicich udaju.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na autorizovany

zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

= Akumulatorovy blok neni spravné usazen v drzaku
akumulatoru; zasurite akumulatorovy blok do drza-
ku akumulatoru tak, aby zaskocil.

= Stav nabiti akumulatorového bloku (viz displej) je
prili§ nizky, v pfipadé potfeby akumulatorovy blok
nabijte.

= Akumulatorovy blok nebo nabijecka jsou vadné,
akumulatorovy blok nebo nabijeCku vymérite za
nové pfislusenstvi.

Pristroj se samocinné vypne
= Prehfati pfistroje / akumulatorového bloku; chvili

vyckejte, aby mohl pfistroj / akumulatorovy blok vy-
chladnout.

Pristroj nebézi
Nabijte sadu akumulatord.
Pristroj se vypne pfi nebezpeéi prehrati akumulato-
ru, aby se zabranilo poskozeni.
Upozornéni: Nevystavujte pfistroj a akumulatoro-
vy blok pfimému sluneénimu zafeni a nechte aku-
mulatorovy blok vychladnout.

v

Zarizeni nelze natlakovat

Zkontrolujte pfivod vody.
Zkontrolujte jemny filtr ve vodovodni pFipojce.

vV

Silné kolisani tlaku

> Cisténi trysky: Odstrarfite znegisténi z otvoril na
trysce pomoci jehly a vyplachnéte je zepfedu vo-
dou.

= Zkontrolujte pfivod vody.

Zarizeni je netésné
= Mirna netésnost zafizeni po kapkach je podminé-
na technicky. Pfi zna¢né netésnosti je tfeba feSe-
nim povéfit autorizovany zakaznicky servis.

Hlaseni chyb na displeji

Chyba béhem provozu

Na displeji se ukaze symbol teploty

Teplota akumulatorového bloku je pfili§ nizka / vysoka.
Premistéte akumulatorovy blok do prostredi

s pfiméfenou teplotou. Vyckejte, dokud se teplota aku-
mulatorového bloku nevrati na béznou uroven.

PFi zkratu se akupack zablokuje proti dalSimu pouziti
na dobu 30 vtefin. PFi ast&jSim vyskytu zkratu se aku-
pack zablokuje trvale. Pro odblokovani akupack pfipoj-
te k nabijecce.

Displej ukazuje zbyvajici zivotnost 0, pristroj se vy-
pne.
Akupack je vybity. Akupack znovu nabijte.

Chyba pfi ulozeni

Displej neukazuje zadnou zbyvajici kapacitu
Akupack je vybity. Akupack znovu nabijte.

Displaj ukazuje zbyvajici kapacitu 70%, prestoze
akupack byl nové nabity.

Akupack je v automatickém ukladacim rezimu. Ten je
aktivovan, pokud se akumulator nepouziva déle nez 21
dnU. Tato funkce chrani akumulatorové ¢lanky pred
rychlej§im starnutim a zvySuje jejich zivotnost. Nabijte
akupack pred pfistim pouzitim znovu na plnou urover.

Obecna chyba

Na displeji se zobrazi symbol poskozené baterie.
Akupack je zavadny a je bezpeéné zablokovan. Aku-
pack nepouzivat a zlikvidovat podle pfedpisu.

Chyba pri nabijeni

Displej je zapnut ale akumulatorovy blok se nena-
biji
Vadna nabijecka. Vymérite nabijecku.

Displej je vypnut, akupack se nenabiji

Akupack muze byt upiné vybity. Pockejte, zda se za
chvili na displeji neukaze zbyvajici doba nabijeni. Po-
kud ne, je akupack vadny. Vymérite akupack.

Displej ukazuje symbol teploty, akupack se nenabi-
ji

Teplota akumulatorového bloku je pfili§ nizka / vysoka.
Premistéte akumulatorovy blok do prostiedi

s pfiméfenou teplotou. Vyckejte, dokud se teplota aku-
mulatorového bloku nevrati na béznou Uroveri.

Nabijeni se pak zahaji automaticky.
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Prislusenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

2Zvlastni prisluSenstvi

— Rychlonabije¢ka a akumulatorovy blok s vétsi ka-
pacitou se dodavaji jako zvlastni prislusenstvi.
Upozornéni:Pristroj Ize provozovat pouze
s akumulatorovymi bloky na 18 V a neni kompati-
bilni s akumulatorovymi bloky na 36 V.

— Lze pouzivat pouze pfislusenstvi s oznacenim
,Handheld" (s modrou zatkou).

Upozornéni: Pracovni nastavce vysokotlakych
¢istict nejsou kompatibilni.

Upozornéni k akumulatorovému bloku a nabijec¢ce

—  Akumulatory / nabijecky, které nejsou zahrnuty v
objemu dodavky nebo které jsou pozadovany do-
datecné, jsou k dispozici jako zvlastni pfisluSenstvi
a mohou byt dle poZadavkl zakoupeny.

—  Pred pouzitim rychlonabijecky a akupacku si pro-
studujte navod k pouZziti pouzitého pfistroje, a také
pfipadné pfilozené bezpecnostni pokyny.

—  Dalsiinformace o navodu k obsluze pro akupacky,
jakoz i o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na strankach www.kaercher.com.
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Technické udaje

Pristroj
Jmenovité napéti akumulatorového 18V =
bloku
Ochranna tfida 1l
Doba provozu s plné nabitym akumu- 10 min
latorem (max.)
Pfivod vody
Teplota pfivodu (max.) 40 °C
Privodni tlak (max.) 1,0 MPa
Vykonnostni parametry
Max. pfipustny tlak 2,4 MPa
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79
Hodnota vibrace ruka-paze 1,3 m/s?
Kolisavost K 0,6 m/s?
Hladina akustického tlaku L, 70 dB(A)
Kolisavost K, 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu Ly, + Ko- 84 dB(A)
lisavost Kya
Battery Power 18/25
Typ akumulatoru Li-lon
Jmenovité napéti akumulatorového 18 V=
bloku
Jmenovita kapacita 2,4 Ah
(podle IEC/EN 61690)
Jmenovita kapacita 2,5 Ah
(podle udaji ¢lanku)
Jmenovita energie (podle UN 3480) 43,2 Wh
Max. dobijeci proud 4 A
Provozni teplota -20...40 °C
Nabijeci teplota 0...40 °C
Skladovaci teplota -20...60 °C
Hmotnost 0,5 kg
Rozméry (D x S x V) 133x 88

x 50 mm
Standardni nabijecka BC 18 V
Jmenovité napéti 100-240 V
Frekvence 50-60 Hz
Odbér proudu (max.) 0,3 A
Trida kryti I @
Jmenovité napéti akumulatorového 18 V=
bloku
Nabijeci proud (max.) 0,5A
Doba nabijeni (pfi vybitém akumulato- 4 h
rovém bloku) cca
Hmotnost (bez akumulatorového blo- 0,16 kg

ku)

Technické zmény jsou vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlasujeme, Ze nize oznacené stroje odpovida-
ji jejich zakladni koncepci a konstrukénim provedenim,
stejné jako nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim pozadavkum o bez-
pecnosti a ochrané zdravi smérnic EU. PFi jakychkoli na
stroji provedenych zménach, které nebyly nami odsou-
hlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Tlakovy Cisti¢ (pohanény akumulato-
rem)

Typ:

1.328-000 | 1.328-1xx

Pfislusné smérnice EU:

2014/35/EU 2014/35/EU

2014/30/EU 2014/30/EU

2011/65/EU 2011/65/EU

2000/14/ES -

Pouzité harmoniza¢ni normy

EN 603351 EN 60335-1

- EN 60335-2-29

EN 60335-2-54 EN 60335-2-54

EN 62233: 2008 EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)

Namerenou: 82

Garantovanou: 84

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim

predstavenstva spoleénosti.
WV (sa

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Zplnomocnéna osoba pro sestaveni dokumentace:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Varnostna navodila

A Pred prvo uporabo Vase

naprave preberite to ori-
ginalno navodilo za uporabo,
ravnajte se po njem in shranite
ga za morebitno kasnejSo upo-
rabo ali za naslednjega lastnika.
Varnostne naprave
AN\ PREVIDNOST
B Varnostne naprave sluzijo za
zaS$cCito uporabnika in se jih
ne sme spreminjati ali ignori-
rati.
Zapah
Zapah blokira stikalo naprave in
prepreci nenameren vklop na-
prave.

SL -3

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST
Opozorilo na neposredno nevar-
nost, ki vodi do teZkih telesnih
poskodb ali smrti.
AN OPOZORILO
Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do tezZkih
telesnih poskodb ali smrti.
N\ PREVIDNOST
Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do lazjih
poskodb.
POZOR
Opozorilo na mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko vodi do premo-
Zenjskih Skod.

Varno ravnanje

A NEVARNOST

B Uporabnik mora napravo
uporabljati namensko. Upo-
Stevati mora lokalne danosti
in pri delu z napravo paziti na
osebe v okolici.

B Uporaba v podrodjih, kjer ob-
Staja nevarnost eksplozij, je
prepovedana.

B Pri uporabi naprave v obmo-
¢jih nevarnosti je treba upo-
Stevati ustrezne varnostne
predpise.

B Naprave ne uporabljajte, ¢e
Je pred tem padla na tla, je vi-
dno poSkodovana ali ne tesni.

B Vodni curek ne sme biti
usmerjen neposredno v elek-
tricne naprave in opremo, ki
vsebuje elektricne sestavne
dele.
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B Ne Skropite predmetov, ki
vsebujejo zdravju Skodljive
snovi (npr. azbest).

N OPOZORILO

B S strojem ne smejo delati
otroci, mladoletne ali neuspo-
sobljene osebe.

B Ta naprava ni namenjena
uporabi oseb z omejenimi fi-
zi¢nimi, senzoricnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali po-
manjkljivimi izkuSnjami in/ali
pomanijkljivim znanjem, razen
ce jih nadzoruje oseba, pri-
stojna za njihovo varnost, ali
so od nje prejeli navodila,
kako napravo uporabljati, ter
so razumeli nevarnosti, ki iz
tega izhajajo.

B Ofroci se z napravo ne smejo
igrati.

B Nadzorujte otroke, da zagoto-
vite, da se z napravo ne igra-
jo.

B Napravo uporabljajte ali shra-
njujte le v skladu z opisom oz.
sliko!

B Curka nikoli ne usmerite proti
ljudem, Zivalim ali predme-
tom!

B Naprava vsebuje elektricne
komponente - ne Cistite je pod
tekoco vodo.

134 SL -4

B V skladu z veljavnimi predpisi

uporaba naprave v omrezju
pitne vode ni dovoljena brez
sistemskega loCilnika. Zago-
tovite, da je prikljucek vasSega
sistema za gospodinjsko vo-
do, s katerim je povezana na-
prava, opremljen s sistem-
skim loCilnikom v skladu z EN
12729, tip BA.

Vodo, ki je tekla skozi sistem-
Ski lo¢evalnik, se ne smatra
vec kot pitno vodo.

&N\ PREVIDNOST
B Suhi tek lahko poSkoduje na-

pravo.

B Dokler naprava deluje, je ni-

koli ne puscéajte brez nadzo-
ra.

POZOR
B Naprave ne uporabljajte pri

temperaturah pod 0 °C.
Simboli na napravi

Naprave se ne sme pri-
kljuciti neposredno na
Javno omreZje pitne vode.



Varnostna navodila za
polnilnik

/A NEVARNOST

B Pred vsako uporabo preveri-
te, ali so vti¢ni adapter, pove-
zovalni kabel, akumulatorski
adapter in paket akumulator-
Skih baterij poSkodovani. Po-
Skodovanih naprav ne upora-
bljajte in jih ne zamenjajte.

B Polnilnika ne odpirajte. Ce se
polnilnik poSkoduje ali okvari,
ga je treba zamenjati.

B Polnilnika ne smete upora-
bljati v eksplozivno ogroZe-
nem okolju.

B Elektricnega vtiCa in vticnice
nikoli ne prijemajte z viaznimi
rokami.

B Umazanega ali vlaznega pol-
nilnika ne uporabljajte.

B Ne polnite navadnih baterij
(primarnih celic), nevarnost
eksplozije.

AN\ PREVIDNOST

B OmrezZna napetost mora
ustrezati napetosti navedeni
na tipski tablici polnilnika.

B Polnilnik uporabljajte le za
polnjenje atestiranih akumu-
latorskih baterij.

B Polnjenje paketa akumulator-
Skih baterij je dovoljeno samo
s priloZzenim originalnim pol-
nilnikom ali polnilnikom, ki ga
Je odobrilo podjetie KAR-
CHER.

SL -5

POZOR

B Polnilnika ne nosite tako, da
drZite za povezovalni kabel.

B Povezovalni kabel SCitite pred
vrocino, ostrimi robovi, oljem
in premikajoc¢imi se deli na-
prave.

B Vticnega adapterja ne pokri-
vajte.

B Ne uporabljajte kabelskega
podaljSka z razdelilniki in izo-
gibajte se socasni uporabi
vec naprav.

B Povezovalnega kabla ne za-
vijajte okoli vticCnega adapter-
Ja oziroma izogibajte se po-
Skodbam akumulatorskega
adapterja.

Simboli na polnilniku

Polnilnik zavarujte pred
ﬁ vlago in ga hranite na su-

hem mestu. Naprava je
primerna le za notranjo
uporabo, ne sme se izpo-
stavljati dezju.

2+ V polnilnik je vgrajena

varovalka z 1 amperom.
Polnilnik izpolnjuje zahte-
ve razreda za$cite Il.

[l

Varnostna navodila za
paket akumulatorskih
baterij

Obvezno preberite varnostna
navodila, priloZzena paketu
akumulatorskih baterij, in jih
upostevajte pri uporabi!
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Dobavni obseg

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.

Pri jemanju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.

Pri manjkajo€em priboru ali transportnih $kodah obve-

stite VaSega prodajalca.

Namenska uporaba

Ta tlagni Cistilnik z akumulatorskim pogonom uporabljaj-

te samo v zasebnem gospodinjstvu:

— za CiS€enje strojev, vozil, zgradb, orodja, fasad, te-
ras, vrtnih naprav itd. z vodnim curkom.

— s priborom in nadomestnimi deli, ki jih je odobrilo

podjetie KARCHER.

Varstvo okolja

Stare naprave vsebujejo dragocene za recikliranje
primerne materiale, ki jih je treba odvesti za po-

=== novno uporabo. Baterije in akumulatorske baterije
vsebujejo snovi, ki ne smejo priti v okolje. Prosi-
mo, da stare naprave ter baterije ali akumulator-
ske baterije zavrzete na okolju prijazen nag¢in.
Elektri¢ne in elektronske naprave imajo pogosto
sestavne dele, ki pri nepravilnem ravnanju ali od-
stranjevanju med odpadke lahko predstavljajo ne-
varnost za zdravije ljudi in okolje. Ti sestavni deli
so kljub temu pomembni za pravilno delovanje na-
prav. Naprav, ozna¢enih s tem simbolom, ne sme-
te odvrec¢i med gospodinjske odpadke.

Embalazni materiali so primerni za recikliranje.
EmbalaZo zavrzite okolju prijazno.

Cig&enja, pri katerih nastaja odpadna voda, ki vse-
buje olje, npr. pranje motorjev, pranje podvozij, se
smejo izvajati le na mestih za pranje z izloevalni-
kom olja.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

L8 ggg
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V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih doloca
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v €asu garancije brezplacno odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raéunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.
Naslove najdete na:
www.kaercher.com/dealersearch

V tem navodilu za uporabo je opisana maksimalna
oprema. Glede na model prihaja do razlik v obsegu do-
bave (glejte embalazo).
Za slike glejte stran 2
Slika [EX
1 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo
za trdovratno umazanijo
2 Brizgalna cev s Sobo za ploski curek
Za normalne ¢istilne naloge.
Tlaéni Eistilnik (akumulatorski pogon)
Element za sprostitev paketa akumulatorskih bate-
rij
Stikalo naprave
Zapah
Prikljuek za vodo s finim filtrom
Spojni del za priklju¢ek za vodo
Paket akumulatorskih baterij (18 V, 2,5 Ah) *
10 Standardni polnilnik (18 V) *
* v obsegu dobave glede na razli¢ico naprave

S W
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Standardni polnilnik

Polnilni kontakti
Akumulatorski adapter
Povezovalni kabel
Vtiéni adapter

Tipska tablica

Paket akumulatorskih baterij

1 Prikazovalnik

2 Stiki

3 Drzalo

4 Tipska tablica
SL -6



Prikazovalnik

Paket akumulatorskih baterij je opremljen z zaslonom,
ki ves Gas sporoca podatke o stanju napolnjenosti, na-
predku polnjenja in preostalem ¢asu delovanja. Poleg
tega so prikazana morebitna sporocila o napakah.

Pri vstavljanju paketa akumulatorskih baterij se zaslon
obrne, odvisno od uporabljene naprave.

Prikaz ‘
Shranjevanje akumulatorske baterije

Pomen

Stanje napolnjenosti paketa
akumulatorskih baterij, kadar
se ne uporablja.

Uporaba akumulatorske baterije

[— Preostali ¢as delovanja paketa

= (min akumulatorskih baterij pri upo-
- = = rabi.

@)

Polnjenje akumulatorske baterije

Preostali ¢as polnjenja paketa

= “(min akumulatorskih baterij pri pol-
e njenju.
@)
— Paket akumulatorskih baterij je
::_“_: % popolnoma napolnjen.
(TIT)]

Prikaz napake

Temperatura paketa akumula-
torskih baterij izven dopustnih
vrednosti ali blokada zaradi
kratkega stika (glejte pomo¢ pri
motnjah).

Paket akumulatorskih baterij je
okvarjen in iz varnostnih razlo-
gov blokiran. Paketa akumula-
torskih baterij ne uporabljajte
ve¢ in ga odvrzite v skladu s
predpisi.

(74

Napotek

Za pravilno delovanje prikaza stanja napolnjenosti je
treba paket akumulatorskih baterij pri prvi uporabi izpra-
zniti do te mere, da se naprava izklopi.

Napotek

Nove akumulatorske baterije so le predhodno napolnjen
in jih je trea pred prvo uporabo popolnoma napolniti.
Zaslon se aktivira pri prvem postopku polnjenja.

Polnjenje paketa akumulatorskih baterij

A  PREVIDNOST

Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost poskodovanja

zaradi eksplozije akumulatorja! Pakete akumulatorskih

baterij polnite samo s predvidenim polnilnikom.

Slika 1

= V akumulatorski adapter polnilnika potisnite paket
akumulatorskih baterij.

SL -7

= Vti¢ni adapter vstavite v vti¢nico.

— Postopek polnjenja se za¢ne samodejno.

— Na zaslonu paketa akumulatorskih baterij je med
postopkom polnjena prikazan preostali ¢as polnje-
nja v minutah.

Postopek polnjenja je zaklju¢en, ko je na zaslonu
paketa akumulatorskih baterij prikazanih 100%.

Opomba

Ce zaslon ne prikazuje nicesar, ko je paket akumulator-

skih baterij v polnilniku, je zmogljivost akumulatorske

baterije izérpana ali pa zelo nizka. Ko je paket akumula-
torskih baterij dovolj napolnjen, se na zaslonu prikaze
preostali ¢as polnjenja.

Ce ni prikaza tudi po dalj$em &asu polnjenja, je pa-

ket akumulatorskih baterij okvarjen in ga je treba

zamenjati.

= Akumulatorski adapter po polnjenju snemite s pa-
keta akumulatorskih baterij.

= Vti¢ni adapter izvlecite iz vtinice.

Opomba

Novi paketi akumulatorskih baterij dosezZejo svojo polno

zmogljivost po priblizno 5 ciklih polnjenja in praznjenja.

Pakete akumulatorskih baterij, ki se niso uporabljali dalj

¢asa, je treba pred uporabo ponovno napolniti.

Pri temperaturah pod 0 °C se zmogljivost paketa aku-

mulatorskih baterij zmanj$a.

Daljse skladis¢enje pri temperaturah nad 20 °C lahko

zmanj$a zmogljivost paketa akumulatorskih baterij.

Vstavljanje paketa akumulatorskih baterij

AN  PREVIDNOST

Nevarnost osebnih poskodb in poskodb stvari! Pazite
na to, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.
Slika

= Akumulatorsko baterijo potisnite v nosilec naprave.

Namesc¢anje brizgalne cevi

Slika IB1
= Vstavite Zeleno brizgalno cev in jo fiksirajte z zasu-
kom za 90°.

Oskrba z vodo

Priklju€ne vrednosti glejte na tipski tablici / v tehni¢nih
podatkih.

Upostevaijte predpise vodovodnega podjetja.

Slika I

= Prilozen spojni del privijte na vodni priklju¢ek na-
prave.

Uporabite 1/2-paléno gibko cev za vodo (ni v obse-
gu dobave) z obi¢ajno spojko.

Gibko cev za dotok vode nataknite na spojko na vo-
dnem prikljucku.

Gibko vodno cev prikljugite na oskrbo z vodo.
Vodno pipo popolnoma odprite.

L 70 O
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Obratovanje

POZOR
Subhi tek, ki traja vec kot 2 minuti, lahko pos$koduje ¢rpal-
ko. Ce naprava v 2 minutah ne ustvari nobenega tlaka,
Jjo izklopite in ravnajte v skladu z napotki v poglavju ,Po-
mo¢ pri motnjah*.

Zacetek ciscenja
Slika
= Sprostite stikalo naprave.
= Pritisnite stikalo naprave.
Opomba

Med uporabo je na zaslonu prikazan preostali ¢as delo-
vanja.

Delo s cistilnimi sredstvi

= Pri podjetju Kércher je dobavljivo €istilno sredstvo
za nego vozil v embalazi z razprsilcem.

Priporocljiva metoda ¢iS¢enja

> Cistilno sredstvo varéno razprsite po suhi povrgini
in pustite, da uginkuje (vendar se ne sme posusiti).
= Razpus€eno umazanijo sperite s tlacnim curkom.

Prekinitev obratovanja

Spustite stikalo naprave.
Blokirajte stikalo naprave.

vV

Zakljucek obratovanja

Spustite stikalo naprave.

Zaprite pipo.

Pritisnite stikalo naprave, da tlaéno razbremenite
sistem.

Napravo locite z oskrbe z vodo.

Blokirajte stikalo naprave.

L2 2 XX

Odstranjevanje paketa akumulatorskih
baterij

Po delu vzemite akumulatorsko baterijo iz naprave.

Slika [l

= Element za sprostitev potisnite navzdol.

= Paket akumulatorskih baterij izvlecite v smeri na-
zaj.

= Akumulatorsko baterijo po delu napolnite.

Napotek

Po uporabi napolnite tudi delno izpraznjene pakete aku-

mulatorskih baterij.

A PREVIDNOST
Nevarnost osebnih po$kodb in poskodb stvari!
Pri transportu upoStevajte teZo naprave.

Ro¢ni transport

= Dvignite stroj s pomo¢jo nosilnega ro¢aja in ga ne-
site.

Transport v vozilih
= Napravo zavaruijte proti zdrsu in prevrnitvi.

Paket akumulatorskih baterij

Paket litij-ionskih akumulatorskih baterij je skladen z
zahtevami za prevoz nevarnih snovi, zato ga lahko upo-
rabnik brez dodatnih zahtev prevaza po javnih prome-
tnih poteh.

Kadar izdelek posiljajo tretje osebe (transportna podje-
tja), je treba upostevati posebne zahteve glede pakira-
nja in oznacevanja.

Paket akumulatorskih baterij poSiljajte samo, e je ohis-
je neposkodovano. Izpostavljene stike prelepite in paket
akumulatorskih baterij dobro zapakirajte. V embalazi se
ne sme premikati.

Upostevaijte tudi nacionalne predpise.

Skladis¢enje
A PREVIDNOST

Nevarnost osebnih po$kodb in poskodb stvari!
Pri shranjevanju upoStevajte tezo naprave.

Shranjevanje naprave

= Ta naprava se sme shraniti le v notranjih prostorih.
= Postavite napravo na ravno povrsino.

Paket akumulatorskih baterij

POZOR

Nevarnost poskodbe! Akumulatorske baterije shranjujte
le v prostorih z nizjo zraéno viago in pod 20 °C.

Na zaslonu paketa akumulatorskih baterij je prikazano
trenutno stanje napolnjenosti, tudi e ni priklju¢en na
polnilnik.

‘F o )
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Ce med skladi$&enjem zaslon paketa akumulatorskih
baterij ugasne, je zmogljivost akumulatorja izérpana,
zaslon pa se je izklopil. Paket akumulatorskih baterij
&im prej napolnite.

A NEVARNOST

Nevarnost kratkega stika!

Naprave ne ¢Eistite z vodnim curkom iz gibke cevi ali vo-

dnim curkom pod visokim tlakom.

Pred izvajanjem del na napravi izklopite napravo in od-

stranite paket akumulatorskih baterij.

A POZOR

Nevarnost poskodb!

Pri ¢i$¢enju ne uporabljajte abrazivnih ali agresivnih ¢i-

stil.

= Preverite, ali so polnilni stiki in akumulatorski adap-
ter onesnazeni, in jih po potrebi ocistite.

= Akumulatorske baterije, shranjene tekom daljSega
¢asovnega obdobja, vmes napolnite.
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Pomo¢ pri motnjah

A  NEVARNOST

Popravila in dela na elektricnih sestavnih delih sme
opraviljati le poobla$¢ena servisna sluzba.

Manjs$e motnje lahko odpravite sami s pomocjo nasle-
dnjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas&eni servisni sluzbi.

Naprava ne deluje

= Paket akumulatorskih baterij ni pravilno nameséen
v drzalu, paket potisnite v drzalo in pustite, da za-
skodi.

= Napolnjenost paketa akumulatorskih baterij (na za-
slonu) je prenizka, po potrebi ga napolnite.

= Paket akumulatorskih baterij je okvarjen, paket ali
napravo zamenjajte z novim priborom.

Naprava se samodejno izklopi

= Pregretje naprave/paketa akumulatorskih baterij,
pocakajte, da se naprava/paket ohladi.

Naprava ne deluje

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Naprava se izklopi zaradi nevarnosti pregretja aku-
mulatorske baterije, da ne nastanejo poskodbe.
Navodilo: Naprave in paketa akumulatorskih bate-
rij ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi in
pocakajte, da se paket ohladi.

(X7

Naprava ne dosega zadostnega tlaka

Preverite oskrbo z vodo.
Preverite fini filter v priklju¢ku za vodo.

vV

Mo¢na nihanja tlaka

> Ciséenje $obe: Iz $obne izvrtine z iglo odstranite
umazanijo in jo s sprednje strani izperite z vodo.
= Preverite oskrbo z vodo.

Naprava je netesna

= Netesnost naprave po kapljicah je tehniéno pogoje-
na. Pri mo¢nejsi netesnosti se obrnite na poobla-
$&eni uporabniski servis.

Sporocila o napakah na zaslonu

Napaka pri polnjenju

Zaslon je vklopljen toda paket akumulatorskih ba-
terij se ne polni
Okvarjen polnilnik. Zamenjajte polnilnik.

Zaslon je izklopljen, paket akumulatorskih baterij
se ne polni

Paket akumulatorskih baterij je morda popolnoma iz-
praznjen. Pocakaijte, ¢e zaslon po doloéenem &asu pri-
kaZe preostali ¢as polnjenja. Ce se to ne zgodi, je pa-
ket akumulatorskih baterij okvarjen. Zamenjajte paket
akumulatorskih baterij.

Zaslon prikazuje simbol za temperaturo, paket aku-
mulatorskih baterij se ne polni

Temperatura paketa akumulatorskih baterij je preniz-
ka/previsoka. Paket akumulatorskih baterij postavite v
okolje z zmernimi temperaturami. Pogakajte, da se
temperatura paketa akumulatorskih baterij normalizira.

Postopek polnjenja se nato zaéne samodejno.
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Napaka pri delovanju

Na zaslonu se prikaze simbol za temperaturo
Temperatura paketa akumulatorskih baterij je preniz-
ka/previsoka. Paket akumulatorskih baterij postavite v
okolje z zmernimi temperaturami. Pogakajte, da se
temperatura paketa akumulatorskih baterij normalizira.

Pri kratkem stiku je nadaljnja uporaba paketa akumula-
torskih baterij blokirana za 30 sekund. Ce se kratki stik
pojavi pogosteje, se paket akumulatorskih baterij bloki-
ra trajno. Za deblokado prikljucite paket akumulator-
skih baterij na polnilnik.

Zaslon prikazuje preostali ¢as delovanja 0, naprava
se izklopi.

Paket akumulatorskih baterij je izpraznjen. Ponovno
napolnite paket akumulatorskih baterij.

Napaka pri skladiSéenju

Zaslon ne prikazuje ve¢ preostale zmogljivosti
Paket akumulatorskih baterij je izpraznjen. Ponovno
napolnite paket akumulatorskih baterij.

Na zaslonu je prikazanih 70 % preostale zmogljivo-
sti, Ceprav je bil paket akumulatorskih baterij prav-
kar napolnjen.

Paket akumulatorskih baterij je v samodejnem nacinu
skladiS¢enja. Ta se aktivira, e akumulatorske baterije
niste uporabili ve¢ kot 21 dni. Ta funkcija $¢iti celice
akumulatorske baterije pred hitrim staranjem in podalj-
Sa Zivljenjsko dobo. Pred naslednjo uporabo ponovno
povsem napolnite paket akumulatorskih baterij.
Splosna napaka

Na zaslonu je prikazan prelomljen simbol baterije.
Paket akumulatorskih baterij je okvarjen in iz varno-
stnih razlogov blokiran. Paketa akumulatorskih baterij
ne uporabljajte ve¢ in ga odvrzite v skladu s predpisi.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

Poseben pribor

—  Hitri polnilnik in paket akumulatorskih baterij z ve-
¢jo kapaciteto sta na voljo kot posebni pribor.
Navodilo:Naprava deluje samo s paketom akumu-
latorskih baterij z napetostjo 18 V in ni zdruZljiva s
paketom akumulatorskih baterij z napetostjo 36 V.

—  Uporabljate lahko samo posebni pribor z oznako
,Ro€no" (z modrim zamaskom).

Napotek: Brizgalne cevi visokotla¢nih Eistilnikov
niso zdruzljive.

Navodila za paket akumulatorskih baterij in

polnilnik

—  Akumulatorske baterije/polnilniki, ki niso vklju¢ene
v obseg dobave ali so dodatno potrebne, so na vo-
ljo kot posebni pribor in jih lahko kupite naknadno.

— Pred uporabo hitrega polnilnika in paketa akumula-
torskih baterij upostevajte navodila za uporabo
uporabljene naprave in priloZzena varnostna navo-
dila.

— Dodatne informacije o navodilih za uporabo paketa
akumulatorskih baterij in o priboru ter nadomestnih
delih najdete na spletnem naslovu www.kaer-
cher.com.
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Tehniéni podatki Izjava EU o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni stroj zaradi

N

aplrava svoje zasnove in nacina izdelave ustreza temeljnim var-
Nazivna napetost paketa 18Vv= nostnim in zdravstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
akumulatorskih baterij izjava izgubi svojo veljavnost, &e kdo napravo spremeni
Varnostni razred I brez naSega soglasja.
Cas delovanja pri polni akumulatorski 10 min Proizvod: Tlacni Cistilnik (akumulatorski pogon)
bateriji (maks.) Tip:
Vodni prikljucek 1.328-000 | 1.328-1xx

= Zadevne direktive EU:

Temperatura dotoka (maks.) 40 °C 2014/35/EU 2014/35/EU
Pritisk dotoka (maks.) 1,0 MPa 2014/30/EU 2014/30/EU
Podatki o zmogljivosti 2011/65/EU 2011/65/EU
Maks. dovoljeni tiak 2,4 MPa 2000/14/ES I
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-79 EEZS:;’;“; Hekllen] Sta";’:'g(')é 351
Vrednost vibracij dlan-roka 1,3 m/s? _ EN 60335-2-29
Negotovost K 0.6 mis? EN 60335-2-54 EN 60335-2-54
Nivo hrupa L, 70 dB(A) EN 62233: 2008 EN 62233: 2008
Negotovost Ky, 3 dB(A) EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017
Nivo hrupa ob obremenitviL, + 84 dB(A) EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015
negotovost Kya - EN 61000-3-2: 2014
Battery Power 18/25 - EN 61000-3-3: 2013
Aku tip Li-lon EN 50581 ) ) EN 505.81
Nazivna napetost paketa 1BV = Postopek ocenjevanja skladnosti:

2000/14/ES: Priloga V

akumulatorskih baterij RavenzvecnemotidB(A)

Nazivna zmogljivost 2,4 Ah |zmerieno: 82
(v skladu z IEC/EN 61690) nerieno:
Zajamceno: 84
Nazivna zmogljivost 2,5 Ah
(po navedbi proizvajalca celic) Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
Nazivna energija (v skladu z UN 3480) 43,2 Wh ve.
Napajalni tok (maks.) 4 A
Delovna temperatura -20...40 °C C/i/"\( ,[/@gﬁ(
Temperatura pri polnjenju 0..40 °C . Jenner S. Reiser
Temperatura skiadistenja 20..60 °C Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Teza 0,5 kg Poobl_aééena oseba za dokumentacijo:
— S. Reiser
Mere (d x § x v) 133 x88
x 50 mm Alfred Karcher SE & Co. KG

Standardni polnilnik BC 18 V Alfred-Karcher-Stralle 28-40

: - 71364 Winnenden (Germany)
Nazivna napetost 100-240 V Tel: +49 7195 14-0
Frekvenca 50-60 Hz Fax: +49 7195 14-2212
Odjem elektricnega toka (maks.) 0,3 A

= Winnenden, 2018/08/01

Razred zascite I @
Nazivna napetost paketa 18 V=
akumulatorskih baterij
Napajalni tok (maks.) 0,5A
Cas polnjenja (&e je paket 4 h
akumulatorskih baterij prazen) pribl.
Teza (brez paketa akumulatorskih 0,16 kg
baterij)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Wskazowki
bezpieczenstwa
A Przed pierwszym uzy-

— cilem urzgdzenia nalezy
przeczytac oryginalng instrukcje
obstugi, postepowac wedtug jej
wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla
nastepnego uzytkownika.

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE

B Urzgdzenia zabezpieczajgce
zapewniajg ochrone uzytkow-
nika i nie wolno ich zmienia¢
ani pomijac.

Blokada

Blokada unieruchamia przetgcz-

nik i zapobiega niezamierzone-

mu witgczeniu urzgdzenia.
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Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
Wskazowka dot. bezpoSrednie-
go zagrozenia, prowadzgcego
do ciezkich obrazen ciata lub do
Smierci. .
&N OSTRZEZENIE
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, moggcej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub $mierci.
&N OSTROZNIE
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzi¢ do lekkich zra-
nien.
UWAGA
Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora
moze prowadzic¢ do szkod mate-
rialnych.

Bezpieczna obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

B Uzytkownik musi uzywac
urzgdzenie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Musi on
uwzglednia¢ miejscowe wa-
runki i w trakcie pracy przy
uzyciu urzgdzenia uwazac na
osoby znajdujgce sie w pobli-
Zu.

B Praca w obszarach zagrozo-
nych wybuchem jest zabro-
niona.

B Podczas uzytkowania urzg-
dzenia w obszarach zagrozo-
nych nalezy przestrzegac
stosownych przepiséw bez-
pieczenstwa.
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B Nie uzywac urzgdzenia, jezeli

przedtem spadt, zostat
uszkodzony lub jest nie-
szczelny.

Strumienia wody nie nalezy
kierowac¢ bezposSrednio na
urzgdzenia elektryczne i wy-
posazenie, ktore zawiera
czesci elektryczne.

Nie spryskiwac¢ przedmiotow
zawierajgcych materiaty
szkodliwe dla zdrowia (np.
azbestu).

A OSTRZEZENIE
B Obstuga urzgdzenia przez

dzieci lub osoby nieprzyuczo-
ne jest zabroniona.

B Niniejsze urzgdzenie nie jest
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przewidziane do uzytkowania
przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych,
sensorycznych lub mental-
nych albo takie, ktérym bra-
kuje doswiadczenia i/lub wie-
dzy na temat jego uzywania,
chyba ze sg one nadzorowa-
ne przez osobe odpowie-
dzialng za ich bezpieczen-
stwo i otrzymaty od niej wska-
ZOwki na temat uzytkowania
urzgdzenia oraz istniejgcych
zagrozen.

Dzieci nie mogg sie bawi¢
tym urzgdzeniem.

Dzieci powinny by¢ nadzoro-
wane, Zeby zapewnic, iz nie
bawig sie urzgdzeniem.
Uzywac wzgl. przechowywac
urzgdzenie jedynie zgodnie z
opisem wzgl. wedtug rysun-
ku!
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B Nigdy nie nalezy kierowac

strumienia na osoby, zwie-
rzeta lub luzne przedmioty!
Urzagdzenie zawiera podze-
spoty elektryczne, nie czysci¢
go pod wodg biezgca.
Zgodnie z obowigzujgcymi
przepisami urzgdzenie nigdy
nie moze byc¢ uzytkowane
bez odtgcznika systemowego
od sieci wodociggowey.
Upewnic sie, ze przytgcze
wodociggu domowego, przy
ktorym uzywane jest urzg-
dzenie, jest wyposazony w
odfgcznik systemowy zgodny
z EN 12729 typu BA.

Woda, ktora przeptyneta
przez odtgcznik systemowy,
katalogowana jest jako nie
nadajgca sie juz do picia.

A OSTROZNIE
B Urzgdzenie moze ulec uszko-

dzeniu podczas pracy na su-
cho.

B Dziatajgcego urzgdzenia ni-

gdy nie pozostawic bez nad-
zoru.

UWAGA
B Nie stosowac urzgdzenia w

temperaturach ponizej 0 °C.
Symbole na urzadzeniu

Urzgdzenia nie mozna
podigczac bezposrednio
do sieci wodociggowey.



Zasady bezpieczenstwa
dotyczace tadowarki

A NIEBEZPIECZENSTWO

B Przed kazdym uzyciem
sprawdzic¢ zasilacz, kabel tg-
czgcy, adapter akumulatora
oraz zestaw akumulatorow
pod kagtem uszkodzenia.
Uszkodzonych urzgdzen nie
nalezy uzywac i nalezy je wy-
mienic.

B Nie otwierac tadowarki. W
przypadku uszkodzenia lub
wady nalezy wymienic tado-
warke.

B Nie uzywac tadowarki w oto-
czeniu zagrozonym wybu-
chem.

B Nigdy nie dotykac wtyczki ani
gniazdka wilgotnymi rekoma.

B Nie uzywac tadowarki, gdy
Jest zabrudzona albo wilgot-
na.

B Nie tadowac baterii (ogniw
pierwotnych) - Niebezpie-
czenstwo wybuchu.

AN OSTROZNIE

B Napiecie w sieci musi sie zga-
dzac z napieciem podanym
na tabliczce znamionowej ta-
dowarki.

B tadowarke stosowac tylko do
fadowania dopuszczonych
pakietow akumulatorow.

B tadowanie zestawu akumu-
latoréw dozwolone jest wy-
facznie z uzyciem dotgczonej
oryginalnej tadowarki lub fa-
dowarki dopuszczonej przez
KARCHER.
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UWAGA

B Nie przenosic fadowarki za
kabel tgczacy.

B Chronic kabel tgczgcy przed
wysokg temperaturg, ostrymi
krawedziami, olejem i rucho-
mymi czeSciami urzgdzenia.

B Nie zakrywac zasilacza.

B Unikac przedtuzaczy z gniaz-
dami wielostykowymi i rowno-
czesnego uzytkowania kilku
urzgdzen.

B Nie owijac kabla tgczgcego
WoKkOt zasilacza lub adaptera
akumulatora, aby unikngc
uszkodzen.

Symbole na tadowarce

Chroni¢ tadowarke przed
wilgocig i przechowywac
w suchym miejscu. Urzg-
dzenie nadaje sie tylko
do uzycia w pomieszcze-
niach, nie wystawiac go
na dziatanie deszczu.

%, tadowarka ma wbudo-

wany bezpiecznik 1 A.
' tadowarka spetnia wy-

magania klasy ochrony
Il.

Zasady bezpieczenstwa
dotyczace zestawu
akumulatorow

Nalezy koniecznie przeczytaé¢
wskazoéwki dotyczace bezpie-
czenstwa dofaczone do zesta-
wu akumulatoréw i przestrze-
gac ich w czasie uzytkowania!
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Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwrdéci¢ sie do dys-
trybutora.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Zasilana akumulatorowo myjka ci$nieniowa jest prze-
znaczona wytacznie do uzytkowania gospodarstwach
domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, na-
rzedzi, fasad, taraséw, sprzetu ogrodowego itd. za
pomoca strumienia wody.

—  w potgczeniu z akcesoriami i cze$ciami zamienny-
mi dopuszczonymi przez firme KARCHER.

Ochrona srodowiska

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce wtor-

ne, ktére nalezy oddac¢ do utylizacji. Baterie i aku-
=== mulatory zawierajg substancje, ktére nie moga
przedostac sie do srodowiska. Zuzyte sprzety, ta-
kie jak baterie lub akumulatory poddac¢ utylizacji
przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Urzgdzenia elektryczne i elektroniczne czgsto za-
wierajg materiaty, ktére rozporzgdzane lub utylizo-
wane niewtasciwie, moga potencjalnie by¢ nie-
bezpieczne dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska.
Sg jednak kluczowe dla prawidtowego funkcjono-
wania urzgdzenia. Urzgdzenia oznaczone tym
symbolem nie moga byé usuwane z odpadami do-
mowymi.
Materiaty uzyte do opakowania nadajg sig do re-
cyklingu. Opakowania poddac¢ utylizacji przyjaznej
dla $rodowiska naturalnego.
Czyszczenie, podczas ktérego powstajg Scieki za-
wierajgce olej, np. mycie silnika lub podtogi samo-
chodu, dozwolone jest tylko w myjniach wyposa-
zonych w separator oleju.

Wskazéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw znajdujg sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

%@g

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-
rancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowac¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Adresy podano pod:
www.kaercher.com/dealersearch

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisane jest maksymalne
wyposazenie. W zaleznosci od modelu istniejg réznice
w zakresie dostawy (patrz opakowanie).

Rysunki patrz strona 2

Rysunek

1 Lanca z frezem do zanieczyszczen

Do przywartych zanieczyszczen, trudnych do usu-
nigcia

Lanca z dysza strumienia ptaskiego

Do zwyktych prac zwigzanych z czyszczeniem.
Myijka ci$nieniowa (zasilana akumulatorowo)
Odblokowanie zestawu akumulatorow

Whytacznik gtéwny

Blokada

Przytacze wody z filtrem drobnosiatkowym
Ztaczka do przytgcza wody

Zestaw akumulatoréw (18 V, 2,5 Ah) *

10 Standardowa tadowarka (18 V) *

* Wedtug wersji urzagdzenia znajdujgcych sie w zakresie
dostawy

N

©oO~NOOUOhw

Standardowa tadowarka

Styki do tadowania akumulatoréw
Adapter akumulatora

Przewdd taczacy

Zasilacz

Tabliczka identyfikacyjna

OB WN -

Zestaw akumulatorow

1 Wyswietlacz

2 Styki

3  Schowek

4 Tabliczka identyfikacyjna
PL -6



Wyswietlacz

Zestaw akumulatoréw jest wyposazony w wyswietlacz,
ktory stale informuje o poziomie natadowania, postepie
fadowania i pozostatym czasie pracy. Poza tym wy-
Swietlane sg na nim ewentualne komunikaty o btedach.
W zaleznos$ci od stosowanego urzgdzenia wskazanie
obraca sig¢ podczas montowania zestawu akumulato-
réw.

Wskazanie ‘ Znaczenie

Przechowywanie akumulatora

Poziom natadowania zestawu
akumulatoréw w razie ich nie-
l' ( uzywania.
D% Y

Uzytkowanie akumulatora

Pozostaly czas pracy zestawu
akumulatoréw w razie ich uzyt-
kowania.

tadowanie akumulatora

- Pozostaty czas tadowania ze-

i~ —(min stawu akumulatoréw.

()
00 % Akumulator jest w petni natado-
0_0_( ° wany.

nn

Wskaznik usterek

Temperatura zestawu akumu-

latoréw wykracza poza do-
puszczalne wartosci lub zosta-

) ta zablokowana na skutek
zwarcia (patrz ,Usuwanie uste-
rek”).

Zestaw akumulatoréow jest
uszkodzony i zostat zabloko-
— wany ze wzgledéw bezpie-
74 y A ,
czenstwa. Nie uzywac zestawu

akumulatoréw i zutylizowa¢ go
zgodnie z przepisami.

Wskazowka

Aby wskaznik poziomu natadowania dziatat prawidfowo,
podczas korzystania z zestawu akumulatoréw po raz
pierwszy nalezy doprowadzi¢ do ich catkowitego rozta-
dowania i wytgczenia urzadzenia.

Uruchamianie

Wskazowka

Nowe pakiety akumulatoréw sg natadowane jedynie
czesciowo i przed pierwszym ich uzyciem nalezy je cat-
kowicie natadowac.

Podczas pierwszego fadowania wy$wietlacz zostaje
wigczony.

Natadowa¢ zestaw akumulatoréw

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia przez wy-
buch akumulatora! Zestawy akumulatoréw wolno tado-
wac tylko odpowiednig tadowarkg.
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Rysunek 1

= Wsung¢ zestaw akumulatoréw do adaptera tadowarki.

= Podigczy¢ zasilacz do gniazdka.

— tadowanie rozpoczyna si¢ automatycznie.

— Podczas tadowania na wyswietlaczu zestawu aku-
mulatoréw widoczny jest pozostaty czas tadowania
w minutach.

— tadowanie jest zakonczone, gdy na wyswietlaczu
zestawu akumulatoréw znajduje sig¢ 100%.

Wskazéwka

Jesdli wyswietlacz jest wytagczony, mimo ze zestaw aku-

mulatoréw jest podfgczony do tadowarki, oznacza to, ze

akumulatory sig wyczerpaty lub poziom ich natadowa-

nia jest bardzo niski. Gdy zestaw akumulatoréw zosta-

nie odpowiednio natadowany, wys$wietlacz zacznie po-

kazywac pozostaty czas tadowania.

Jesli nawet po dfuzszej chwili nie wyswietli sie zad-

ne wskazanie, oznacza to, ze zestaw akumulatoréw

Jjest uszkodzony i musi zosta¢ wymieniony.

= Po natadowaniu zdjaé adapter z zestawu akumula-
toréw.

= Odtgczyé zasilacz od gniazdka.

Wskazéwka

Nowe zestawy akumulatoréw osiggajg swojg maksymaing

pojemno$¢ po ok. 5 cyklach fadowania i roztadowania.

Zestawy akumulatoréw, ktére sg nieuzywane przez

dfuzszy czas, nalezy dotadowac przed uzyciem.

Przy temperaturach ponizej 0°C obniza sie wydajno$c

zestawu akumulatorow.

Dtugie przechowywanie w temperaturze powyzej 20°C

moze zmniejszy¢ pojemno$c¢ akumulatora.

Wiozy¢ zestaw akumulatoréw

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia! Zwréci¢
uwage na to, by pakiet akumulatoréw zostat wtasciwie
wsuniety.

Rysunek

= Wsuna¢ akumulator do oprawy urzadzenia.

Zatozy¢ lance

Rysunek 31
= Podtaczy¢ zadang lance i zablokowa¢ poprzez ob-
rét o 90°.

Doprowadzenie wody

Wartosci przytgczenia patrz tabliczka znamionowa/

dane techniczne.

Przestrzega¢ przepiséw lokalnego przedsigbiorstwa

wodociggowego.

Rysunek 3

= Przykreci¢ dotaczong ztaczke do przytacza wody
na urzadzeniu.

= Zastosowa¢ weza do wody o dtugosci 1/2 cala (nie-
objety zakresem dostawy) ze ztgczka dostepnag na
rynku.

= Zalozy¢ waz doprowadzajgcy wode na ztgcze przy-
tacza wody.

= Podigczyé waz do doptywu wody.

= Catkowicie otworzy¢ kran.

UWAGA

Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 minuty prowa-
dzi do uszkodzenia pompy. Jezeli urzgdzenie nie wy-
tworzy cisnienia w ciggu 2 minut, nalezy je wytgczyc i
postgpi¢ zgodnie ze wskazéwkami z rozdziatu ,Usuwa-
nie usterek”.
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Rozpoczaé czyszczenie

Rysunek IRl

= Poluzowac¢ blokade przetgcznika urzadzenia.

= Nacisnaé przetacznik urzadzenia.

Wskazowka

W trakcie uzytkowania wyswietlacz pokazuje pozostaty
czas pracy.

Praca ze srodkiem czyszczacym

= Karcher oferuje butelki aerozolowe ze $rodkiem
czyszczgcym do pielegnacji pojazdu.
Zalecana metoda czyszczenia

= Cienko spryskac¢ suchg powierzchnie srodkiem
czyszczgcym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).

= Splukaé rozpuszczony brud strumieniem ci$nienio-
wym.

Przerwanie pracy

Pusci¢ przetacznik urzadzenia.
Zabezpieczy¢ przetacznik urzadzenia za pomocag
blokady.

vV

Zakonczenie pracy

Pusci¢ przetacznik urzadzenia.

Zakreci¢ kran.

Nacisng¢ przetgcznik urzgdzenia w celu zreduko-
wania utrzymujgcego sie jeszcze ci$nienia w syste-
mie.

Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.
Zabezpieczy¢ przetacznik urzadzenia za pomocag
blokady.

Wyja¢ zestaw akumulatoréow

Po pracy wyjaé¢ pakiet akumulatoréw z urzadzenia.
Rysunek [

= Nacisng¢ w doét element odblokowujacy.

= Wyciaggna¢ do tytu zestaw akumulatoréw.

= Natadowac¢ pakiet akumulatoréw po pracy.
Wskazowka

Po uzyciu natadowacé réwniez czesciowo roztadowane
akumulatory.

A OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia!

Zwrdci¢ uwage na cigzar urzgdzenia w czasie transpor-
tu.
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Transport reczny

= Podnies$¢ urzadzenie i nosi¢ przy uzyciu uchwytu
nosnego.

Transport w pojazdach

= Zabezpieczy¢ urzadzenie przed przesunieciem i
przewréceniem sie.

Zestaw akumulatorow

Zestaw akumulatoréw litowo-jonowych podlega przepi-
som dotyczacym towaréw niebezpiecznych i moze by¢
transportowany przez uzytkownika bez dodatkowych
powtok w obszarze transportu publicznego.

W przypadku wysytki za po$rednictwem strony trzeciej
(przedsiebiorstwa transportowego) nalezy przestrzega¢
specjalnych wymogéw odnos$nie pakowania i oznacza-
nia.

Zestaw akumulatorow mozna przesytac tylko wtedy,
gdy jego obudowa jest nieuszkodzona. Nalezy oklei¢ ot-
warte styki i spakowac zestaw akumulatoréw w sposob
stabilny i bezpieczny. Zestaw akumulatoréw nie moze
przemieszczaé sie wewnatrz opakowania.

Nalezy przestrzega¢ przepiséw krajowych.

Przechowywanie

A OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodzenia!
Przy sktadowaniu wzig¢ pod uwage ciezar urzgdzenia.

Przechowywanie urzadzenia

= Urzadzenie moze by¢ przechowywane jedynie w
pomieszczeniach wewnetrznych.
= Pozostawi¢ urzgdzenie na réwnej powierzchni.

Zestaw akumulatorow

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia! Przechowywac pa-
kiety akumulatoréw tylko w pomieszczeniach o niskiej
wilgotno$ci powietrza i w temp. ponizej 20°C.

Na wyswietlaczu zestawu akumulatoréw pokazywany
jest ich aktualny poziom natadowania, nawet bez podia-
czonej fadowarki.

‘F _C» )
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Jesli wyswietlacz zestawu akumulatoréw zgasnie w
trakcie przechowywania, oznacza to, ze akumulatory
sie wyczerpaly i wyswietlacz sie wytgczyt. Nalezy jak
najszybciej natadowaé zestaw akumulatoréw.

Czyszczenie i pielegnacja

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo spigcia elektrycznego!

Nie czy$cic¢ urzgdzenia za pomocg weza ani strumienia

pod ci$nieniem.

Wytgczyc urzadzenie i wyjg¢ zestaw akumulatorow

podczas pracy przy urzgdzeniu.

A UWAGA

Niebezpieczeristwo!

Do czyszczenia nie stosowac $ciernych ani agresyw-

nych $rodkéw czyszczgcych.

= Regularnie sprawdza¢ zestyki tadowarki i adapter
akumulatora pod katem zabrudzen i w razie potrze-
by czyscic.

= Natadowac pakiety akumulatoréw przechowywane
przez diuzszy okres czasu.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO

Prace naprawcze i prace przy elementach elektrycz-
nych mogg by¢ wykonywane jedynie przez autoryzowa-
ny serwis.

Mniejsze usterki mozna usung¢ samodzielnie, korzysta-
jac z ponizszych wskazéwek.

W razie watpliwosci prosimy zwrécic sie do autoryzowa-
nego serwisu.

Urzadzenie nie dziata

= Zestaw akumulatoréw nie jest poprawnie osadzony
w uchwycie; wiozy¢ zestaw akumulatoréw do
uchwytu i zablokowacé.

= Zbyt niski poziom natadowania zestawu akumula-
toréw (patrz wyswietlacz); w razie potrzeby natado-
wac zestaw akumulatoréw.
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= Usterka zestawu akumulatoréw lub fadowarki; za-
stgpié zestaw akumulatoréw lub tadowarke nowymi
akcesoriami.

Urzadzenie samo si¢ wylacza

= Przegrzanie urzadzenia / zestawu akumulatoréw;
odczekaé chwile, aby urzadzenie / zestaw akumu-
latoréw sie schtodzit.

Urzadzenie nie dziata

Natadowaé pakiet akumulatoréw.

Urzadzenie wytacza sig w razie niebezpieczenstwa
przegrzania akumulatora, aby unikng¢ uszkodze-
nia.

Wskazéwka: Nie wystawia¢ urzgdzenia ani zesta-
wu akumulatoréw na bezposrednie dziatanie pro-
mieni sfonecznych; poczekaé, az zestaw
akumulatoréw sie schtodzi.

v

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

Sprawdzi¢ doptyw wody.
Sprawdzi¢ filtr drobnosiatkowy w przytgczu wody.

(X7

Silne wahania cisnienia
= Wyczysci¢ dysze: Usung¢ zanieczyszczenia z ot-
woru dyszy za pomocg igly i wyptuka¢ wodg od
przodu.
= Sprawdzi¢ doptyw wody.
Nieszczelne urzadzenie

= Niewielka nieszczelnos¢ urzadzenia wynika z jego
konstrukcji. W przypadku wigkszej nieszczelnosci
zleci¢ naprawe w autoryzowanym serwisie.

Wyswietlacz komunikatéw o btedach

Btad podczas pracy

Wyswietlacz pokazuje pozostaly czas pracy 0,
urzadzenie wylacza sie.

Zestaw akumulatoréw jest roztadowany. Nalezy nata-
dowac zestaw akumulatoréw.

Biad podczas przechowywania

Wyswietlacz nie pokazuje pojemnosci szczatkowej
Zestaw akumulatoréw jest roztadowany. Nalezy nata-
dowac zestaw akumulatorow.

Wyswietlacz pokazuje pojemnos¢ szczatkowa
70%, mimo ze zestaw akumulatorow zostat wiasnie
natadowany.

Zestaw akumulatoréw znajduje sie w automatycznym
trybie fadowania. Aktywuje sig on, jesli akumulator nie
byt uzywany przez dtuzej niz 21 dni. Ta funkcja chroni
ogniwa akumulatoréw przed zbyt szybkim zuzyciem i
zwieksza ich zywotnos$¢. Catkowicie natadowac ze-
staw akumulatoréw przed kolejnym uzyciem.

Ogoiny btad

Na wyswietlaczu pojawia sie przekreslony symbol
baterii.

Zestaw akumulatoréw jest uszkodzony i zostat zablo-
kowany ze wzgledéw bezpieczenstwa. Nie uzywac ze-
stawu akumulatoréw i zutylizowac¢ go zgodnie z przepi-
sami.

Blad podczas tadowania

Wyswietlacz jest wiaczony ale zestaw akumulato-
réw nie jest fadowany
tadowarka jest uszkodzona. Wymieni¢ fadowarke.

Wyswietlacz jest wylaczony, ale zestaw akumulato-
réw nie jest tadowany

Prawdopodobnie zestaw akumulatoréw jest catkowicie
roztadowany. Poczekac¢ i sprawdzi¢, czy wyswietlacz
zacznie po chwili pokazywaé pozostaty czas tadowa-
nia. Jesli nie, oznacza to, ze zestaw akumulatoréw jest
uszkodzony. Wymieni¢ zestaw akumulatorow.

Wyswietlacz pokazuje symbol temperatury, ale ze-
staw akumulatoréw nie jest fadowany

Temperatura zestawu akumulatoréw jest za niska / za
wysoka. Umiesci¢ zestaw akumulatoréw w otoczeniu o
umiarkowanej temperaturze. Poczekaé, az zestaw
akumulatoréw bedzie miat normalng temperature.
Woéwczas tadowanie rozpocznie sig¢ automatycznie.

Blad podczas pracy

Na wyswietlaczu pokazywany jest symbol tempe-
ratury

Temperatura zestawu akumulatoréw jest za niska / za
wysoka. Umiesci¢ zestaw akumulatoréw w otoczeniu o
umiarkowanej temperaturze. Poczekaé, az zestaw
akumulatoréw bedzie miat normalng temperature.

W przypadku zwarcia zestaw akumulatoréw zostaje
zablokowany na nastepne 30 sekund. Jesli zwarcie
wystepuje czesciej, zestaw akumulatoréw zostaje cat-
kowicie zablokowany. Aby go odblokowaé¢, nalezy pod-
taczy¢ tadowarke.

PL -9

Wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
ktére gwarantujg niezawodng i bezusterkowg eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Wyposazenie specjalne

— tadowarke do szybkiego tadowania i zestaw aku-
mulatoréw o wigkszej pojemnosci mozna dokupi¢
jako wyposazenie specjalne.
Wskazowka:Urzgdzenie mozna uzytkowac tylko z
zestawem akumulatoréw 18 Vi nie jest zgodne z
zestawem akumulatoréw 36 V.

— Mozna stosowaé tylko wyposazenie specjalne ze
wskazéwka ,Dzwignia reczna” (z niebieskg zaslep-
ka).

Wskazowka: Rury strumieniowe myjek wysokocis-
nieniowych nie sg zgodnymi czesciami.

Wskazowki dotyczace zestawu akumulatorow i

tadowarki

—  Akumulatory/tadowarki, ktérych zakres dostawy
nie obejmuje lub ktére sg dodatkowo wymagane,
sg dostepne jako wyposazenie specjalne i mozna
je dokupié.

—  Przed uzyciem tadowarki do szybkiego tadowania i
zestawu akumulatoréw nalezy zapoznac sig z in-
strukcjg obstugi stosowanego urzgdzenia i dotg-
czonymi zasadami bezpieczenstwa.

—  Wigcej informacji dotyczacych instrukcji obstugi ze-
stawu akumulatoréw, a takze akcesoriow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie www.kaer-
cher.com.
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Dane techniczne

Urzadzenie

Napiecie znamionowe zestawu aku- 18 V=
mulatoréw

Klasa ochrony ]
Czas pracy przy w petni natadowanym 10 min
akumulatorze (maks.)

Przytacze wody

Temperatura doprowadzenia (maks.) 40 °C
Cisnienie doptywowe (maks.) 1,0 MPa
Parametry robocze

Maks. dopuszczalne cisnienie 2,4 MPa

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez konczyny 1,3 m/s?
gorne 0,6 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru K
Poziom ciénienie akustycznego L, 70 dB(A)
Niepewno$¢ pomiaru K, 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej Ly, + 84 dB(A)
Niepewnos$¢ pomiaru Ky
Battery Power 18/25
Typ akumulatora Li-lon
Napiecie znamionowe zestawu 18 V=
akumulatorow
Pojemnos$¢ znamionowa 2,4 Ah
(zgodnie z IEC/EN 61690)
Pojemnos$é znamionowa 2,5 Ah
(zgodnie z danymi producenta ogniw)
Energia znamionowa (zgodnie z UN 43,2 Wh
3480)
Prad fadowania maks. 4 A
Temperatura robocza -20...40 °C
Temperatura tadowania 0..40 °C
Temperatura przechowywania -20...60 °C
Cigzar 0,5 kg
Wymiary (dtug. x szer. x wys.) 133 x88

x50 mm
Standardowa tadowarka BC 18 V
Napiecie znamionowe 100-240 V
Czestotliwosé 50-60 Hz
Pobor pragdu (maks.) 0,3A
Klasa ochrony I @
Napiecie znamionowe zestawu 18 V=
akumulatoréw
Prad tadowania (maks.) 0,5A
Czas tadowania (wytadowanego 4 h
zestawu akumulatoréw) ok.
Masa (bez zestawu akumulatoréw) 0,16 kg

Zastrzega sig prawo wprowadzania zmian technicz-
nych.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym wymogom dyrektyw UE dotyczacym wymagan
w zakresie bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie nie
uzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodujg
utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka ci$nieniowa (zasilana
akumulatorowo)
Typ:
1.328-000 | 1.328-1xx
Obowiazujace dyrektywy UE
2014/35/UE 2014/35/UE
2014/30/UE 2014/30/UE
2011/65/UE 2011/65/UE
2000/14/WE -
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351 EN 60335-1

- EN 60335-2-29

EN 60335-2-54 EN 60335-2-54

EN 62233: 2008 EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatacznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 82

Gwarantowany: 84

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-
nienia zarzadu.
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Masuri de siguranta

AL Inainte de prima utiliza-

re a aparatului dvs. citii
acest instructiuni original, res-
pectati instructiunile cuprinse in
acesta si pastrati-l pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru
urmatorii posesori.
Dispozitive de siguranta
N\ PRECAUTIE
B Dispozitivele de siguranta
servesc pentru protectia utili-
zatorului si nu este permisa
modificarea sau scoaterea
din functiune a acestora.
Blocaj

Dispozitivul de blocare inchide
intrerupatorul aparatului si pre-
vine conectarea accidentala a
aparatului.

Trepte de pericol

A PERICOL

Indicatie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vatamari
corporale grave sau moatrte.

&N AVERTIZARE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la vatamari corporale
grave sau moarte.

&N PRECAUTIE

Indicéa o posibila situatie pericu-
loasa, care ar putea duce la va-
tdmari corporale usoare.
ATENTIE

Indicatie referitoare la o posibila
situatie periculoasa, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

Manipulare in siguranta

A PERICOL

B Beneficiarul are obligatia de a
utiliza aparatul in mod cores-
punzétor. El trebuie sa tina
cont de imprejurarile de la
fata locului si in timpul lucrului
sa fie atent la persoanele din
preajma.

B Este interzisa utilizarea in
zone cu pericol de explozie.

B [a utilizarea aparatului in
zone periculoase trebuie res-
pectate normele de securitate
corespunzatoare.

B Nu utilizati aparatul daca
acesta a cazut in prealabil,
prezinta deteriorari vizibile
sau este neetans.

B Jetul de apa nu trebuie sa fie
directionat in mod direct la
aparate gi dispozitive electri-
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ce care includ componente
electrice.

B Nu stropiti obiecte care contin
materiale periculoase (de ex.
azbest).

&N AVERTIZARE

B Nu este permisa utilizarea
aparatului de céatre copii sau
persoane neinstruite.

B Aparatul nu este destinat
pentru a fi folosit de persoane
cu capacitati psihice, senzori-
ale sau mintale limitate sau
de persoane, care nu dispun
de experienta gi/sau cunog-
tinta necesara, cu exceptia
acelor cazuri, in care ele sunt
supravegheate de o persoa-
na responsabila de siguranta
lor sau au fost instruite de ca-
fre aceasta persoana in pri-
vinta utilizarii aparatului si
sunt constiente de pericolele
care rezulta din aceasta.

B Nu lasati copiii sa se joace cu
aparatul.

B Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura,
cd nu se joaca cu aparatul.

B Puneti aparatul in functiune si
depozitati-l doar conform de-
scrierilor si a figurilor!

B Nu indreptati niciodata jetul
inspre persoane, animale sau
obiecte libere!

B Aparatul contine piese electri-
ce, nu spélati de aceea apa-
ratul sun apa curenta!

B Conform prevederilor aplica-
bile, aparatul nu trebuie sa fie
utilizat niciodata fara separa-
tor de sistem pentru refeaua
de apa potabila. Asigurati-va
cd racordul instalatiei dvs. de
apa la care veti conecta apa-
ratul, este dotat cu separator
de sistem conform EN 12729
tip BA.

B Apa, care curge printr-un se-
parator de sistem este clasifi-
cata ca fiind nepotabila.

N PRECAUTIE

B Aparatul poate fi deteriorat in
timpul functionarii uscate.

B Nu lasali aparatul nesuprave-
gheat in timp ce acesta se
afla in functiune.

ATENTIE

B Nu puneti aparatul in functiu-
ne sub temperaturi de 0 °C.

Simboluri pe aparat

Aparatul nu poate fi racor-
dat direct la reteaua publi-
cda de alimentare cu apa.
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Indicatii de siguranta
pentru incarcator

A PERICOL

B /nainte de fiecare utilizare ve-
rificati daca stecarul de retea,
cablul de legétura, adaptorul
acumulatorului si acumulato-
rul prezinta semne de deteri-
orare. Folosirea aparatelor
deteriorate este interzisa;
aparatele deteriorate trebuie
inlocuite.

B Desfacerea incarcatorului
este interzisa. Incarcatorul
deteriorat sau defect trebuie
inlocuit.

B Nu folositi incarcatorul in me-
dii in care exista pericolul de
explozie.

B Nu apucali niciodata fisa de
alimentare gi priza cu mainile
ude.

B Nu folositi incarcatorul daca
este murdar sau umed.

B Nuincarcati baterii, pericol de
explozie.

AN\ PRECAUTIE

B Tensiunea de alimentare tre-
buie s& corespunda tensiunii
indicate pe placuta de tip a in-
carcatorului.

B Folositi incarcatorul numai
pentru incarcarea acumulato-
rilor aprobati.

B /ncércarea setului de acumu-
latori este permiséa doar cu in-
carcatorul original livrat sau
cu un incarcator aprobat de
KARCHER.

RO-5

ATENTIE

B Nu trageti de cablul de legétu-
ré al incarcatorului.

B Evitati expunerea cablului de
legéatura la caldura, la muchii
ascutite, la ulei sau la compo-
nente in miscare.

B Acoperirea stecarului de re-
fea este interzisa.

B Evitati utilizarea cablului de
legéatura in prelungitoare gi
utilizarea simultana a mai
multor aparate.

B Infasurarea cablului de lega-
tura in jurul gtecarului de re-
tea este interziséa gi trebuie
evitata deteriorarea adapto-
rului acumulatorului.

Simboluri pe incarcator

Feriti incéarcéatorul de
umezealéd si depozitati-/
intr-un loc uscat. Apara-
tul este conceput pentru
a fi utilizat numai in spatii
inchise; nu lasati apara-
tul in ploaie.

=y fncérca“torul dispune de o

siguranta montata de 1

Ampere.

Incéarcéatorul indeplineste

cerintele mentionate in

clasa de protectie Il.

O

Indicatii de siguranta
pentru setul de acumulatori
Cititi cu atentie indicatiile de
siguranta livrate odata cu se-
tul de acumulatori si luati-le in
considerare la utilizare!
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Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat de curatat cu presiune si functiona-

re cu acumulator, exclusiv pentru uz casnic:

—  pentru curatarea masinilor, autovehiculelor, con-
structiilor, utilajelor, fatadelor, teraselor, aparatelor
de gradinarit etc. cu jet de apa.

—  cu accesoriile si piesele de schimb autorizate de
KARCHER.

Protectia mediului inconjurator

Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-

roase, care pot fi supuse unui proces de revalori-
=== ficare. Bateriile si acumulatorii contin substante,
care nu au voie sa ajunga in mediul inconjurator.
Eliminati aparatele uzate, cum ar fi bateriile si acu-
mulatorii in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin adesea
componente care pot reprezenta un potential peri-
col pentru sanatatea persoanelor, in cazul mane-
vrarii sau eliminarii incorecte. Insa, aceste compo-
nente sunt necesare pentru functionarea cores-
punzatoare a aparatului. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate in gunoiul mena-
jer.
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa dezafectati ambalajele intr-un mod com-
patibil cu mediul inconjurator.

Lucrarile de curatare la care se obtine apa rezidu-
ala cu un continut de ulei de masina, de exemplu
spalarea motoarelor si a sasiurilor trebuie sa fie
efectuate numai in locuri special amenajate cu
dispozitive de separare si de inlaturare a uleiului
de masina.

Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Pentru adrese accesati:
www.kaercher.com/dealersearch

%g@

Descrierea aparatului

in acest manual este descrisa dotarea maxima. In func-
tie de model pachetele de livrare pot diferi (vezi amba-
lajul).
Pentru imagini vezi pagina 2
Figura I
1 Lance cu freza pentru murdarie
Pentru murdarie persistenta
2  Lance cu duza pentru jet plat
Pentru operatiuni de curatare normale.
Aparat de curatat cu presiune (alimentat cu acumu-
lator)
Sistem de deblocare al setului de acumulatori
Tntrerupétorul principal
Dispozitiv de blocare
Racord de apa cu filtru fin
Piesa de cuplare pentru conexiunea de apa
Set de acumulatori (18 V, 2,5 Ah) *
0 Tncarcator standard (18 V) *
In functie de varianta de aparat, in setul de livrare

w

* 2O 000N 0N

Incarcator standard

Contacte de incarcare
Adaptorul acumulatorului
Cablul de legatura
Stecarul de retea
Placuta de tip

Set de acumulatori

OB WN =

1 Ecran

2 Contacte

3  Suport

4 Placuta de tip
RO-6



Ecran

Setul de acumulatori este echipat cu un display care da
permanent informatii despre stadiul de incarcare, pro-
gresul incércarii si durata de functionare rdmasa. In
plus, sunt afisate eventualele mesaje de eroare.

In functie de aparatul folosit, afisajul se roteste la utiliza-
rea setului de acumulatori.

Afisaj | Semnificatie

Depozitarea acumulatorului

Starea de incarcare a setului
de acumulatori la nefolosire.

Folosirea acumulatorului

E—— Durata de incarcare ramasa a
= “(min IZetulw de acumulatori la folosi-

Incidrcarea acumulatorului

Durata de incarcare ramasa a

= Z(min setului de acumulatori la incar-
ﬁ care.
— Set de acumulatori incarcat
0701 % let
HRIR complet.

Afisare erori

Temperatura setului de acu-
mulatori in afara valorilor per-
mise sau blocat din cauza unui
scurtcircuit (vezi ajutorul la de-
fectiuni).

Set de acumulatori defect sau
blocat pentru siguranta. Nu mai
folositi setul de acumulatori si
eliminati-l in mod corect.

(74

Indicatie

Pentru ca indicatorul stérii de incdrcare séa functioneze
corect, setul de acumulatori trebuie descércat, la prima
utilizare, p&na la oprirea aparatului.
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Punerea in functiune

Indicatie

Seturile de acumulator noi sunt doar preincércate si tre-
buie incdrcate complet inainte de prima utilizare.
Display-ul este activat la primul proces de incarcare.

Incarcarea setului de acumulatori

AN  PRECAUTIE

Pericol de ranire, pericol de deteriorare din cauza acu-

mulatorului care explodeaza! Incarcati seturile de acu-

mulatori doar cu incércétorul prevéazut pentru acestea.

Figura E1

> Impingeti acumulatorul in adaptorul de acumulator
al incarcatorului.

= Introduceti stecarul de retea in priza.

— Incércarea este initializatd automat.

—  Pe durata incarcarii afisajul acumulatorului indica in
minute timpul ramas pana la incarcarea completa.

— Valoarea de 100% de pe afigajul acumulatorului in-
dica finalizarea incarcarii.

Indicatie

Dacé display-ul nu indicéa faptul ca setul de acumulatori

se gdseste in incarcator, capacitatea acumulatorilor

este epuizatéa sau foarte scazuta. Imediat ce setul de

acumulatori este incarcat suficient, display-ul indica du-

rata de incarcare rdmasa.

Daca dupd un timp mai lung nu este afisat nimic, se-

tul de acumulatori este defect gi trebuie inlocuit.

= Dupa finalizarea incarcarii deconectati adaptorul
acumulatorului de la acumulator.

= Deconectati stecarul de retea de la priza.

Indicatie

Seturile noi de acumulatori ating capacitatea totala

dupé cca. 5 cicluri de incércare si descércare.

Reincércati seturile de acumulatori nefolosite mult timp

inainte de utilizare.

La temperaturi sub 0 °C, capacitatea unui set de acu-

mulatori scade.

Depozitarea lungé la temperaturi peste 20 °C pot redu-

ce capacitatea unui set de acumulatori.

Montarea setului de acumulatori

AN PRECAUTIE

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului! Aveti grija
ca setul de acumulatori sa intre in locas.

Figura

= Introduceti setul de acumulatori in suport.

Montarea lancii

Figura 31
= Introduceti lancea dorita si blocatj-o prin rotire la 90°.

Alimentarea cu apa

Pentru valorile de racordare se vor consulta datele teh-

nice/placuta de tip.

Respectati prevederile companiei de furnizare a apei.

Figura A

= Se insurubeaza piesa de cuplare de la racordul de
apa al aparatului, livrata odata cu furnitura.

= Utilizati un furtun de apa, de 1/2 toli (neinclus in se-
tul de livrare), cu un cuplaj obignuit.

= Racordati furtunul de alimentare cu apa la cuplajul
de la racordul de apa.

= Conectatj furtunul de apa la sursa de alimentare cu
apa.

= Deschideti robinetul de apa in totalitate.
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Functionarea

ATENTIE
Functionarea uscaté timp de mai mult de 2 minute duce
la deteriorarea pompei. In cazul in care aparatul nu ge-
nereazd presiune intr-un interval de 2 minute, opriti- si
procedati conform instructiunilor din capitolul ,Remedi-
erea defectiunilor’.
inceperea procesului de curatare
Figura I
= Desprindeti dispozitivul de blocare de la intrerupa-
torul aparatului.
= Apasati intrerupatorul aparatului.
Indicatie
In timpul utilizérii, display-ul indica durata de functionare
rdmasa.
Functionare cu solutie de curatat
= Pentru intretinerea autovehiculului, Karcher ofera
sticle de pulverizare a substantei de curatare.
Metoda de curatare recomandata
= Se pulverizeaza cu economie solutie de curatat pe
suprafata uscata si se lasa sa actioneze (nu sa se

usuce).
= Spalati murdaria dizolvata cu jetul cu presiune.

Intreruperea utilizrii

Eliberati intrerupatorul aparatului.
Asigurati intrerupatorul aparatului cu dispozitivul
de blocare.

vV

Incheierea utilizarii

Eliberati intrerupatorul aparatului.

Tnchideti robinetul de apé.

Apasati intrerupatorul aparatului, pentru a reduce
presiunea inca existenta in sistem.

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare cu
apa.

Asigurati intrerupatorul aparatului cu dispozitivul
de blocare.

L2 2 X X 7

Scoaterea setului de acumulatori

Dupa terminarea lucrului scoateti setul de acumulatori

din aparat.

Figura [

= Apasati in jos sistemul de deblocare.

= Scoateti, tragand spre inapoi, setul de acumulatori.

> Incarcati setul de acumulatori dupa terminarea Iu-
crului.

Indicatie

Incércati si seturile de acumulatori partial descércate

dupa utilizare.

AN  PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La transport tineti cont de greutatea aparatului.

Transportul manual

= Ridicati aparatul de la méanerul de transport si
transportati-l in acest fel

Transportul in vehicule
=> Asigurati aparatul contra alunecarii si rasturnarii.

Set de acumulatori

Setul de acumulatori litiu-ion se supune cerintelor din le-
gislatia referitoare la substantele periculoase si poate fi
transportat de utilizator in spatiul public fara conditii su-
plimentare.

In cazul expedierii prin intermediul unor tertj (firme de
transport), ambalajul si marcajul trebuie sa indeplineas-
ca conditii speciale.

Expediati setul de acumulatori, doar daca carcasa nu
este deteriorata. Acoperiti contactele din exterior gi im-
pachetati setul de acumulatori cu un ambalaj rezistent si
sigur. El nu trebuie sa se poata misca in interiorul am-
balajului.

Respectati si prescriptiile nationale.

AN  PRECAUTIE
Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.

Depozitarea aparatului

= Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile interioare.
= Amplasati aparatul pe o suprafata plana.

Set de acumulatori

ATENTIE

Pericol de deteriorare! Pastrati seturile de acumulatori
doar in incaperile cu o umiditate redusa si la temperaturi
sub 20 °C.

Setul de acumulatori indica stadiul sdu actual de Tncar-
care pe display chiar si fara sa fie conectat la un incar-
cator.

I

\ Sy \

L7 )%

Daca display-ul setului de acumulatori se stinge in tim-
pul depozitdrii, capacitatea acumulatorilor este epuizata
si display-ul a fost deconectat. Va rugam sa reincarcati
setul de acumulatori cat mai repede posibil.

Curatarea si ingrijirea
A PERICOL
Pericol de scurtcircuite!
Nu curétati aparatul cu jet de apd prin furtun sau jet de
apad de inalta presiune.
In timpul lucrérilor la aparat, deconectati-l si scoateti se-
tul de acumulatori.
A  ATENTIE
Pericol de deteriorare!
Nu utilizati detergenti abrazivi sau agresivi pentru cura-
tare.
>

Contactele incarcatorului si adaptorul acumulato-
rului trebuie verificate si curatate de depuneri in
mod regulat.

> incércati seturile de acumulatori care nu au fost fo-
losite pentru mai mult timp.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Lucrdérile de reparatii precum si cele efectuate la an-
samblurile electrice pot fi efectuate numai de cétre ser-
vice-ul autorizat pentru clienti.

Multe defectiuni pot fi remediate de catre dvs. apeland
la ajutorul urmatoarei prezentari de ansamblu.

in caz de neclaritati va rugam sa va adresati serviciului
pentru clienti autorizat.
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Aparatul nu functioneaza

= Setul de acumulatori nu sta corect in suport, intro-
duceti setul de acumulatori in suport si blocatji-1.

= Nivel de incarcare set de acumulatori (vezi display-
ul) prea scazut, daca este nevoie incarcati setul de
acumulatori.

= Set de acumulatori sau incarcator defect, inlocuiti-
le cu un accesoriu nou.

Aparatul se opreste automat

= Supraincalzirea aparatului/setului de acumulatori,
asteptati putin pentru ca aparatul/setul de acumu-
latori sa se poata raci.

Aparatul nu functioneaza

Incércati setul de acumulatori.

Aparatul se opreste din cauza unui risc de suprain-
calzire a acumulatorului, pentru a evita o deteriora-
re.

Indicatie: Nu expuneti aparatul si setul de acumu-
latori la radiatia solara directa si lasati setul de acu-
mulatori sa se raceasca.

vV

Aparatul nu ajunge la presiunea dorita

Verificati alimentarea cu apa.
Verificati filtrul fin de la racordul de apa.

Oscilatii puternice de presiune
= Curatarea duzei: indepartati cu un ac murdaria din
orificiul duzei si apoi clatiti din fata cu apa.
= Verificati alimentarea cu apa.

vV

Aparatul nu este etang

= O mica neetanseitate a aparatului este conditiona-
ta de motive tehnice. In caz de neetanseitate mare,
adresati-va service-ului.

Mesajele de eroare afigate pe ecran

Eroare in functionare

Dupa un scurtcircuit, setul de acumulatori este blocat
pentru utilizare inca 30 de secunde. Daca scurtcircuitul
apare mai des, setul de acumulatori este blocat perma-
nent. Pentru deblocare, conectati setul de acumulatori
la incarcator.

Display-ul indica durata de functionare ramasa 0,
aparatul se opreste.

Setul de acumulatori este descarcat. Va rugam sa re-
incarcati setul de acumulatori.

Eroare la depozitare

Display-ul nu mai indica capacitatea ramasa
Setul de acumulatori este descarcat. Va rugam sa re-
incarcati setul de acumulatori.

Display-ul indica capacitatea ramasa 70%, chiar
daca setul de acumulatori abia a fost incarcat.
Setul de acumulatori se afla in modul automat de de-
pozitare. Acesta este activat cand acumulatorul nu a
fost folosit mai mult de 21 de zile. Aceasta functie pro-
tejeaza celulele acumulatorului contra imbatranirii rapi-
de si mareste durata de viata. Inainte de urmatoarea
utilizare Tncarcati din nou complet setul de acumulatori.

Eroare generala

Display-ul afiseaza simbolul bateriei taiate.
Set de acumulatori defect sau blocat pentru siguranta.
Nu mai folositi setul de acumulatori si eliminati-l in mod

Eroare la incarcare

Display-ul este pornit insa setul de acumulatori nu
se incarca
Incarcator defect. Inlocuiti incarcatorul.

Display-ul este oprit, setul de acumulatori nu se in-
carca

Este posibil ca setul de acumulatori sa fie descarcat
complet. Asteptati sa vedeti daca display-ul indica
dupa un timp durata de incarcare ramasa. Daca nu, se-
tul de acumulatori este defect. Inlocuiti setul de acumu-
latori.

Display-ul afigeaza simbolul temperaturii, setul de
acumulatori nu se incarca

Temperatura setului de acumulatori prea scazuta / ridi-
cata. Aduceti setul de acumulatori intr-un mediu cu
temperaturi moderate. Asteptati pana cand temperatu-
ra setului de acumulatori s-a normalizat.

Incarcarea este incepe apoi automat.

Eroare in functionare

Pe display este afigat simbolul de temperatura
Temperatura setului de acumulatori prea scazuta / ridi-
cata. Aduceti setul de acumulatori intr-un mediu cu
temperaturi moderate. Asteptati pana cand temperatu-
ra setului de acumulatori s-a normalizat.
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corect.

Accesorii gi piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

Accesorii optionale

—  Incércatorul rapid si setul de acumulatori cu capa-
citate mai mare pot fi achizitionate ca accesorii
speciale.

Indicatie:Aparatul se poate folosi doar cu seturi de
acumulatori de 18 V si nu este compatibil cu seturi
de acumulatori de 36 V.

—  Se poate utiliza doar accesoriul special cu indicatia
,Handheld" (cu dop albastru).

Indicatie: Lancile dispozitivelor de curatare de
fnalta presiune nu sunt compatibile.

Indicatii pentru setul de acumulatori si incarcator

—  Acumulatorii/incarcatoarele care nu suntincluse in
setul de livrare sau care devin necesare suplimen-
tar pot fi obtinute ca accesorii suplimentare si pot fi
cumpadrate ulterior in mod corespunzator.

— nainte de utilizarea incarcatorului rapid a setului
de acumulatori, va rugam sa tineti cont de ghidul de
utilizare al aparatului utilizat si de indicatiile de si-
guranta anexate.

—  Mai multe informatii despre instructiunile de opera-
re pentru setul de acumulatori si accesorii si piese-
le de schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.
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Date tehnice

Aparat

Tensiune nominala set de acumulatori 18V=
Clasa de protectie 1]
Timp de functionare cu acumulator 10 min
complet incarcat (max.)

Racordul de apa

Temperatura de circulare (max.) 40 °C
Presiunea de circulare (max.) 1,0 MPa
Caracteristicile de performanta

Presiunea maxima admisa 2,4 MPa

Valori determinate conform EN 60335-2-79

Valoare vibratie mana-brat 1,3 m/s?
Nesiguranta K 0,6 m/s?
Nivel de zgomot L, 70 dB(A)
Nesiguranta K, 3 dB(A)
Nivelul puterii energiei Ly, + 84 dB(A)
nesiguranta Ky
Battery Power 18/25
Tipul de acumulator Li-lon
Tensiune nominald set de acumulatori 18 V=
Capacitate nominala 2,4 Ah
(conform IEC/EN 61690)
Capacitatea nominala 2,5 Ah
(conform datelor producatorului
celulelor)
Energie nominala (conform UN 3480) 43,2 Wh
Curent de incarcare max. 4 A
Temperatura de operare -20...40 °C
Temperatura de incarcare 0..40 °C
Temperatura de depozitare -20...60 °C
Masa 0,5 kg
Dimensiuni (lung. x 1af. x Tnalt.) 133x88

x50 mm
incarcator standard BC 18 V
Tensiunea nominala 100-240 V
Frecventa 50-60 Hz
Consum de curent (max.) 0,3A
Clasa de protectie I @
Tensiune nominala set de acumulatori 18V=
Curent de incarcare (max.) 05A
Durata de incarcare (la set de 4 h
acumulatori gol) aprox.
Greutate (fara set de acumulatori) 0,16 kg

Se rezerva dreptul la modificari tehnice.

Declaratie UE de conformitate

Prin prezenta declaram ca aparatul desemnat mai jos
corespunde cerintelor fundamentale privind siguranta in
exploatare si sanatatea incluse in directivele UE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de constructie pe
care se bazeaz3, in varianta comercializatd de noi. In
cazul efectuarii unei modificari a aparatului care nu a
fost convenita cu noi, aceasta declaratie isi pierde vala-
bilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu presiune
(alimentat cu acumulator)

Tip:

1.328-000 | 1.328-1xx

Directive UE respectate:

2014/35/UE 2014/35/UE

2014/30/UE 2014/30/UE

2011/65/UE 2011/65/UE

2000/14/CE -

Norme armonizate utilizate:

EN 60335-1 EN 60335-1

- EN 60335-2-29

EN 60335-2-54 EN 60335-2-54

EN 62233: 2008 EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 82

garantat: 84

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului director.

W/ %QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification
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Bezpeénostné pokyny

A Pred prvym pouZzitim

— vasho zariadenia si pre-
Citajte tento pévodny navod na
pouzitie, konajte podla neho a
uschovajte ho pre neskorsie po-
uZitie alebo pre dalSieho majite-
la zariadenia.

Bezpeénostné prvky

&N UPOZORNENIE

B Bezpecnostné prvky sluZia
na ochranu pouZivatela pred
poranenim a nesmu byt zme-
nené ani vyradené z ¢innosti.

Zablokovanie

Blokovanie zablokuje spinac

pristroja a zabrani neumyselné-
mu zapnutiu pristroja.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie na bezprostredne

hroziace nebezpecenstvo, ktoré

moézZe spdsobit' vazne zranenia
alebo smrt.

&N VYSTRAHA

Upozornenie na moznu nebez-

pecnu situaciu, ktora by mohla

viest' k vaznemu zraneniu alebo
smrti.

&N UPOZORNENIE

Upozornenie na moznu nebez-

pecnu situaciu, ktora by mohla

viest' k lahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznu nebez-

pecnu situaciu, ktora by mohla

viest' k vecnym Skodam.
Bezpecna manipulacia

A NEBEZPECENSTVO

B Pouzivatel je povinny pouZi-
vat' zariadenie v sulade s jeho
urc¢enim. Je povinny prihlia-
dat’ na miestne podmienky a
pri praci so zariadenim davat’
pozor aj ha osoby vo svojom
okoli.

B Pouzivanie v priestoroch so
zvySenim nebezpecenstvom
vybuchu je zakazane.

B PripouZivani zariadenia v ne-
bezpecnom prostredi je po-
trebné dodrziavat prislusné
bezpecnostné predpisy.

B NepouZivajte pristroj, ak
predtym spadol, je viditelne
poSkodeny alebo netesny.

B Prud vody sa nesmie smero-
vat’ priamo na elektrické pri-

SK-3 157



158

stroje a zariadenia, ktoré ob-
sahuju elektrické konstrukcne
diely.

B Neostrekujte Ziadne predme-
ty obsahujuce latky Skodlivé
pre zdravie (napr. azbest).

AN VYSTRAHA

B Zariadenie nesmu pouZzivat
deti ani osoby neznale.

B Tento pristroj nie je urceny
nato, aby ho pouZivali osoby
S obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi alebo dusevny-
mi schopnostami alebo ne-
dostatkom skusenosti a/ale-
bo nedostatocnymi vedomos-
tami, mézu ho pouZzit iba
v tom pripade, ak su kvoli
vlastnej bezpecnosti pod do-
zorom spolahlivej osoby ale-
bo od nej dostali pokyny, ako
sa ma pristroj pouZivat' a po-
chopili nebezpecenstva vy-
chéadzajuce z pristroja.

B Deti sa nesmu hrat’ s pristro-
Jjom.

B Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zabezpecilo, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

B Pristroj prevadzkujte alebo
Skladujte len podla popisu
alebo obrazku!

B Prud nikdy nesmerujte na lu-
di, zvierata alebo uvolnené
predmety!

B Zakladny pristroj obsahuje
elektrické konStrukcné diely -
tieto necistite pod tecucou vo-
dou.

B Podla platnych predpisov sa
pristroj nesmie prevadzkovat’
v sieti pitnej vody bez systé-
mového oddelovacieho zaria-
denia. Ubezpecte sa, Ze pri-
pojka Vasho domaceho vod-
ného zariadenia, v ktorej sa
prevadzkuje pristroj, je vyba-
vena odpojenim systéemu
podla EN 12729 typ BA.

B Voda, ktora preteka cez sys-
témovy odlucovac, sa viac
nepovaZzuje za pitnu vodu.

&N UPOZORNENIE

B Pristroj sa pri chode nasucho
méze poskodit.

W Pristroj poCas prevadzky nik-
dy nenechavajte bez dozoru.

POZOR

B Zariadenie neprevadzkujte
pri teplotach pod 0 °C.

Symboly na pristroji

Pristroj sa nesmie pripojit
priamo na verejnu siet’ s
pitnou vodou.
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Bezpeénostné pokyny
tykajuce sa nabijacky

A NEBEZPECENSTVO

B Pred kaZzdym pouZitim sieto-
vu zastréku, spojovaci kabel,
adaptér akumulatora a supra
vu akumulatorov skontrolujte
Z hladiska poSkodenia. Po-
Skodené pristroje uz nepouZi-
vajte a vymerite ich.

B Neotvarajte nabijacku. Pri po-
Skodeni alebo chybe sa nabi
JjaCka musi vymenit.

B NabijaCku neprevadzkujte vo
vybusnom prostredi.

B Nikdy sa nedotykajte sietovej
zasuvky a vidlice vihkymi ru-
kami.

B Nabijacku nepouZivajte v
znecistenom alebo vihkom
stave.

B Nenabijajte batérie (primarne
¢lanky), vznika nebezpecie
vybuchu.

AN UPOZORNENIE

B Sjetove napétie musi byt'v
Sulade s napétim uvedenym
na vyrobnom S$titku nabijac-
ky.

B Nabijacku pouZivajte len na
nabijanie schvalenych baté-
rif.

B Nabijanie supravy akumula-
torov je povolené len priloZze-
nou originalnou nabijackou
alebo nabijackou schvalenou
spolo¢nostou KARCHER.
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POZOR

B Pri prenaSani nabijacku nedr-
Zte za spojovaci kabel.

B Spojovaci kabel chrarite pred
vysokymi teplotami, ostrymi
hranami, olejom a pohyblivy-
mi sucastami pristroja.

B Nezakryvajte sietovu zastrc-
ku.

B NepouzZivajte predlZzovaci ka-
bel s viacerymi zasuvkami a
zabrarite sucasnej prevadzke
viacerych pristrojov.

B Pre zabranenie poSkodeniu
spojovaci kabel neovirite oko-
lo sietovej zastrcky alebo
adaptéra akumulatora.

Symboly na nabijacke

Nabijacku chrarite pred
vihkom a skladujte v su-
chu. Pristroj je vhodny
len na pouZivanie v
miestnostiach. Nevysta-
vujte ho ohriu.

- Na nabijacke je namon-

tovana 1-ampérova pois-

tka.

Nabijacka spifia poZia-

davky triedy ochrany II.

[l

Bezpeénostné pokyny pre
sUpravu akumulatorov
Bezpodmienecne si precitajte
bezpecnostné pokyny priloZe-
né k suprave akumulatorov a
pocas pouzivania ich dodrzZia-

vajte!
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Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost obsahu bale-
nia.

Ak niektoré diely chybaiju, alebo ak zistite $kody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento tlakovy Cisti¢ napajany akumulatorom sa méze

pouzivat vyluéne v domacnosti:

— na Cistenie strojov, vozidiel, stavebnych objektov,
nastrojov, fasad, teras, zahradnych pristrojov atd.
pradom vody.

—  spolu s prislusenstvom a nahradnymi dielmi schva-
lenymi spolo&nostou KARCHER.

Ochrana zivotného prostredia

Staré stroje obsahuju hodnotné recyklovatelné

latky, ktoré by sa mali opat’ zuzitkovat. Batérie a
== gkumulatory obsahuju latky, ktoré sa nesmu do-
stat' do Zivotného prostredia. Staré pristroje a tiez
batérie a akumulatory sa musia ekologicky zlikvi-
dovat.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju
sucasti, ktoré mézu pri nespravnom zaobchadza-
ni alebo nespravnej likvidacii predstavovat poten-
cidlne nebezpecenstvo pre fudské zdravie a Zivot-
né prostredie. Tieto suc¢asti su vSak potrebné pre
spravnu prevadzku pristroja. Pristroje oznacené
tymto symbolom sa nesmu likvidovat spolu s do-
movym odpadom.
Obalové materialy su recyklovatelné. Obal zlikvi-
dujte podla ekologickych zasad.
Cistiace prace, pri ktorych vznikaju odpadové
vody s obsahom oleja, napr. pri ¢isteni motora,
¢Cisteni podlahy pristroja, sa mézu vykonavat iba v
umyvarkach s odlu¢ova¢om oleja.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

£ ggg

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri-
bucnej organizacie. Pripadné poruchy spotrebita od-
stranime pocas zarucénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatrio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kipe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

Adresy najdete na:

www.kaercher.com/dealersearch

Popis pristroja

V tomto navode na prevadzku je popisana maximalna
vybava. Podla modelu existuju rozdiely v rozsahu do-
davky (pozri obal).

llustracie — pozri na strane 2

ObrazokilY

1 Pradnica s frézou na nedistoty

Pri silnom znecisteni

Pracovny nadstavec s dyzou s plochym prddom
Na normalne cistiace ulohy.

Tlakovy Cisti¢ (napajany akumulatorom)
Odblokovanie supravy akumulatorov

Vypinac¢ pristroja

Blokovanie

Pripojka vody s jemnym filtrom

Spojovaci diel na pripojenie privodu vody
Suprava akumulatorov (18 V, 2,5 Ah) *

10 Standardna nabijatka (18 V) *

*V zavislosti od variantu pristroja v rozsahu dodavky

N

©Co~NOOOLh~W

Standardna nabijacka

Nabijacie kontakty
Adaptér akumulatora
Spojovaci kabel
Sietova zastréka
Vyrobny S$titok

OB WN =

Suprava akumulatorov

1 Displej

2 Kontakty

3  Drziak

4 Vyrobny Stitok
SK-6



Displej
Suprava akumulatorov je vybavena displejom, ktory
stale poskytuje informaciu o stave nabitia, postupe na-
bijania a o zostavajucej dobe nabitia. Okrem toho sa zo-
brazia pripadné chybové hlasenia.

V zavislosti od pouzitého pristroja sa pri nasadeni sup-
ravy akumulatorov indikator otoéi.

Obrazok |

Skladovanie akumulatora

Stav nabitia supravy akumula-
& torov pri nepouzivani.
0
- %

Pouzitie akumulatora

Vyznam

E—— Zostavajuca doba nabitia sup-
= “(min ravy akumulatorov pri pouziva-
—_— ni.
(@)
Nabitie akumulatora
E— Zostavajuca doba nabijania
,-' “(min supravy akumulatorov pri nabi-
. Suprava akumulatorov je cel-
::_: :_: % kom nabita.
(T1T)

Indikacia chyby

Teplota supravy akumulatorov
je mimo povolenych hodnét
alebo stuprava akumulatorov je
pre skrat zablokovana (pozri
pomoc pri poruchach).

Suprava akumulatorov je chyb-
na a z bezpecénostnych dévo-
dov zablokovana. Supravu
akumulatorov uz nepouzivajte
a zlikvidujte ju v zmysle predpi-
sov.

(74

Upozornenie

Pre spravne fungovanie indikatoru stavu nabitia sa sup-
rava akumulatorov pri prvom pouZiti musi celkom vybit
aZ po vypnutie pristroja.

SK-7

Uvedenie do prevadzky

Upozornenie

Nové akumulatory su iba Ciastocne nabité a musia sa
pred prvym pouZzitim Gplne nabit.

Displej sa aktivuje pred prvym nabijanim.

Nabijanie supravy akumulatorov

AN  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo poranenia a poskodenia explodujicim

akumulatorom! Supravy akumulatorov sa smu nabijat

len v nabijacke, ktora je na to urcena.

ObrazokiE

= Supravu akumulatorov zasurite do nabijacky.

= Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.

— Nabijanie sa za¢ne automaticky.

— Nadispleji supravy akumulatorov sa po¢as nabija-
nia zobrazi zostavajuca doba nabijania v minutach.

— Nabijanie je ukon¢ené, ked sa na displeji supravy
akumulatorov zobrazi 100 %.

Upozornenie

Ak je stprava akumulatorov v nabijacke a na displeji sa ni¢

nezobrazuje, kapacita akumulatora je nulova alebo velmi

nizka. Hned' ako je stprava akumulatorov dostato¢ne na-

bita, na displeji sa zobrazi zostavajuca doba nabijania.

Ak sa po dlhsom case nic¢ nezobrazi, suprava aku-

mulatorov je chybna a musi sa vymenit.

= Po ukonéeni nabijania vytiahnite adaptér akumula-
tora zo supravy akumulatorov.

= Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Upozornenie

Nové supravy akumulatorov dosiahnu svoju plnu kapa-

citu po cca 5 cykloch nabitia a vybitia.

Supravy akumulatorov, ktoré sa dIhsi ¢as nepouZivali,

sa musia pred pouZzitim dobit.

Pri teplotach niz8ich ako 0 °C kleséa vykonnost stpravy

akumulatorov.

Dihsie skladovanie pri teplotach vy$$ich ako 20 °C

moZze zniZit kapacitu stpravy akumuléatorov.

Vlozenie supravy akumulatorov

AN  UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia! Davajte pozor

na to, aby spravne zaklapol akumulator.

Obrazokidl

= Zasunte akumulator do upeviiovacieho mechaniz-
mu pristroja.

Nasadenie pracovného nadstavca

Obrazokisl
= Nasadte pozadovany pracovny nadstavec a zablo-
kujte ho oto¢enim o 90° .

Napajanie vodou

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na typovom Stitku

a v technickych udajoch.

Respektujte platné predpisy vodarenského podniku.

ObrazokiA

= Dodavany spojovaci diel naskrutkujte na vodnu pri-
pojku zariadenia.

= Pouzivajte 1/2-célovu hadicu na vodu (nie je su-
Castou rozsahu dodavky) so spojkou, ktora sa bez-
ne predava.

= Nasunite privodnu hadicu vody na spojku na pripoj-

ke vody.

Pripojte hadicu k napdjaniu vodou.

Uplne otvorte vodovodny koht.

vV
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POZOR
Chod nasucho trvajuci viac ako 2 minuty vedie k po$ko-
deniam ¢erpadla. Ak zariadenie do 2 minut nevytvori
tlak, tak ho vypnite a postupujte podlfa pokynov uvede-
nych v kapitole ,Pomoc pri poruchach”.

Zacatie Cistenia
Obrazokiid
= Uvolnite blokovanie spinaca pristroja.
= Stlaéte spinac pristroja.
Upozornenie
Pocas pouzivania sa na displeji zobrazuje zostavajuca
doba nabitia.

Prace s Cistiacim prostriedkom

= Spolo¢nost Karcher ponuka rozprasovacie flase s
Cistiacim prostriedkom na oSetrovanie vozidla.

Odporucany sposob ¢istenia

= Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).

= Rozpustenu nedistotu odstrante tlakovym pradom.

Prerusenie prevadzky

Uvolnite spinac pristroja.
Spinac pristroja zaistite blokovanim.

vV

Ukon¢éenie prevadzky

Uvolnite spina¢ pristroja.

Vodovodny kohut uzavrite.

Stlacte spina¢ pristroja, aby doslo k odstraneniu
tlaku pritomného v systéme.

Zariadenie odpojte od vodovodnej pripojky.
Spinac¢ pristroja zaistite blokovanim.

L2 2 AU

Vybratie supravy akumulatorov
Po praci vyberte akumulator z pristroja.

Obrazokdl

= Blokovanie stlacte nadol.

= Supravu akumulatorov vytiahnite smerom dozadu.
= Po praci musite nabit akumulator.

Upozornenie

Aj CiastoCne nabité akumulatory sa musia po pouZiti na-
bit.

AN UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri prepravovani pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Ruéna preprava
=> Zariadenie zdvihnite a prenasajte za prenosny dr-
Ziak.
Preprava vo vozidlach
= Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

Suprava akumulatorov

Suprava litium-iénovych akumulatorov podlieha predpi-
som o nebezpe¢nom tovare a pouzivatel ho smie bez
dalSieho obmedzenia prepravovat na verejnych cest-
nych komunikaciach.

Pri zasielani prostrednictvom cudzich subjektov (pre-
pravnych spolo¢nosti) je potrebné dodrziavat $pecialne
poziadavky na balenie a oznadenie.

Supravu akumulatorov posielajte len vtedy, ak nema
poskodeny kryt. Prelepte obnazené kontakty a supravu
akumulatorov pevne a bezpec¢ne zabalte. Nesmie sa v
obale pohybovat.

Dodrziavajte aj vnutrostatne predpisy.

Uskladnenie

A&  UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni pristroja zohladnite jeho hmotnost.

Uskladnenie pristroja

= Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo vnutri.
= Pristroj postavte na rovnu plochu.

Suprava akumulatorov

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia! Neskladujte akumulatory
v priestoroch s nizsou vihkostou vzduchu a pod 20 °C.
Na displeji sa zobrazuje aktualny stav nabitia supravy
akumulatorov aj bez pripojenia na nabijacku.

‘F ﬁ‘

st

Ak pocas skladovania zhasne displej stipravy akumula-
torov, kapacita akumulatora je nulova a displej sa vypol.
Urychlene nabite supravu akumulatorov.

Cistenie a oSetrovanie

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo skratu!

Na cistenie pristroja nepouZzivajte prud vody z hadice

alebo vysokotlakovy prud vody.

Pred pracami na pristroji najprv vypnite pristroj a vyber-

te stpravu akumulétorov.

A POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

Pri ¢isteni nepouZivajte abrazivne alebo agresivne ¢is-

tiace prostriedky.

= Nabijacie kontakty a adaptér akumulatora pravidel-
ne kontrolujte z hladiska znecistenia a v pripade
potreby ich vydcistite.

= Priebezne nabijajte akumulatory uskladnené dihsiu
dobu.

Pomoc pri poruchach

A NEBEZPECENSTVO

Opravy a prace na elektrickych kon$trukénych dielcoch
mobze vykonavat vyhradne autorizovany zékaznicky
servis.

Pomocou nasledujiceho prehladu mozno lahko odstra-
nit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte na autorizo-
vanu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Suprava akumulatorov nie je spravne upevnena v
drziaku akumulatora, stipravu akumulatorov za-
surite do drziaka akumulatora a zaaretuijte ju.

= Stav nabitia stipravy akumulatorov je prili§ nizky
(pozrite displej), v pripade potreby supravu akumu-
latorov nabite.

= Suprava akumulatorov alebo nabijacka je chybna,
supravu akumulatorov alebo nabijacku vymerite za
nové prislusenstvo.
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Pristroj sa samocinne vypne

= Prehriatie pristroja/supravy akumulatorov, trochu
pockajte, kym pristroj/suprava akumulatorov vyc-
hladne.

Spotrebi¢ sa nezapina

Nabitie akumulatora.

Pre nebezpecéenstvo prehriatia akumulatora sa pri-
stroj vypne, ¢im sa zabrani jeho poSkodeniu.
Upozornenie: Pristroj a sipravu akumulatorov
chrarite pred priamym slne¢nym Ziarenim a ne-
chajte vychladnut supravu akumulatorov.

v

Zariadenie nedosahuje pozadovany tlak

= Skontrolujte vodovodnu pripojku.
= Skontrolujte jemny filter v pripojke vody.

Silné vykyvy tlaku

= Ocistite dyzu: Pomocou ihly odstrarite nedistoty z
otvoru dyzy a vodou spredu oplachnite dyzu.
= Skontrolujte vodovodnu pripojku.

Zariadenie netesni

= Mala netesnost pristroja je technicky podmienena.
Pri velkej netesnosti sa obratte na autorizovanu
servisnu sluzbu.

Chybové hlasenia na displeji

Chyba pri skladovani

Na displeji sa zobrazuje zvyskova kapacita 70 %,
napriek tomu, ze stiprava akumulatorov sa prave
nabila.

Suprava akumulatorov sa nachadza v automatickom
skladovacom rezime. Tento sa aktivuje, ak sa akumu-
lator nepouziva dlhSie ako 21 dni. Tato funkcia chrani
¢lanky akumulatora pred rychlym starnutim a zvySuje
zivotnost. Pred dalSim pouzitim znovu celkom nabite
supravu akumulatorov.

VsSeobecna chyba

Na displeji je zobrazeny symbol zlomeného akumu-
latora.

Suprava akumulatorov je chybna a z bezpecnostnych
doévodov zablokovana. Supravu akumulatorov uz ne-

Chyba pri nabijani

Displej je zapnuty, suprava akumulatorov sa vSak
nenabija
Chybna nabijac¢ka. Vymerite nabijacku.

Displej je vypnuty, stprava akumulatorov sa nena-
bija

Suprava akumulatorov je mozno kompletne vybita. Po-
Ckajte, €i sa na displeji po nejakom €ase nezobrazi zo-
stavajuca doba nabitia. Ak nie, siprava akumulatorov
je chybna. Vymerite supravu akumulatorov.

Na displeji je zobrazeny symbol teploty, stiprava
akumulatorov sa nenabija

Teplota akumulatora je prili§ nizka/vysoka. Supravu
akumulatorov premiestnite do prostredia s miernymi
teplotami. Pockajte na znormalizovanie teploty supra-
vy akumulatorov.

Nabijanie sa potom zaéne automaticky.

Chyba v prevadzke

Na displeji sa zobrazi symbol teploty

Teplota akumulatora je prili§ nizka/vysoka. Supravu
akumulatorov premiestnite do prostredia s miernymi
teplotami. Pockajte na znormalizovanie teploty supra-
vy akumulatorov.

Pri skrate je sUprava akumulatorov zablokovana na 30
sekund a nemdze sa pouzivat. Ak ku skratu doéjde ¢as-
tejSie, suprava akumulatorov sa trvale zablokuje. Pre
odblokovanie stpravu akumulatorov pripojte na nabi-

jacku.

Na displeji sa zobrazi zostavajica doba nabitia 0,
pristroj sa vypne.

Suprava akumulatorov je vybita. Znovu nabite stpravu
akumulatorov.

Chyba pri skladovani

Na displeji sa uz nezobrazuje zvyskova kapacita
Suprava akumulatorov je vybita. Znovu nabite stpravu
akumulatorov.

SK-9

pouzivajte a zlikvidujte ju v zmysle predpisov.

Prislusenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zaru€uju bezpeénu a bezporucho-
vU prevadzku pristroja.

Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

Specialne prislusenstvo

— Rychlonabijacka a suprava akumulatorov s va¢sou
kapacitou sa dodavaju ako $pecialne prislusen-
stvo.

Upozornenie:Prevadzka pristroja je mozna len s
18 V supravou akumulatorov, pristroj nie je kompa-
tibilny s 36 V supravou akumulatorov.

— Pouzivat sa mbze len Specialne prisluSenstvo s
upozornenim ,Handheld” (s modrou zatkou).
Upozornenie: Pracovné nadstavce vysokotlako-
vych &istiCov nie su kompatibilné.

Upozornenia tykajlice sa stpravy akumulatorov a

nabijacky

—  Akumulatory/nabijacky, ktoré nie su sucastou roz-
sahu dodavky alebo sa pozaduju dodatocne, sa
dodavaju ako Specialne prislusenstvo a mézu sa
dokupit'.

—  Pred pouzitim rychlonabijacky a stupravy akumula-
torov dbajte na navod na obsluhu pouzivaného pri-
stroja a na pripadné priloZzené bezpec¢nostné poky-

ny.

—  DalSie informacie o navode na obsluhu pre supravu
akumulatorov, ako aj prislusenstvo a nahradné die-
ly st uvedené na stranke www.kaercher.com.
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Technické udaje

Pristroj

Menovité napétie supravy 18V =
akumulatorov

Krytie 1l
Prevadzkova doba pri plnom nabiti 10 min

akumulatora (max.)

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) 40 °C
Privodny tlak (max.) 1,0 MPa
Vykonové parametre

Max. pripustny tlak 2,4 MPa
Zistené hodnoty podra EN 60335-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene 1,3 m/s?
Nebezpeénost K 0,6 m/s?
Hiugnost L,, 70 dB(A)
Nebezpecnost K, 3 dB(A)
Hluénost Ly, + nebezpecnost’ Ky, 84 dB(A)
Battery Power 18/25

Typ akumulatora Li-lon
Menovité napétie supravy 18 V=
akumulatorov

Menovita kapacita 2,4 Ah
(podfa IEC/EN 61690)

Menovita kapacita 2,5 Ah
(podla udajov vyrobcu €lankov)

Menovita energia (podla UN 3480) 43,2 Wh

Nabijaci prud, max. 4 A

Prevadzkova teplota -20...40 °C
Nabijacia teplota 0..40 °C
Teplota skladovania -20...60 °C
Hmotnost 0,5 kg
Rozmery (d x § x v) 133x88
x50 mm
Standardna nabija¢ka BC 18 V
Menovité napatie 100-240 V
Frekvencia 50-60 Hz
Prikon (max.) 0,3A
Krytie I @
Menovité napatie stpravy 18 V=
akumulatorov
Nabijaci prud (max.) 0,5A
Doba nabijania (pri vybitej stiprave 4 h
akumulatorov) cca
Hmotnost (bez supravy 0,16 kg

akumulatorov)

Technické zmeny vyhradené.
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EU Vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny stroj zodpoveda
na zaklade jeho koncepcie a konstrukcie a takisto vyho-
tovenia, ktoré sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia uvedenym v
smerniciach EU. Pri zmene stroja, ktora nebola nami
odsuhlasenad, straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Tlakovy ¢isti¢ (napajany
akumulatorom)

Typ:

1.328-000 | 1.328-1xx

Prislu$né Smernice EU:

2014/35/EU 2014/35/EU

2014/30/EU 2014/30/EU

2011/65/EU 2011/65/EU

2000/14/ES -

Uplatiiované harmonizované normy:

EN 60335-1 EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Uplatiiované postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES: Priloha V

Uroveii akustického vykonu dB(A)

Namerana: 82

ZaruCovana: 84

EN 60335-2-54
EN 62233: 2008
EN 55014-1:2017
EN 55014-2: 2015

Podpisani jednaju z poverenia a s plnou mocou

predstavenstva.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Pregled sadrzaja

Sigurnosninapuci.............. HR 3
Opsegisporuke. . .............. HR 6
Namjensko koridtenje . . ......... HR 6
Zastitaokolida................. HR 6
Jamstvo......... ... ... .. HR 6
Opisuredaja.................. HR 6
Stavljanjeupogon. ............. HR 7
Uradu............... ... HR 8
Transport. .................... HR 8
Skladistenje. . ............. ..., HR 8
Ci¢enjeinjega. ............... HR 8
Otklanjanje smetnji ... .......... HR 9
Pribor i priuvni dijelovi.......... HR 9
TehniCkipodaci................ HR 10
EU izjava o uskladenosti. . ... .. .. HR 10

Sigurnosni napuci

A Prije prve uporabe Va-

Seg uredaja procitajte
ove originalne radne upute, po-
stupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za slje-
deceg vlasnika.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

B Sigurnosna oprema sluzi za-
Stiti korisnika te se stoga ne
Ssmije mijenjati niti zaobilaziti.

Zapor

Zapor blokira sklopku uredaja i

sprjeCava sluc¢ajno ukljucivanje

uredaja.

HR-3

Stupnjevi opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja upucuje na ne-
posredno prijetecu opasnost
koja za posljedicu ima teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

&N UPOZORENJE

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti teSke tje-
lesne ozljede ili smrt.

N OPREZ

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzrociti lakse oz-
liede.

PAZNJA

Napomena koja upucuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moze prouzroCiti materijal-
nu Stetu.

Siguran rad

A OPASNOST

B Korisnik mora koristiti uredaj
u skladu s njegovom namje-
nom. Mora uzeti u obzir lokal-
ne uvjete i pri radu s ureda-
Jjem paziti na osobe u okruzju.

B Zabranjen je rad u podrudji-
ma u kojima prijeti opasnost
od eksplozija.

B Prilikom uporabe uredaja u
opasnim podrucjima treba
postivati odgovarajuce sigur-
nosne propise.

B Uredaj nemaojte koristiti ako je
prethodno pao, ako je oste-
Cen ili nije zabrtvijen.

B Mlaz vode ne smijete usmje-
ravati izravno na elektricne
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uredaj i naprave koje sadrze
elektricne komponente.

B Ne prskajte na predmete koji
sadrze tvari opasne po zdrav-
lje (npr. azbest).

&N UPOZORENJE

B Uredajem ne smiju rukovati
djeca ili neosposobljene oso-
be.

B Uredaj nije namijenjen za
upotrebu od strane osoba s
ograni¢enim tjelesnim, osjetil-
nim ili psihi¢kim sposobnosti-
ma, nedostatnim iskustvom i/
ili znanjem, osim ako ih ne
nadzire osoba nadlezna za
njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o nacinu
primjene uredaja i eventual-
nim opasnostima.

B Djeca se ne smiju igrati ure-
dajem.

B Nadzirite djecu kako biste bili
sigurni da se ne igraju s ure-
dajem.

B Uredaj koristite i skladiStite
samo u skladu s opisom od-
nosno slikom!

B Milaz nikad nemojte usmjera-
vati prema osobama, Zivoti-
njama ili neucvrscenim pred-
metima!

B Uredaj sadrzi elektricne dije-
love koji se ne smiju prati pod
mlazom vode.

B Prema vaZec¢im propisima
uredaj se nikad ne smije pu-
stati u rad bez odvajaca na
vodovodnoj mreZi. Provjerite
Je li priklju¢ak VaSe kucne vo-
dovodne instalacije na kojoj

radi uredaj opremljen odvaja-
c¢em tipa BA prema
EN 12729.

B Voda koju izdvoji odvajac nije
podesna za pice.

&N OPREZ

B Kod rada na suho moze doci
do oStecenja uredaja.

B Uredaj tijekom rada nikada
ne ostavljajte bez nadzora.

PAZNJA

B Nemojte Koristiti uredaj pri
temperaturama ispod 0 °C.

Simboli na uredaju

Uredaj se ne smije nepo-
sredno prikljuciti na javnu
vodovodnu mrezu.

HR-4



Sigurnosni napuci za
punjaé

A OPASNOST

B Prije svakog koriStenja pro-
vjerite jesu li uticni adapter,
spojni kabel, adapter punjive
baterije i komplet baterija
osteceni. Ostecene uredaje
nemojte vise Koristiti i zamije-
nite ih.

B Ne otvarajte punjac. U sluca-
Ju oStecenja ili kvara punja¢
se mora zamijeniti.

B Punjac ne smije raditi na mje-
stima gdje postoji opasnost
od eksplozija.

B Strujni utikac i utiCnicu nikada
ne dodirujte vlaznim rukama.

B PunjacC se ne smije Kkoristiti
ako je zaprljan ili mokar.

B Nemojte puniti obicne (pri-
marne) baterije, postoji opa-
snost od eksplozije.

/N OPREZ

B Napon strujne mreZe mora
biti jednak naponu navede-
nom na natpisnoj plocici pu-
njaca.

B Punjac se smije Koristiti samo
za punjenje odobrenih kom-
pleta baterija.

B Punjenje kompleta baterija
dozvoljeno je samo s priloZe-
nim originalnim punjacem ili
punjacem koji je odobrio
KARCHER.

PAZNJA

B Punjac ne nosite drZzeciga za
spojni kabel.

HR-5

B Spojni kabel drZite podalje od
vrucine, oStrih rubova, ulja i
pokretnih dijelova uredaja.

B Ne pokrivajte utiCni adapter.

B /zbjegavajte produzne kablo-
ve s vise uti¢nica i istovreme-
ni pogon vise uredaja.

B Kako biste izbjegli oStecenja,
ne namatajte spojni kabel oko
uticnog adaptera ili adaptera
za punjive baterije.

Simboli na punjacu

Stitite punjaé od viage te
ga Cuvajte na suhom
mjestu. Aparat je prikla-
dan samo za koriStenje u
zatvorenim prostorijama.
Nemojte ga izlagati kisi.
=25 Punjac je opremijen
ugradenim osiguraéem
od 1 ampera.
Punja¢ ispunjava zahtje-
ve klase zastite Il.

[l

Sigurnosne napomene za
komplet baterija

Obavezno proditajte sigurno-
sne naputke priloZzene kom-
pletu baterija i pridrZzavajte ih
se prilikom uporabe!
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Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je o$tecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Namjensko koristenje

Tlaéni Cista na pogon punjivom baterijom koristite is-

klju€ivo za privatno ku¢anstvo:

—  za CiSéenje strojeva, vozila, zgrada, alata, fasada,
terasa, vrtnih uredaja itd. mlazom vode.

— uz primjenu pribora i rezervnih dijelova koje odo-
brava KARCHER.

Zastita okolisa

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
=mm sekundarne sirovine. Primarne i punjive baterije
sadrze tvari koje ne smiju dospjeti u okoli$. Stare
uredaje kao i primarne odnosno punjive baterije
odlozite u otpad ekoloski primjereno.
Elektricni i elektronicki dijelovi ¢esto sadrze sa-
stavne dijelove koji pri pogreSnom rukovaniju ili po-
greSnom zbrinjavanju mogu predstavljati potenci-
jalnu opasnost za ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti
sastavni dijelovi nuzni su za propisani pogon ure-
daja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smiju se
odlagati u komunalni otpad.

Materijali ambalaze se mogu reciklirati. Ambalazu
odlozite na otpad u skladu s propisima o o€uvanju
okolisa.

Radovi na ¢i$¢enju kod kojih nastaju uljne otpad-
ne vode, kao $to su pranje motora, pranje donjeg
dijela vozila, smiju se izvoditi samo u praonicama
sa separatorom ulja.

%g@

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima moZete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Adrese mozete pronaci na:
www.kaercher.com/dealersearch

Opis uredaja

U ovim je uputama za rad opisana maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di ambalazu).

Slike pogledajte na stranici 2

Slika [IEX
1  Crijev za prskanje sa strugalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necisto¢u

Cijev za prskanje s plosnatom mlaznicom

Za normalne radove ¢iscenja.

Tlaéni ista¢ (na pogon punjivom baterijom)
Deblokada kompleta baterija

Sklopka uredaja

Zapor

Priklju¢ak za vodu s finim filtrom

Dio spojke za priklju¢ak za vodu

Komplet baterija (18 V, 2,5 Ah) *

10 Standardni punja¢ (18 V) *

* Ovisno o varijanti uredaja u opsegu isporuke

N

O©oo~NOO UL W

Standardni punjaé

Kontakti za punjenje
Adapter za punjive baterije
Spojni kabel

Uti¢ni adapter

Natpisna plocica

OB WN =

Komplet baterija

1 Zaslon

2  Kontakti

3 Drza¢

4 Natpisna plocica
HR-6



Zaslon

Komplet baterija ima zaslon na kojem se trajno prikazu-
ju informacije o stanju napunjenosti, napredovanju pu-
njenja i preostalom vremenu rada. Osim toga eventual-
no se prikazuju poruke o pogreSkama.

Ovisno o upotrijebljenom uredaju prikaz se okrece pri
umetanju kompleta baterija.

Prikaz ‘
Skladistenje baterije

Stanje napunjenosti kompleta
& baterija pri nekoristenju.
071
— (%

Uporaba baterije
- Preostalo vrijeme rada kom-

Znacenje

= “(min pleta baterija pri uporabi.
(@)
Punjenje baterije

E— Preostalo vrijeme punjenja

,:' “(min kompleta baterija pri punjenju.
(@mm )

— Komplet baterija napunjen je
::_: :_: % do kraja.

(T1T)

Prikaz pogreske

Temperatura kompleta baterija
nije u granicama dopustenih
vrijednosti ili je komplet baterija
blokiran zbog kratkog spoja (vi-
di Otklanjanje smetniji).

Komplet baterija neispravan je
i blokiran iz sigurnosnih razlo-
ga. Vise ne upotrebljavajte
komplet baterija i propisno ga
zbrinite.

(74

Napomena

Da bi prikaz stanja napunjenosti ispravno radio, komplet
baterija potrebno je pri prvoj uporabi isprazniti dok se
uredaj ne iskljuci.

HR -

Stavljanje u pogon

Napomena

Novi kompleti baterija napunjeni su samo prilikom ispo-
ruke te ih prije prvog koritenja treba napuniti do kraja.
Zaslon se aktivira tiiekom prvog postupka punjenja.

Punjenje kompleta baterija

AN OPREZ

Opasnost od ozljede, opasnost od ostecenja uslijed ek-

splozije baterije! Komplete baterija punite samo punja-

¢em koji je za to predviden.

Slika [E1

= Umetnite komplet baterija i adapter za punjive ba-
terije punjaca.

= Utaknite uti¢ni adapter u utinicu.

—  Postupak punjenja pocinje automatski.

—  Zaslon kompleta baterija prikazuje tijekom postup-
ka punjenja preostalo vrijeme punjenja u minuta-
ma.

— Postupak punjenja je zavr$en, kada zaslon kom-
pleta baterija prikazuje 100 %.

Napomena

Ako se na zaslonu nista ne prikazuje kada se komplet

baterija nalazi u punjacu, kapacitet baterije je potroSen

ili vrlo nizak. Cim se komplet baterija dovoljno napuni,

na zaslonu se prikazuje preostalo vrijeme punjenja.

Ako se ni nakon duljeg vremena nista ne prikazuje,

komplet baterija je neispravan i treba ga zamijeniti.

= Nakon punjenja, adapter za punjive baterije skinite
s kompleta baterija.

= |zvucite utiéni adapter iz uti¢nice.

Napomena

Novi kompleti baterija doseZu svoj maksimalni kapacitet

nakon otprilike pet ciklusa punjenja i praznjenja.

Prije uporabe dopunite komplete baterija koji nisu upo-

trebljavani tijekom duljeg vremena.

Uginkovitost kompleta baterija smanjuje se pri tempera-

turama nizima od 0 °C.

Kapacitet kompleta baterija moze se smanijiti pri duljem

skladiStenju na temperaturama visima od 20 °C.

Umetanje kompleta baterija
AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pazite da se komplet
baterija dobro uglavi.
Slika
= Ugurajte komplet baterija u prihvatnik uredaja.

Postavljanje cijevi za prskanje
Slika 31

= Umetnite Zeljenu cijev za prskanje i uglavite je
okretanjem za 90°.

Dovod vode

Za prikljuéne vrijednosti pogledajte natpisnu ploc€icu od-
nosno tehnicke podatke.
Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog poduzeca.

Slika I
= PriloZeni spojni dio navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.

= Koristite crijevo za vodu od 1/2 cola (nije u opsegu
isporuke) s uobi¢ajenom spojnicom.

Nataknite crijevo za dotok vode na spojku na pri-
klju€ku za vodu.

Prikljucite crijevo za vodu na dovod vode.
Otvorite pipu za vodu do kraja.

2

~
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PAZNJA
Rad na suho koji traje viSe od 2 minute moze oStetiti
pumpu. Ako uredaj u roku od 2 minute ne uspostavi tlak,
iskljucite ga i postupite sukladno uputama u poglaviju
"Otklanjanje smetnji".

Pocetak ciS¢enja
Slika
= Otpustite zapor sa sklopke uredaja.
= Pritisnite sklopku uredaja.
Napomena

Tijekom uporabe na zaslonu se prikazuje preostalo vri-
Jjeme rada.

Rad sa sredstvom za pranje

= Karcher za njegu vozila nudi boce za rasprsivanje
sredstva za ¢iSéenje.

Preporu¢ena metoda ¢iSéenja

= Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte po suhoj
povrsini i pustite ga da djeluje (a da se ne osusi).

= Odvojenu prljavstinu isperite mlazom pod tlakom.

Prekid rada

Pustite sklopku uredaja.
Sklopku uredaja osigurajte zaporom.

vV

Kraj rada

= Pustite sklopku uredaja.

= Zatvorite pipu za vodu.

=> Pritisnite sklopku uredaja, da biste uklonili jo§ po-
stojedi tlak u sustavu.

= Odvojite uredaj od dovoda vode.

= Sklopku uredaja osigurajte zaporom.

Vadenje kompleta baterija
Po zavrSetku radova izvadite omplet baterija iz uredaja.

Slika [€1

= Pritisnite deblokadu prema dolje.

= lzvucite komplet baterija prema otraga.

= Napunite komplet baterija nakonsto zavrsite s ra-
dovima.

Napomena

Nakon uporabe napunite ak i djelomi¢no ispraZznjene

komplete baterija.

AN OPREZ
Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Prilikom transporta pazite na teZinu uredaja.

Ruéni transport
> EJredaj podignite i nosite drzec¢i ga za rucicu za no-
Senje.
Transport vozilima
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i naginjanja.

Komplet baterija

Litij-ionski komplet punjivih baterija podlijeze zahtjevima
pravilnika o prijevozu opasne robe te ju korisnik moze
bez daljnjih obaveza transportirati u javnom prometnom
prostoru.

U slucaju otpreme od trecih strana (transportno poduze-
¢e) treba obratiti pozornost na posebne zahtjeve za pa-
kiranje i ozna¢avanje.

Komplet baterija otpremajte samo ako je njeno kuciste
neosteceno. Zalijepite otvorene kontakte te ¢vrsto i si-
gurno zapakirajte komplet baterija. Ne smije postojati
mogucnost pomicanja kompleta baterija unutar pakira-
nja.

Pridrzavajte se i nacionalnih propisa.

Skladistenje
& OPREZ

Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Pri skladi$tenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Cuvanje uredaja

= Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u zatvorenim
prostorijama.
= Stroj postavite na ravnu podlogu.

Komplet baterija

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Komplete baterija skladitite

samo u prostorijama s niskom vlaZnosti zraka i pri tem-

peraturama nizim od 20 °C.

Trenutacno stanje napunjenosti kompleta baterija prika-

zuje se na zaslonu i ako komplet baterija nije priklju¢en

na punjac.

(=

L ol

Ugasi li se zaslon kompleta baterija tijekom skladiste-

nja, to znaci da je kapacitet baterije potroSen i zaslon se

iskljuio. Sto prije napunite komplet baterija.

Ciscenje i njega

A OPASNOST

Opasnost od kratkog spoja!

Uredaj ne cistite vodenim mlazom iz crijeva ili vodenim

mlazom pod visokim tlakom.

Kod radova na uredaju iskljucite uredaj i izvadite kom-

plet baterija.

A PAZNJA

Opasnost od osteéenja!

Za ¢iScenje ne upotrebljavajte nikakva sredstva za riba-

nje ili agresivna sredstva za ciscenje.

= Redovito provjeravajte jesu li kontakti za punjenje i
adapter za punjive baterije oneci$ceni te ih po po-
trebi odistite.

= Napunite komplete baterija koji su dulje vrijeme
stajali uskladisteni.
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Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Popravke i radove na elektricnim sastavnim dijelovima
smije izvoditi samo ovlaStena servisna sluzba.

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz pomo¢ sljede-
éeg pregleda.

U slu€aju dvojbe obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Stroj ne radi

= Komplet baterija nema dobar dosjed u drzacu ba-
terija, pogurnite komplet baterija u drza¢ baterije
sve dok se ne uglavi.

= Stanje napunjenosti kompleta baterija (vidi zaslon)
je preslabo, po potrebi napunite komplet baterija.

= Komplet baterija ili punja¢ su neispravni, komplet
baterija ili punja¢ zamijenite novim priborom.

Uredaj se samostalno iskljucuje

= Pregrijavanje uredaja/kompleta baterija, pricekajte
nakratko kako bi se uredaj/komplet baterija mogli
ohladiti.

Stroj ne radi

= Napunite komplet baterija.

= Uredaj se iskljucuje zbog opasnosti od pregrijava-
nja punjive baterije kako bi se izbjeglo oStecenje.
Napomena: Uredaj i komplet bateriju nemojte
ostavljati na izravnom Suncu i pustite da se kom-
plet baterija ohladi.

U uredaju se ne uspostavlja tlak
= Provjerite dovod vode.
= Provjerite fini filtar u priklju¢ku za vodu.

Jaka kolebanja tlaka

> Cisc¢enje mlaznice: Negistoéu iz otvora mlaznice
uklonite iglom i vodom isperite s prednje strane.
= Provjerite dovod vode.

Uredaj ne brtvi

= Mala propusnost uredaja je tehnicki uvjetovana. U
slu€aju jace propusnosti obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

Prikaz poruka o pogreskama

Pogreska u radu

Na zaslonu se prikazuje simbol temperature
Temperatura kompleta baterija je preniska/previsoka.
Komplet baterija stavite u okolinu s umjerenim tempe-
raturama. Pri¢ekajte da se temperatura kompleta bate-
rija normalizira.

U slu€aju kratkog spoja komplet baterija blokira se,
¢ime se onemogucuje daljnja uporaba na 30 sekundi.
Ako do kratkog spoja dolazi ¢eSc¢e, komplet baterija
trajno se blokira. Da biste deblokirali komplet baterija,
prikljucite ga na punjac.

Na zaslonu se prikazuje preostalo vrijeme rada 0,
uredaj se iskljucuje.

Komplet baterija se ispraznio. Napunite komplet bate-
rija.

Pogreska pri skladistenju

Na zaslonu se viSe ne prikazuje preostali kapacitet
Komplet baterija se ispraznio. Napunite komplet bate-
rija.

Na zaslonu se prikazuje preostali kapacitet 70 %
iako je komplet baterija upravo napunjen.

Komplet baterija nalazi se u automatskom nacinu rada
za skladiStenje. Taj nacin rada aktivira se ako baterija
nije upotrebljavana vise od 21 dan. Tom se funkcijom
¢elije baterije Stite od brzog starenja te im se poveéava
radni vijek. Prije sliede¢e uporabe ponovno do kraja
napunite komplet baterija.

Opc¢a pogreska

Na zaslonu se prikazuje simbol slomljene baterije.
Komplet baterija neispravan je i blokiran iz sigurnosnih
razloga. ViSe ne upotrebljavajte komplet baterija i pro-

Pogreska pri punjenju

Zaslon je ukljuéen ali komplet baterija se ne puni
Punja¢ je neispravan. Zamijenite punjac.

Zaslon je ugasen, komplet baterija se ne puni
Postoji mogucénost da se komplet baterija sasvim ispra-
znio. Priekaijte i provjerite hoée li se na zaslonu nakon
nekog vremena prikazati preostalo vrijeme punjenja.
Ako se ne prikaze, komplet baterija je neispravan. Za-
mijenite komplet baterija.

Na zaslonu se prikazuje simbol temperature, kom-
plet baterija se ne puni

Temperatura kompleta baterija je preniska/previsoka.

Komplet baterija stavite u okolinu s umjerenim tempe-
raturama. Pri¢ekajte da se temperatura kompleta bate-
rija normalizira.

Postupak punjenja tada ¢e poceti automatski.
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pisno ga zbrinite.

Pribor i pri€uvni dijelovi

Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetniji.

Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.

Poseban pribor

—  Brzi punjaé¢ i komplet baterija ve¢eg kapaciteta do-
stupni su kao poseban pribor.

Napomena:Uredaj moze raditi samo s kompletima
baterija od 18 V i nije kompatibilan s kompletima
baterija od 36 V.

—  Smije se koristiti samo poseban pribor s napome-
nom ,Handheld” (s plavim epom).

Napomena: Cijevi za prskanje visokotla¢nih Cista-
¢a nisu kompatibilne.

Napomene o kompletu baterija i punjacu

—  Punjive baterije / punjaéi koji nisu ukljuéeni u sadr-
zaj isporuke ili su dodatno potrebni, dostupni su
kao posebni pribor i mogu se naknadno kupiti.

—  Prije primjene punjaga za brzo punjenje i kompleta
punjivih baterija obratite pozornost na upute za rad
upotrijebljenog uredaja i na priloZzene sigurnosne
naputke.

—  Dodatne informacije o uputama za uporabu za
komplete punjivih baterija, kao i pribor i rezervne di-
jelove mozete pronaci na www.kaercher.com.
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Tehnicki podaci

uredaj

Nazivni napon kompleta baterija 18 V=
Stupanj zastite 1]
Vrijeme rada s potpuno napunjenom 10 min
punjivom baterijom (maks.)

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) 40 °C
Dovodni tlak (maks.) 1,0 MPa
Podaci o snazi

Maks. dozvoljeni tlak 2,4 MPa

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na ruci 1,3 m/s?
Nepouzdanost K 0,6 m/s?
Razina zvuénog tlaka L, 70 dB(A)
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
Razina zvuéne snage L, + nepouz- 84 dB(A)
danost Ky,
Battery Power 18/25
Tip baterija Li-lon
Nazivni napon kompleta baterija 18 V=
Nazivni kapacitet 2,4 Ah
(prema IEC/EN 61690)
Nazivni kapacitet 2,5 Ah
(prema podacima proizvodaca ¢elija)
Nazivna energija (prema UN 3480) 43,2 Wh
Maks. struja punjenja 4 A
Radna temperatura -20...40 °C
Temperatura punjenja 0..40 °C
Temperatura skladistenja -20...60 °C
Tezina 0,5 kg
Dimenzije (D x S x V) 133x88

x 50 mm
Standardni punjac BC 18 V
Nazivni napon 100-240 V
Frekvencija 50-60 Hz
Potro$nja struje (maks.) 03 A
Klasa zastite I @
Nazivni napon kompleta baterija 18 V=
Struja punjenja (maks.) 0,5A
Vrijeme punjenja (kod praznog kom- 4 h
pleta baterija) oko
Tezina (bez kompleta baterija) 0,16 kg

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

EU izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj zamisli i kon-
strukciji te kod nas koristenoj izvedbi odgovara osnov-
nim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu s
nize navedenim direktivama Europske Zajednice. Ova
izjava gubi valjanost u slu€aju izmjene stroja koja nisu
ugovorene s nama.

Proizvod: Tlaéni ¢ista¢ (na pogon punjivom ba-
terijom)

Tip:

1.328-000 | 1.328-1xx

Odgovarajuc¢e smjernice EU:

2014/35/EU 2014/35/EU

2014/30/EU 2014/30/EU

2011/65/EU 2011/65/EU

2000/14/EZ -

Primijenjene uskladene norme:

EN 603351 EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Primijenjeni postupak ocjenjivanja suglasja:
2000/14/EZ: privitak V

Razina jacine zvuka dB(A)

Izmjerena: 82

Zajamcena: 84

EN 60335-2-54
EN 62233: 2008
EN 55014-1:2017
EN 55014-2: 2015

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoceniju uprave.

W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01

HR-10



Pregled sadrzaja

Sigurnosne napomene .. ........ SR 3
Obimisporuke................. SR 6
Namensko koriS¢enje . .......... SR 6
Zastita Zivotne sredine .. ........ SR 6
Garancija. .. ........... ... ..., SR 6
Opisuredaja.................. SR 6
Stavljanjeu pogon.............. SR 7
Rad........... ... ... .. ... SR 8
Transport. .. .................. SR 8
Skladistenje. . ................. SR 8
Cis¢enjeinega................ SR 8
Otklanjanje smetnji .. ........... SR 8
Pribor i rezervnidelovi .......... SR 9
Tehni¢kipodaci................ SR 10
Izjava o uskladenosti sa propisima

EU.... .. SR 10

Sigurnosne napomene

/NI Fre prve upotrebe

Vaseg uredaja
procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte
prema njemu i sacuvajte ga za
kasniju upotrebu ili za sledeceg
vlasnika.

Sigurnosni elementi

/N OPREZ

B Sigurnosna oprema sluzi
zastiti korisnika i ne sme se ni
menjati niti zaobilaziti.

Bravica

Blokada zaklju¢ava prekidac

uredaja i spreCava njegovo

nenamerno ukljucCivanje.

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

Napomena koja ukazuje na
neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teskih telesnih
povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE
Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih
telesnih povreda ili smrti.

N OPREZ

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju,
koja mozZe izazvatilakSe telesne
povrede.

PAZNJA

Napomena koja ukazuje na
eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne
Stete.

Sigurno ophodenje

A OPASNOST

B Korisnik mora da Koristi
uredaj u skladu sa njegovom
namenom. Mora uzeti u obzir
lokalne uslove i pri radu sa
uredajem paziti na ljude u
okruZenju.

B Zabranjen je rad u
podrucjima u kojima preti
opasnost od eksplozija.

B Prilikom upotrebe uredaja u
opasnim podrucjima treba
postovati odgovarajuce
sigurnosne propise.

B Nemojte da Koristite uredaj
ako je prethodno pao, ako je
vidljivo ostecen ili propusta.
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B Mlaz vode ne sme da bude

direktno usmeren na
elektricne uredaje i
postrojenja koja sadrze
elektricne komponente.

B Ne prskajte na predmete koji

sadrZe materijale opasne po
zdravlje (npr. azbest).

N UPOZORENJE
B Uredajem ne smeju da rukuju

174

deca, maloletne ili
neosposobljene osobe.

Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja ili s
ograni¢enim iskustvom i
zZnanjem, osim ukoliko ih lice
koje je za njih odgovorno ne
nadgleda ili upucuje u rad s
uredajem.

Deca ne smeju da se igraju
uredajem.

Nadgledajte decu kako biste
sprecili da se igraju sa
uredajem.

Uredaj koristite i skladistite
samo u skladu sa opisom
odnosno slikom!

Nikada nemojte usmeravati
mlaz na ljude, Zivotinje ili
nepricvr§¢ene predmete!
Uredaj sadrZi elektricne
delove koji ne smeju da se
peru pod mlazom vode.

Prema vazecim propisima,
uredaj ne sme da se pusti u
rad bez separatora sistema
na mreZzi pitke vode. Uverite
se da je va$ kucni prikljucak
za vodu, preko kojeg radi
uredaj, opremljen
separatorom sistema u
Skladu sa propisom EN
12729 tip BA.

Voda koju izdvoji odvajac nije
za pice.

AN OPREZ

Uredaj moze da bude
oStecen pri radu na suvom.
Uredaj tokom rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

PAZNJA
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Nemojte koristiti uredaj na
temperaturama ispod 0 °C.

Simboli na uredaju

Uredaj se ne sme
prikljuciti neposredno na
Javnu vodovodnu mrezu.



Sigurnosne napomene za
punjaé

/A OPASNOST

B Pre svake upotrebe
prekontrolisite da li ima
oStecenja na mreznom delu
utikaca, spojnom kablu i
akumulatorskom pakovanju.
Ostecene uredaje nemojte
vise upotrebljavati, vec ih
zamenite.

B Nemojte otvarati punjac. U
slu¢aju ostecenja ili kvar,
punja¢ mora biti zamenjen.

B Punja¢ ne sme raditi na
mestima gde postoji
opasnost od eksplozija.

B Strujni utikac i utiCnicu nikada
ne dodirujte vlaznim rukama.

B Punja¢ ne sme da se koristi
ako je zaprljan ili mokar.

B Nemojte puniti obicne
(primarne) baterije, postoji
opasnost od eksplozije.

/AN OPREZ

B Napon strujne mreZe mora
biti jednak naponu
navedenom na natpisnoj
plocici punjaca.

B PunjacC se sme koristiti samo
za punjenje odobrenih
kompleta baterija.

B Uredaj puniti samo pomocu
priloZzenog originalnog
punjaca ili punjaca koji je
odobrila kompanija
KARCHER.

PAZNJA

B PunjaC nemojte nositi na
spojnom kablu.

B Spojni kabl drzite na
udaljenosti od toplote, ostrih
ivica, ulja i pokretnih delova
uredaja.

B Nemojte prekrivati mrezni
deo utikaca.

B /zbegavajte spojni kabl sa
visestrukim uticnicama i
istovremenim radom vise
uredaja.

B Spojni kabl nemojte
omotavati oko mreznog dela
utikaca ili adaptera
akumulatora da biste izbegli
ostecenja.

Simboli na punjacu

Stitite punja& od vlage i
ﬁ Cuvajte ga na suvom
mestu. Aparat je
prikladan samo za
koriscenje u zatvorenim
prostorijama. Nemojte ga

izlagati Kisi.

=5 Punjac poseduje
ugradeni osigurac¢ od 1
ampera.

Punja¢ ispunjava

O zahteve klase zastite Il.

Sigurnosne napomene za
akumulatorsko pakovanje

Obavezno procitajte
sigurnosne napomene
priloZene uz akumulatorsko
pakovanje i poStujte ih
prilikom upotrebe
akumulatora!
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Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do oSteéenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Namensko koriS¢enje

Ovaj gistac pod pritiskom sa akumulatorskim pogonom

koristite isklju€ivo u domacinstvu:

—  za CiSéenje vodenim mlazom masina, vozila,
gradevina, alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd.

— uzkoriSéenje delova pribora i rezervnih delova koje
je odobrio KARCHER.

Zastita zivotne sredine

Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
sposobnos§cu recikliranja i treba ih dostaviti na

=== nonovnu preradu. Primarne i punjive baterije
sadrze materije koje ne smeju dospeti u Zivotnu
sredinu. Stare uredaje kao i baterije ili
akumulatore odlozZite u otpad ekoloski primereno.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze €esto
sastavne delove koji, u slu¢aju nepravilnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad, mogu
da predstavljaju potencijalnu opasnost za zdravlje
ljudi i okolinu. Ipak, ovi sastavni delovi su
neophodni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su
oznaceni ovim simbolom ne smeju da se odlazu u
ku¢ni otpad.

vy, Ambalaza se moze ponovo preraditi. Ambalazu

%@ odlozite u otpad ekoloski primereno.
Radovi na ¢€i$¢enju kod kojih nastaju uljne
otpadne vode, kao $to su pranje motora, pranje
donjeg dela vozila, smeju da se izvode samo u
perionicama sa separatorom ulja.

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:

www.kaercher.com/REACH

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovladéenoj servisnoj sluzbi.

Adrese ¢ete naci na:
www.kaercher.com/dealersearch

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad opisana je maksimalna

oprema. U zavisnosti od modela postoje razlike u

sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).

Slike pogledajte na stranici 2

Slika [IEX

1 Crevo za prskanje sa glodalom za prljavstinu
Za tvrdokornu necisto¢u

2 Cev za prskanje sa pljosnatom mlaznicom

Za uobicajeno &iSéenje.

Cista pod pritiskom (sa akumulatorskim

pogonom)

Deblokada akumulatorskog pakovanja

Prekida¢ uredaja

Blokada

Priklju¢ak za vodu sa finim filterom

Spojni deo za priklju¢ak za vodu

Akumulatorsko pakovanje (18 V, 2,5 Ah) *

10 Standardni punja¢ (18 V) *

* U zavisnosti od varijante uredaja u obimu isporuke

w

©oo~NO oA

Standardni punjaé

Kontakti za punjenje
Adapter akumulatora
Spojni kabl

Mrezni deo utikaca
Natpisna plocica

Akumulatorsko pakovanje

OB WN =

Ekran

Kontakti

Drza¢

Natpisna plocica

AWN -
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Ekran

Na akumulatorskom pakovanju postoji ekran, koji
kontinuirano pruza informacije o stanju napunjenosti,
napretku punjenja i preostalom vremenu rada. Osim
toga, prikazuju se i eventualne poruke o greSkama.
U zavisnosti od kori§¢enog uredaja, prikaz se okrec¢e
prilikom umetanja akumulatorskog pakovanja.

Prikaz ‘
Skladistenje akumulatora

Znacenje

Nivo napunjenosti
akumulatorskog pakovanja u
slu¢aju nekoriéenja.

KoriSéenje akumulatora

Preostalo vreme rada
akumulatorskog pakovanja u
slu€aju koriséenja.

— _{min

@)

Punjenje akumulatora

Preostalo vreme punjenja

,-' “(min akumulatorskog pakovanja
meer——a prilikom punjenja.
[ o
R Akumulatorsko pakovanje
001 %
004
(TIT)]

Prikaz greSaka

Temperatura akumulatorskog
pakovanja izvan dozvoljenih
vrednosti ili blokada zbog
kratkog spoja (vidi Pomo¢ kod
smetnji).

Akumulatorsko pakovanje
neispravno i blokirano zbog
sigurnosti. ViSe ne koristiti
akumulatorsko pakovanije i
odloziti ga u otpad u skladu sa
propisima.

(74

Napomena

Da bi prikaz stanja napunjenosti pravilno funkcionisao,
akumulatorsko pakovanje, prilikom prve upotrebe, mora
da se isprazni sve do iskljucivanja uredaja.

Stavljanje u pogon

Napomena

Novi kompleti baterija su napunjeni samo prilikom
isporuke i treba ih pre prvog koris§¢enja napuniti do
kraja.

Ekran se aktivira prilikom prvog postupka punjenja.

Punjenje akumulatorskog pakovanja

AN OPREZ

Opasnost od povreda, opasnost od ostecenja usled

eksplozije akumulatora! Akumulatorska pakovanja

puniti samo pomocu punjaca odobrenog u tu svrhu.

Slika IE1

= Akumulatorsko pakovanje gurnite u akumulatorski
adapter punjaca.

= Mrezni deo utikaca utaknite u uti¢nicu.

—  Postupak punjenja pocinje automatski.

— Displej akumulatorskog pakovanja tokom postupka
punjenja prikazuje preostalo vreme punjenja u
minutima.

Postupak punjenja je zavrSen ako displej
akumulatorskog pakovanja pokazuje 100%.

Napomena

Ako ekran ne prikazuje niSta kada se akumulatorsko

punjenje nalazi u punjacu, onda je kapacitet

akumulatora iscrpljen ili je veoma nizak. Cim
akumulatorsko pakovanje bude dovoljno napunjeno,
ekran prikazuje preostalo vreme punjenja.

Ako se i nakon duZeg vremena ne pojavi prikaz,

onda je akumulatorsko pakovanje neispravno i

mora da se zameni.

= Nakon punjenja, izvucite adapter akumulatora sa
akumulatorskog pakovanja.

= Mrezni deo utikaca izvucite iz uti¢nice.

Napomena

Nova akumulatorska punjenja dostiZzu svoj puni

kapacitet nakon ono 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

Akumulatorska pakovanja koja nisu duZe vreme

koris¢ena dopuniti pre upotrebe.

Na temperaturama ispod 0 °C opada kapacitet

akumulatorskog pakovanja.

Duze skladistenje na temperaturama iznad 20 °C moze

da smanji kapacitet akumulatorskog pakovanja.

Postavljanje akumulatorskog pakovanja

AN OPREZ

Opasnost od povreda i o$tecenja! Pobrinite se da se
komplet baterija dobro uglavi.

Slika

= Ugurajte komplet baterija u prihvatnik uredaja.

Postavljanje cevi za prskanje

Slika B
= Postavite Zeljenu ¢eli¢nu cev i zakljucajte je
okretanjem za 90°.

Snabdevanje vodom

Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu plocicu

odnosno tehnicke podatke.

Vodite rauna o propisima vodovodnog preduzeca.

Slika I

= Prilozeni spojni deo navijte na priklju¢ak za vodu
uredaja.

= Koristite crevo za vodu od 1/2 cola (nije deo obima

isporuke) sa obi¢nom spojnicom.

Nataknite dovodno crevo na spojnicu na priklju¢ku

za vodu.

Prikljucite crevo za vodu na slavinu za vodu.

Otvorite slavinu za vodu do kraja.

L7 7
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PAZNJA

Rad na suvo koji traje duzZe od 2 minuta moZe da oSteti

pumpu. Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj ne uspostavi

pritisak, iskljucite ga i postupite u skladu sa

napomenama u poglaviju "Pomoc¢ u sluc¢aju smetnji".
Pocetak ciS¢enja

Slika

= Otpustite blokadu prekidaca uredaja.

= Pritisnite prekida¢ uredaja.

Napomena

Tokom korisc¢enja ekran prikazuje preostalo vreme
rada.

Rad sa deterdzentom
= Zanegu vozila Karcher nudi flade sa prskalicom za
sredstvo za ¢iSéenje.
Preporu¢ena metoda ¢iSéenja
= Deterzent Stedljivo poprskajte po suvoj povrsini i
pustite ga da deluje (a da se ne osusi).

= Rastvorenu necistocu isperite mlazom pod
pritiskom.

Prekid rada

Otpustite prekida¢ uredaja.
Prekida¢ uredaja osigurajte zaklju¢avanjem.

vV

Kraj rada

Otpustite prekida¢ uredaja.

Zatvorite slavinu za vodu.

Pritisnite prekida¢ uredaja da biste eliminisali
pritisak koji jo$ uvek postoji u sistemu.
Odvojite uredaj od dovoda vode.

Prekida¢ uredaja osigurajte zaklju€avanjem.

L 2 A X

Izvadite akumulatorsko pakovanje.
Po zavr$etku radova izvadite komplet baterija iz

= Deblokadu pritisnite nadole.

= Akumulatorsko pakovanje povucite unazad.
= Napunite komplet baterija nakon radova.
Napomena

Nakon kori§¢enja napunite i delimi¢no napunjene
akumulatore.

AN OPREZ
Opasnost od povreda i oStecenja!
Prilikom transporta pazite na tezinu uredaja.

Ruéni transport
= Uredaj podignite i nosite drzeéi ga za ru¢ku za
nosenje.
Transport u vozilima
= Osigurajte uredaj od proklizavanja i nakretanja.
Akumulatorsko pakovanje

Na litijum-jonska akumulatorska pakovanja primenjuju
se propisi koji se odnose na opasne materije i korisnik
sme da ih transportuje javnim saobra¢ajnicama bez
dodatnih obaveza.

Prilikom otpreme od strane treéih lica potrebno je
obratiti paznju na posebne zahteve u vezi sa
pakovanjem i oznacavanjem.

Akumulatorsko pakovanje sme da se otpremi samo ako
nema ostecenja na kucéistu. Zalepite otvorene kontakte
i akumulatorsko pakovanje spakujte u évrstu i bezbednu
ambalazu. U pakovanju ne sme da postoji moguénost
pomeranja.

Obratite paznju i na nacionalne propise.

Skladistenje

AN OPREZ
Opasnost od povreda i oStecenja!
Pri skladistenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Skladistenje uredaja

= Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u zatvorenim
prostorijama.
= Uredaj postavite na ravnu podlogu.

Akumulatorsko pakovanje

PAZNJA

Opasnost od ostecenja! Komplete baterija skladistite
samo u prostorijama u kojima je niska vlaznost vazduha
i temperatura ispod 20 °C.

Akumulatorsko pakovanje prikazuje svoje aktuelno
stanje napunjenosti na ekranu, ¢ak i kada nije
prikljuéeno na punjac.

=

L 2% |

Ako se ekran akumulatorskog pakovanja ugasi tokom
skladistenja, onda je kapacitet akumulatora iscrpljen i
ekran je isklju¢en. Napunite akumulatorsko pakovanje
$to je moguce pre.

A OPASNOST

Opasnost od kratkog spoja!

Nemoajte Gistiti uredaj pod mlazom vode iz creva ili

mlazom vode pod visokim pritiskom.

Pri radovima na uredaju iskljucite uredaj i izvadite

akumulatorsko pakovanje.

A PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Nemoajte koristiti abrazivna ili agresivna sredstva za

¢iscenje.

= Proverite da li su zaprljani kontakti za punjenje i
adapter akumulatora i po potrebi ih ocistite.

= Napunite komplete baterija koji su duze vreme bili
uskladisteni.

Otklanjanje smetnji

A OPASNOST

Popravke i radove na elektricnim sastavnim delovima
sme da izvodi samo ovla$cena servisna sluzba.

Manje smetnje moZete sami ukloniti uz pomo¢ slede¢eg
pregleda.

U slu€aju nedoumice obratite se ovlas¢enoj servisnoj
sluzbi.

Uredaj ne radi

= Akumulator sko pakovanje nije pravilno naleglo u
drza¢ akumulatora, gurnuti akumulatorsko
pakovanje u drza¢ akumulatora sve dok ne
nalegne.
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= Stanje napunjenosti akumulatorskog pakovanja
(vidi ekran) suviSe slabo, po potrebi napuniti
akumulatorsko pakovanije.

= Akumulatorsko pakovanije ili punja¢ neispravan,
zameniti akumulatorsko pakovanije ili punja¢ novim
priborom.

Uredaj se samostalno iskljucuje

= Pregrevanje uredaja/akumulatorskog pakovanja,
kratko sacekati da bi se uredaj/akumulatorsko
pakovanje moglo ohladiti.

Uredaj ne radi

Napunite komplet baterija.

Kako bi se sprecilo osteéenje, uredaj se iskljucuje
zbog opasnosti usled pregrevanja akumulatora.
Napomena: Uredaj i akumulatorsko pakovanje
nemojte izlagati direktno suncu i ostavite
akumulatorsko pakovanje da se ohladi.

vV

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

Proverite snabdevanje vodom.
Ocistite fini filteru u priklju¢ku za vodu.

vV

Jaka kolebanja pritiska
= Odistiti mlaznicu: Prljavstinu iz otvora mlaznice

uklonite iglom i isperite je vodom s prednje strane.

= Proverite snabdevanje vodom.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

=> Mala propusnost uredaja je tehnicki uslovljena. U
slu€aju jace propusnosti obratite se ovla§éenoj
servisnoj sluzbi.

Poruke o gresci na ekranu

Greska u radu

U slu€aju kratkog spoja, akumulatorsko pakovanje se
blokira na 30 sekundi za sledeéu upotrebu. Ako se
kratki spoj e$¢e dogada, akumulatorsko pakovanje se
blokira trajno. Za deblokadu akumulatorsko paovanje
priklju¢ite na punjac.

Ekran prikazuje preostalo vreme rada 0, uredaj se
iskljuéuje.

Akumulatorsko pakovanje je ispraznjeno. Napunite
ponovo akumulatorsko pakovanje.

Greska kod skladistenja

Ekran ne prikazuje preostali kapacitet
Akumulatorsko pakovanje je ispraznjeno. Napunite
ponovo akumulatorsko pakovanje.

Ekran prikazuje preostali kapacitet od 70%, iako je
akumulatorsko pakovanje tek napunjeno.
Akumulatorsko pakovanje se nalazi u automatskom
rezimu skladi$tenja. Ovaj rezim se aktivira kada se
akumulator ne koristi viSe od 21 dana. Ova funkcija $titi
¢elije akumulatora od brzog starenja i produzava vek
trajanja. Pre sledece upotrebe, akumulatorsko
pakovanje ponovo napunite u potpunosi.

Opsta greska

Ekran prikazuje prelomljeni simbol baterije.
Akumulatorsko pakovanje neispravno i blokirano zbog
sigurnosti. ViSe ne Koristiti akumulatorsko pakovanje i

Greska prilikom punjenja

Ekran je ukljucen ali se akumulatorsko pakovanje
ne puni
Punjac je neispravan. Zamenite punjac.

Ekran je isklju¢en, akumulatorsko pakovanje ne
puni

Akumulatorsko pakovanje je eventualno u potpunosti
ispraznjeno. Sacekajte da li ¢e ekran nakon odredenog
vremena prikazati preostalo vreme punjenja. Ako ne,
onda je akumulatorsko pakovanje neispravno.
Zamenite akumulatorsko pakovanje.

Ekran prikazuje simbol temperature,
akumulatorsko pakovanje ne puni

Temperatura akumulatorskog pakovanja je suvise
niska/visoka. Odlozite akumulatorsko pakovanje u
okruzZenje sa umerenim temperaturama. Sacekajte,
dok se temperatura akumulatorskog pakovanja ne
normalizuje.

Postupak punjenja zatim pocinje automatski.

Greska u radu

Na ekranu se prikazuje simbol temperature
Temperatura akumulatorskog pakovanja je suvise
niska/visoka. Odlozite akumulatorsko pakovanje u
okruzZenje sa umerenim temperaturama. Sacekajte,
dok se temperatura akumulatorskog pakovanja ne
normalizuje.
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odloziti ga u otpad u skladu sa propisima.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronac¢i na www.kaercher.com.

Poseban pribor

—  Punja¢ za brzo punjenje i akumulatorska
pakovanja veceg kapaciteta dostupni su kao
poseban pribor.

Napomena:Uredaj mozZe da radi samo sa
akumulatorskim pakovanjima od 18 V i nije
kompatibilan sa akumulatorskim pakovanjima od
36 V.

— Dozvoljena je upotreba samo pribora sa znakom
,Handheld* (sa plavim ¢epom).

Napomena: Celiéne ceni visokopritisnih gistada
nisu kompatibilne.

Napomene za akumulatorsko pakovanje i punja¢

—  Akumulatori/punjaéi koji nisu sadrzani u obimu
isporuke ili su naknadno potrebni, dostupni su kao
poseban pribor i mogu da se u skladu sa tim
naknadno kupiti.

—  Pre upotrebe punjaca za brzo punjenje i
akumulatorskog pakovanja obratite paznju na
uputstvo za rad kori§¢enog uredaja i prilozene
sigurnosne napomene.

—  Dodatne informacije o uputstvu za rukovanje za
akumulatorska pakovanja, kao i o priboru i
rezervnim delovima moZete pronaéi na
www.kaercher.com.
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Tehnicki podaci Izjava o uskladenosti sa propisima EU

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po svojoj

uredaj
- a - koncepciji i nacinu izrade, sa svim njenim modelima

Nominalni napon akumulatorskog 18V= koje smo izneli na trziste, odgovara osnovnim

pakovanja zahtevima dole navedenih propisa Evropske Zajednice

Klasa zastite 1l o sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava prestaje da
: - vazi ako se bez nase saglasnosti na masini izvedu bilo

Vreme rada sa punim akumulatorom 10 min Kak

(maks.) akve promene.

——— Proizvod: Cista¢ pod pritiskom (sa
Prikljucak za vodu akumulatorskim pogonom)
Dovodna temperatura (maks.) 40 °C Tip:

Dovodni pritisak (maks.) 1,0 MPa 1.328-000 | 1.328-1xx

Podaci o snazi g:&?;;/?iluce EU-diFEKtiV;(Z)14/35/EU

Maks. dozvoljeni pritisak 2,4 MPa 2014/30/EU 2014/30/EU

Izracunate vrednosti prema EN 60335-2-79 2011/65/EU 2011/65/EU

Vrednost vibracije na ruci 1,3 m/s? 2000/14/EZ -

Nepouzdanost K 0,6 m/s? Primenjene uskladene norme:

Nivo zvuénog pritiska L, 70 dB(A) EN 603351 EN 603351

Nepouzdanost K, 3 dB(A) - EN 60335-2-29

Nivo zvuéne snage Ly, + 84 dB(A) EN 60335-2-54 EN 60335-2-54

nepouzdanost Ky, EN 62233: 2008 EN 62233: 2008

Battery Power 18/25 EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

- m - EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

Tip baterija Li-lon - EN 61000-3-2: 2014

Nominalni napon akumulatorskog 18V= — EN 61000—3—3: 2013

pakovanja EN 50581 EN 50581

Nominalni kapacitet 2,4 Ah Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti:

(prema IEC/EN 61690) 2000/14/EZ: Prilog V

Nominalni kapacitet 2,5 Ah Nivo jaéine zvuka dB(A)

(prema uputstvu proizvodaca celije) Izmerena: 82

Nominalna energija (prema UN 3480) 43,2 Wh Zagarantovana: 84

Struja punjenja maks. 4A Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

Radna temperatura -20...40 °C odbora.

Temperatura punjenja 0..40 °C

Temperatura skladistenja -20...60 °C )[/@gg(

TeZina 0,5 kg S. Reiser

Dimenzije (D x S x V) 133 x 88 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
x 50 mm Opunomodéeni za izradu dokumentacije:

Standardni punja¢ BC 18 V S. Reiser

Nomlnalnll' napon 100-240 v Alfred Karcher SE & Co. KG

Frekvencija 50-60 Hz Alfred-Karcher-Stralie 28-40

Potro$nja struje (maks.) 0,3A 71364 Winnenden (Germany)

Ki Stit G Tel.: +49 7195 14-0

asa zastite Fax: +49 7195 14-2212
Nominalni napon akumulatorskog 18 V=
pakovanja Winnenden, 2018/08/01
Struja punjenja (maks.) 0,5A
Vreme punjenja (kod praznog 4 h
akumulatorskog pakovanja) oko
Tezina (bez akumulatorskog 0,16 kg
pakovanja)

Pridrzano pravo na tehnicke promene.
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YKa3zaHus 3a

6e3onacHocT
A [Mpedu nbpeomo us-

ronseaHe Ha Bauwusi
yped npoyememe moea opuau-
HarHO UHCMPYKUys ymbmeaHe
3a paboma, Oelicmeatme cro-
ped Heao u 20 3arnaseme 3a r1o-
KbCHO U3r1osi38aHe usu 3a creod-

eawjus ripume>xameil.

MpeanasHun
npucnocooneHus

A MPEQMA3JTMBOCT

B [Ipedna3Hume npucroco-
brieHus cry>am 3a 3awjuma
Ha nompebumers u He busa
Oa 6b0am rnpoOMeHsIHU unu
3aobukarnsHu.

BnokupaHe

Grnokuposkama briokupa rnpe-
Kbceaya Ha ypeda u rpedo-
mepamsiea caMornpoU380/IHO-
mo eKrryeaHe Ha ypeda.

BG-3

CTeneHu Ha onacHoCT

A O[NTACHOCT

YkaszaHue 3a HerlocpedcmeeHo
e2po3siua ornacHocm, Kosimo
800U 00 MeXXKU meJsiecHU Hapa-
HsieaHUs usiu G0 CMBbPM.

A NMPEQYNPEXXOQEHUE
YkasaHue 3a 8b3MOXXHa oracHa
cumyauyusi, Kossmo mMoxe 0a 00-
gede 00 meXXKU meJsiecHU Hapa-
Hsi8aHUs unu 0o cMbPM.

A MPEQMNA3ITMBOCT
YkasaHue 3a 8b3MOXXHa oracHa
cumyauusi, Kosimo mMoxe da 0o-
gede 00 JleKu HapaHsi8aHUSs.
BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXXHa ornacHa
cumyauusi, Kosimo Moxe da 0o-
gede 00 mamepuariHu wemu.

CurypHo 6opaBeHe

A OMMACHOCT

B [lompebumensm mpsibea da
u3ronsea ypeda o npedHas-
HayeHue. Tol mpsibea da
g83eme nod eHUMaHuUe mecm-
Hume ycnoesus u npu paboma
¢ ypeda 0a sHUMaga 3a xopa-
ma, Hamupauiu ce 8 bru-
3ocm.

B 3abpaHeHa e ekcrinoamauusi
8 30HU, 8 KOUMO UMa onac-
HOCM Oom eKcriao3uu.

B [Ipu u3non3gaHe Ha ypeda 8
onacHu 30HU cra3ealme Cb-
omeemHume rpeodnucaHusi
3a 6e3ornacHocm.

B He usnonseatime ypeda, ako
rnpedu moea e rnadHar, ako e
8udumo yepedeH unu He xep-
MemuYeH.
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B BoOHama cmpysi He busa Oa
6b0e QupeKmMHo Haco4yeaHa
KbM eJIeKmpuyecku ypeou u
CbOPBXEHUS, KOUMO CbOBbP-
)Kam efiekmpu4ecKu KOMro-
HeHmu.

B He npbckatime 8bpxy rnpeod-
Memu, Koumo cbObpXxKam
ornacHu 3a 30pasemo seuje-
cmea (Harnp. asbecm).

AN NMPEQYNPEXOEHUE

B Ypedbm He mpsibea Oa ce us-
rosn3sa om deuya, Mradexu
unu HeomopusupaHu uya.

B To3u yped He e rnpedHa3Ha-
YeH 3a moesa, 0a 6b0e u3-
rnos3geaH om suya ¢ o2paHu-
YeHU Qhu3u4eCcKU, CeH30PHU U
ymcmeeHu criocobHocmu u
furica Ha onum u/unu nurnca
Ha ro3HaHusi, 0C8EH aKo me
ca rnod Had3zopa Ha omeoea-
pAWo 3a msxHama be3onac-
HOCM Jluye unu ca nosy<unu
0m Heao UHCMPYKyUU, Kak 0a
usronseam ypeda.

B [Jeyama He 6busa Oa uepasm
C ypeoda.

B [leyuama mpsibea da 6b0am
rnod Had3op, 3a 0a ce 2apaH-
mupa, 4ye Hsma Oa uepasim ¢
ypeoa.

B Pabomeme unu cbxpaHsisal-
me ypeda camo 8 cbomeem-
cmeue ¢ onucaHuemo pecri.
usobpaxxeHuemo!

B Hukoza He Haco4esalime
cmpysma KbM xopa, Xueom-
HU unu omaoesHu npedmemu!

B Ypedbm cbObpXKa eriekmpu-
YecKU KOHCMPYKMUBHU ersie-

MeHmMu - moli He mpsibea Oa
ce nnoyucmsea nod meyawa
goda.

B ConeiacHo ganudHume rnpeo-
nucaHusi ypedbm HuKoza He
mpsibea Oa ce usrosizea bes
cucmemeH pasdennumes KbM
Mpexama 3a numeliHa 800a.
Yeepeme ce, ye uzgo0bmM Ha
Bawama domauwHa 800Ha
cucmema, Ha Koumo we pa-
6omu ypedbm, e obopydsaH
CbC cucmemeH pasdenumern
cwenacHo EN 12729 mun BA.

B Bodama, npemuHarna rpes
cucmemHusi pasdeniumern,
geye e Heao0Ha 3a rueHe.

A MPEQMNA3ITUMBOCT

W [Ipu paboma Ha cyxo ype-
0bm moxe Oa ce nospeodu.

B Hukoea He ocmasstume ype-
Oa 6e3 Had30p, dokamo pa-
6omu.

BHUMAHWE

B He pabomeme c ypeda rpu
memnepamypu nod 0 °C.

CumBoONnM Ha ypeaa

Ypedbm He 6busa Oa ce
8K/toyea Heriocpedcmee-
HO KbM obwjecmeeHama
Mpexxa 3a numelHa goda.
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocCT -
3apsAaHoO YCTPOUCTBO
A OMTACHOCT
W [Ipedu 8csIKO U3ror3eaHe
rnposepsigalime 3axpaHea-
wus 6ok Ha werncena,

W 3apexdaHemo Ha aKyMysiu-

pawama 6amepusi e pa3pe-
WeHO eOUHCMEBEHO C rpursio-
JKEeHOMO opuauHarsiHo 3apsio-
Ho ycmpoticmeo usnu ¢ 000-
6peHo om KARCHER
3apsA0HO ycmpoucmeo.

cebp3sawus kaben, adari- BHUMAHUE
mepa 3a akymyrnupawama B He Hoceme 3apsiOHOMO yc-

bamepusi u akymynupauwama
6amepus 3a nospeda. He us-

ronseatime riogeye rospe- ]

OeHume ypedu u au cMeHsU-
me.
B He omeapsime 3apss0HOMO

ycmpoucmeo. [pu nospeda m

unu Oeghekm 3apssOHOMO yc-

mpoticmeo mpsibea 0a 60e g

CMEHEHO.
B 3apsidHomo ycmpoticmeo da
He ce u3riosi3ea 8b8 83pUBOO-

rnacHa cpeoa. m

B Hukoea He Ookocealime
wericena u KOHmakma c
8/1aXKHU pPbUE.

B 3apsdHomo ycmpoticmeo da
He ce u3ros3ea 8 3aMbpPCEeHO
Usiu MOKPO CbCMOSsIHUE.

B []a He ce 3apexx0am aKymy-
Jlamopu (Mbp8UYHU KIemku),

mpoulicmeo 3a cebp3saulusi
kabern.

Lpbxme cebp3sawjus kaben
daneye om monnuHa, ocmpu
pbbose, macno u dsuxeuwu
ce yacmu Ha ypeou.

He nokpusatime 3axpaHsea-
wus 610K Ha wencerna.
U3bseeatime yObmKkumersnHu
kabenu ¢ pa3knoHumenu u
e0HospeMeHHa eKcrisioama-
UUSsT Ha HSIKOJIKO ypeda.

He Hasusalime cebp3sawjusi
kabers1 OKoslo 3axpaHeauusi
610K Ha wercena unu aoari-
mepa 3a akymynupawama
6amepus, 3a d0a npedomepa-
mume rnospeodu.

CumBoOnu BbLPXY
3apssAAHOTO YCTPOMCTBO

ornacHocm om ecCKri/103usl. ﬁ 3apsiOHomo ycmpou-

A MPEQIMA3JIMBOCT

B HanpexeHuemo om Mpexa-
ma mpsibea Oa cbenada cbC
3a0adeHomo HarpexxeHue Ha
murioeama maberika Ha 3a-
psAOHOMO ycmpoulcmeo.

B 3apssOHomo ycmpoticmeo da
ce u3riornsea camo 3a 3apex-
OaHe Ha noseosieHama aky-
MyrnamopHa 6bamepus.
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cmeo Oa ce nas3u om
MOKpPO U Oa ce CbXpaHs-
8a Ha cyxo msicmo. Ype-
Obm e rpedHa3Ha4vyeH
caMo 3a U3rion3eaHe 8
rnomeweHus, ypeda da
He ce ocmaea Ha ObXO.
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=24 3apsiOHomo ycmpoli-
cmeo uma ez2padeH
rnpedna3umersi ¢ HOMUHa-
JnieH mok 1 amriep.
3apssdHomo ycmpoli-
C€meo omaog8aps Ha u3s-
UckeaHusima Ha Knac 3a-
wuma Il.

Yka3zaHus 3a 6e30nacHoOCT -
aKkymynupaiua 6arepus
3adwb/mkumenHo npoyememe
npusioxeHuUmMe KbM aKymyJsiu-
pawiama 6amepusi yka3aHusi
3a 6e3onacHocm u 2u cnas-
eauime npu ynompeba!

O6em Ha pocTaBKaTa

O6eMbT Ha JoCTaBka Ha ypeaa e n3obpaseH Ha ona-
KoBkaTa. MNpu pasonakoBaHe nNpoBepeTe Janu CbAbp-
XaHNeTo e MbIHO.

Mpu nunceaLLy NpUHagneXxXHoOCTV UK Npy TpaHCnopT-
HW WeTn Monsi yBegomMeTe Bawums Tbprose.

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

M3nonsgaiite To3n paboTeLy ¢ akymynupaiia 6atepus

ypen 3a nouMcTBaHe C BOAHA CTPYs Nof HansiraHe camo

B YaCTHO JOMAKNHCTBO:

—  3anouyncTBaHe Ha MalUMHW, aBToMOGMNK, CTpoU-
TEMHW KOHCTPYKLUMM, MHCTPYMEHTK, dhacaau, Tepa-
Cu, TPaAUHCKN ypeam v Ap. C BogHa CTpys.

— ¢ paspelern oT KARCHER akcecoapw nnu pe-
3€pBHM YacTu.

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpepa

CrapuTte ypeay cbabpxaT LeHHU matepuanu,
nognexatyy Ha peuuknupaHe, Kouto MoraT Aa
mmm GpaaT ynotpebeHn nosTopHo. Batepunte u aky-
MynupawmTte 6atepun cbabpKaT BeLecTsa, Kou-
To He 6vBa Aa nonapaT B okonHaTa cpeaa. Mons
oTCTpaHsiBaiiTe cTapuTe ypeau, kakto 6atepum
Unu akymynupaiiy 6atepum kato oTnagbk, onas-
Baliku oKonHata cpeaa.
EnekTpnyeckuTe 1 enekTpoHHUTE ypeam 4ecto
CbAbpXaT CbCTaBHM YaCcTU, KOUTO NMPW HEMPaBWUI-
HO GopaBeHe Uy HenpaBUMHO U3XBbPSHE MO-
rat Aa npefcrasnseaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3[ipaBe U 3a oKonHaTa cpega. Bbnpe-
Kv TOBa 3a NpaBunHaTa ekcrnnoaTauus Ha ypeau-
Te Te3n CbCTaBHM YacTu ca Heobxoaumu. O6o-
3HayeHWTe C TO3M CUMBON ypean He Tpsbea aa
6baaT U3XBBLPSHU C BUTOBUTE OTNAABbLM.

OnakoBbYHMTE Matepuasni MoraT Aa ce peuuknu-
paT. Mons oTcTpaHsiBaiiTe ONakoBKUTE KaTo oTna-
Obuy, onasBaiky okonHaTta cpega

[enHocT No NoYMcTBaHETO, NPY KOUTO Ce oTAe-
NS MpbCHa BOAA, CbAbpXalla macna, Hanpumep
npu MVYeHe Ha ABUraTenu, MMeHe Ha nogose,

MOXe Aa ce M3BbpLIBa CaMO Ha MeCTa, KbeTo ca
npeaBuaeHu pesepBoapu 3a cbbupaHe Ha macna.

® &9

Yka3aHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)

AkTyanHa nHdopmauusi 3a CbCTaBKUTE LLe Hamepute
Ha:

www.kaercher.com/REACH

BbB BCsAka cTpaHa BaxaT rapaHUVOHHUTE YCIoBUS,
nybnvKyBaHu OT oTopuampaHaTa oT Hac AMCTpubyTop-
cka pupma. EBeHTyanHu nospeaun Ha Bawws ypes we
OTCTPaHUM B paMKUTE Ha rapaHLUMOHHUA cpok 6eannat-
HO, aKo ce Kacae 3a AedeKkT B Matepuanute unm npu
npon3BoAcTBO. B rapaHuUMOHeH cnyyai ce o6bpHeTe
KbM AUCTPUGYTOPa UNK Ha-bnmnskus oTopusnpaH cep-
BMW3, KaTo NpeAcTaBMTe KacoBaTa benexka.

Anpecu e HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/dealersearch
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OnucaHue Ha ypeaa

B Tasu nHCcTpyKums 3a ynotpeba e onvcaHo Makcuman-
HoTo obopyaBaHe. B o6ema Ha JocTaBka UMa pasnuku
B 3aBWCMMOCT OT Moferna (BWKTe OnakoBkaTta).
Bux nsobpaxeHusaTa Ha cTpaHuua 2
durypa
1 Tpbba 3a pa3npbckBaHe C Menayka 3a MpbCoTUS-
Ta
3a ynopute 3ambpcsaBaHus
2 Tpbba 3a pasnpbckBaHe € Aro3a 3a Nrocka cTpys
3a HopmarnHu AefHOCTM MO NMOYMCTBAHETO.
3 Ypepn 3a nouncteaHe C BOAHA CTPysi NOA HanaraHe
(paboTeLy c akymynupaiua 6atepus)
[ebnokupall, MexaHn3bM Ha akymynupallaTa 6a-
Tepust
Kntoy Ha ypepa
Bnokunposka
WM3Boa 3a Boga ¢ vH huntbp
KynnyHr 3a cBbp3BaHe kbM 3axpaHBaHe C Boja
Axkymynupauia 6atepus (18 V, 2,5 Ah) *
10 CrangapTHO 3apsigHo ycTpoicTBo (18 V) *
* B 3agucumocm om gapuaHma Ha ypeda 8 KoMrisiekma
Ha docmaskama

IN

©oo~NO O

CTaHAapTHO 3apsAHO YCTPOCTBO

o
/‘rf

A,

1
2

KoHTakTu 3a 3apexgaHe

ApanTep 3a akymynupatiarta 6atepus
Csbp3Bauy kaben

3axpaHBall, 6rok Ha Lwencena
Tunosa Tabernka

A wWN =

Axymynupauwia 6atepus

Oucnnen
KoHTakTn

Hocau

TunoBa Tabenka

AWON -
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Oucnnen

AkymynupaiiaTa 6atepusi e obopyaBaHa ¢ gucnnen,
KOMNTO HenpekbCHaTO NpeaocTaBss MHdopmauus 3a
CbCTOSIHMETO Ha 3apex/aaHe, Hanpeabka Ha 3apexaa-
He 1 0CTaBaLLoTo Bpeme Ha paboTa. OcBeH ToBa ce Mno-
Ka3BaT EBEHTyarnHU CbOBLLEHNS 3a FPELLKU.

B 3aBMCMMOCT OT M3MON3BaHWs ypes nokasaHueTo ce
NPOMEHSI NpW NOCTaBsiHe Ha akymynupalyarta 6atepus.

Unpgukauus l
CbxpaHeHue Ha akyMyrnupalata 6atepus

3HayeHue

CbcTOsIHME Ha 3apexgaHe Ha
aKymynupawiarta 6aTepMH, KO-
raTto He ce usnosnssa.

Ynotpeba Ha akymynupauiata 6atepus

- Ocragaluo Bpeme Ha paboTa
— _(min Ha akymynupaiiata 6atepus
ﬁ npu ynoTpe6a.

3apexaaHe Ha akymynupalara 6atepus

—— OcrTaBalLo BpeMe Ha 3apex-
AaHe Ha akymynupaiiaTa 6a-
Tepusi Npu 3apexaaHe.

— _(min

Akymynupaiia 6atepus Ha-
MbIIHO 3apefeHa.

WHavkaums 3a rpelka

TemnepatypaTa Ha akymynu-
pawaTa 6atepus e u3BbH Ao-
nycTUMWUTE CTOWHOCTW UK
akymynupaiata 6atepusi e
6rokupaHa nopaam KbCo Cbe-
AnHeHue (Bx. MomoLy npw no-
Bpean).

Axkymynupawiarta batepus e
nedekTHa n 6nokvpaHa c uen
6esonacHocT. He nsnonasanre
noseye akymynupatiata 6arte-
pusi U 51 U3XBBpPIETE KaTo OT-
nagbk CbrnacHo npeanucaxn-
aTa.

YkaszaHue

3a 0a hyHKYUOHUpa rpasuniHo UHOUKayusima 3a CbC-
mosiHue Ha 3apexdaHe, npu nmbpeama ynompeba axy-
mynupawama 6amepusi mpsibea 0a 6v0e paspedeHa
9o uskoysaHe Ha ypeoa.
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CKaHe B eKcnnioartauus

Yka3aHue

Hosume akymynupawu 6amepuu ca camo rpedsapu-
mersHo 3apedeHu U npedu MbP8omo u3ros3saHe
mpsibea 0a 6b0am 3apedeHu HaIbIIHO.

Hucnnessim ce akmusupa npu Mbpseusi MPoOUeC Ha 3a-
pexoaHe.

3apexaaHe Ha akymynupalarta 6atepus

AN TPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsi8aHusl, ornacHocm om rogpedu

rnopadu ekcrinodupawa akymynupawa 6amepus! 3a-

pexdatime akymynupawume 6amepuu eOUHCMBEHO C

npedsudeHomo 3a yenma 3apsiOHo ycmpolicmeso.

durypa I

= [IbxHeTe akymynupawata 6atepus B aganrtepa 3a
akymynupaliata 6atepusi Ha 3apsiHOTO YCTPOiA-
CTBO.

= BknoveTe 3axpaHBaLLms 610K Ha Lencena B KOH-
TakTa.

—  [pouechT Ha 3apexiaHe 3anoysa aBTOMaTUYHO.

—  [o Bpeme Ha npoLeca Ha 3apexgaHe ANCNNesT Ha
akymynupaliata 6atepusi nokassa 0CTaBaLloTo
BpeMe 3a 3apexnaHe B MUHYTH.

—  [MpouechT Ha 3apexaaHe e NPUKIYN, KoraTo
OVChnesT Ha akyMynupaliata 6aTepus nokassa
100%.

Yka3zaHue

Ako Oucrinessm He roka3ea HUWO, Ko2amo aKyMysupa-

wama 6amepusi e 8 3apsidHoMo ycmpolicmeo, kanayu-

membm Ha akymynupawama 6amepusi e uzdepraH
unu MHoe2o HUckK. Koezamo akymynupawama 6amepusi
ce e 3apeduna docmambyHo, Oucriesim rokasea oc-
maeauwjomo speme Ha 3apexoaHe.

Ako cnied no-npodbiKuMmMesiHoO epeme siuncea UH-

dukayusi, akymynupauwjama 6amepusi e degpekmHa

u mpsibea da 6b0e cMeHeHa.

= Cnep 3apexaaHeTo n3BageTe agantepa 3a akymy-
nupatata 6atepus ot akymynupaiiata batepus.

= V3BapgeTe 3axpaHBaLmsa 610K Ha Liencena oT KOH-
TakTa.

Yka3aHue

Hosume akymynupawu 6amepuu docmueam MbIHUS

cu kanayumem cned npubn. 5 yukbna Ha 3apexoaHe u

paspexoaHe.

lMpedu ynompeba 3apexdalime OOMbIHUMEITHO aKy-

mynupawu 6amepuu, Koumo He ca bunu u3non3eaHu

POOBHKUMESTHO 8peme.

IMpu memnepamypu nod 0 °C ¢yHKYyUOHanHama Mow-

HoCcm Ha akymynupawama 6amepus cnada.

[MpodbmxumenHo cbxpaHeHue npu memnepamypu Had

20 °C moxe Oa Hamaru Karnayumema Ha akymyrnupa-

MocTaBsiHe Ha Tpb6aTa 3a pa3npbCKBaHe

durypa 81
= [TbxHeTe xenaHata Tpbba 3a pasnpbckBaHe U s
durKcmpanTe upe3 3aBbpTaHe Ha 90°.

3axpaHBaHe C BoAa

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BWxk Tabenkata Ha ype-

[nalTexHnyeckuTe napameTpu.

CvbnonaBainTte pasnopenbute Ha BogocHabauTenHa-

Ta KOMNaHWs.

durypa I

= 3aBwuiiTe KynnyHra, 4OCTaBeH 3aefHo C ypeaa, Ha
MSICTOTO 3a CBbp3BaHe Ha ypefa CbC 3axpaHBaHe-
TO C BoAa.

= WanonssaiTe Mapky4 3a Boga ¢ pa3mepwu 1/2 uon
(He e BKIIOYEH B KOMMNIEKTa Ha JocTaBkara) C Kyn-
TIYHF, HANUYeH B TbproBckaTa Mpexa.

= [locTaBeTe 3axpaHBalLMa MapKy4 3a Boaa Ha Ky-
nnyHra Ha u3Boaa 3a Boga.

- [logBbpxeTe Mapkyya 3a Bofa B 3aXpaHBaHETO C
Boja.

= OTBOpeTe HaMbMHO KpaHa 3a Boaara.

Ekcnnoarauus

BHUMAHUE

Xodbm Ha cyxo 3a nosevye om 2 MuHymu 8o0u 90 ys-
pexdaHusi Ha nomnama. Ako ypedbm He cb3dade Ha-
risieaHe 8 paMKume Ha 2 MuHymu, uskirodeme ypeda u
delicmeatime crioped yka3aHusima e enasa "lMomouwy
npu HeusnpasHocmu",

3ano4yBaHe Ha NOYUCTBAHETO

durypa I

= OcBobopaeTe 6rnoknpoBkaTa Ha NpekbcBaya Ha
ypena.

= HaTucHeTe npekbcBaya Ha ypea.

Yka3aHue

o epeme Ha ynompeba ducnnesm rnoka3ea ocmasa-

womo epeme Ha paboma.

Pa6oTa ¢ nouncTBaLlo cpeacTBo

= 3arpwxa 3a aBToMmobunu Karcher npeanara aepo-
30nHM ByTUnky ¢ NnoYncTealy npenapar.

MpenopbuMTeneH meToa Ha NOYNCTBaHe

= HanpbckaitTe cyxata NOBbPXHOCT C Manko npena-
part 3a nouncTeaHe v octaseTe Aa nogenctaa (HO
[a He U3Cbxaa).

= OTmwuiiTe pa3TBOpEHaTa MpbCOTUS CbC CTPYS NOA
Hansraxe.

lNMpekbcBaHe Ha paboTa

ama 6amepus. = OrtnycHeTe npekbcBaya Ha ypeaa.
w pus. = OcurypeTe npekbcBaya Ha ypeaa ¢ 6rnokmposka.
MocTaBsiHe Ha akymynupauiata 6arepus Kpaii Ha paGoTaTa
& NPERMAINNBOCT = OTnycHeTe nNpekbcBaYa Ha ypeaa.
OnacHocm om HapaHsisaHe U ygpexdaHusi! O6bpHeme 3 3ateopeTe kpaka 3a BogaTa
8HUMaHue Ha moea, akymynupauwama 6amepus da ce 3 HaTucHeTe npekboaaya Ha y‘pe,qa 3a na 0CBOGO-
%ﬁf;;: p a6UITHO. AuTe cuctemaTa OT OCTaTbYyHOTO HansiraHe.
= [Inb3HeTe akymynupawarta 6atepusi B rHe3goto :)) 8£ﬂeneTe YPEAa OT 3axpaHBaHeTo C6B°'D'a'
rypete npekbcBaya Ha ypega ¢ 61okupoBka.
Ha ypepa.
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CBansiHe Ha akymynupauara 6arepus

Cnep paboTa usBagete akymynupaiwarta 6atepusi ot
ypeaa.

durypa [

= HatucHete gebnokupalmsi MexaHu3bM Hagony.
= W3Bagete akymynupaliata 6atepusi Hasag.

= Cnep pabota 3apeneTe akymynupaliata 6arepus.
Yka3aHue

Cned usnonseaHe 3apedeme u Yacmu4yHo paspedeHa-
ma akymynupawa 6amepusi.

TpaHcnopT
AN TMPEAQMA3/INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda!

IMpu mpaHcrnopmupaHe umatime rped sud meanomo
Ha ypeda.

PbyYeH TpaHcnopT
= [loBaurHeTe ypeaa 3a ApbXKaTa u ro Hocete.

TpaHcnopT B NpeBO3HU CpeAcTBa

= OcurypeTe ypega npoTuB U3Nib3BaHe U Npeobpb-
LLaH.

Axymynupauwa 6atepums

JnTneBo-oHHaTa akymynupatya 6atepusi e obxsaHa-
Ta OT M3UCKBaHMSATA Ha 3aKOHOAATENICTBOTO 3a NPEBO3
Ha onacHu ToBapu U Moxe Aa 6bae TpaHcnopTpaHa oT
nonaeaTensi B pamMkute Ha 06LLIEeCTBEHOTO NPOCTpaH-
CTBO 3a NbTHO ABMXeHue, 6e3 aa ca Heobxoanmu Ao-
MBAHUTENTHW NpeancaHus.

Mpwu n3npaluaxe Ypes TpeTu nuua (TpaHcnopTHa dup-
Mma) TpsibBa Aa ce cnassaT cneuyaniu 3UCKBaHNS OT-
HOCHO orakoBKkaTa 1 eTUKETUPaHeTO.

M3npalainte akymynupaliata 6atepus camo ako Kop-
nycbT He e nospepaeH. [MokpuiiTe ¢ nenswia neHra oT-
KPUTUTE KOHTaKTW 1 onakoBanTe akymynupawiarta barte-
pvst 34paBo 1 curypHo. T He TpsibBa Aa Moxe Aa ce
[BWXW B OnakoBkaTa.

Monsi, cna3saiTe n HauMoHanHWTe NpeanucaHns.

CbxpaHeHue

AN TPEQMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsisaHe u nospeda!

lMpu cvxpaHeHue umaiime nped 8ud meanomo Ha ype-
da.

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

= CbXxpaHeHVeTo Ha TO3M ypes e No3BOJIEHO CamMo
BbB BbTPELUHW NMOMELLEHMS.
= YpeabT ce NoCTaBs BbPXY PaBHa NioOCKOCT.

Axymynupauwia 6atepus
BHUMAHWE
OnacHocm om yspexdaHe! CbxpaHsisalime akymynu-
pawama bamepusi caMO & MOMEeW,eHUsI C HUCKa enax-
Hocm Ha 8b30yxa u oo 20 °C.
Akymynupawiata 6aTtepusi noka3sa CBOETO aKTyarHo
CbCTOSHVE Ha 3apexaaHe Ha Aucnnes, CbLo 1 Korato
He e CBbp3aHa KbM 3apsiiHO YCTPOWCTBO.
([ )
\ = |
L] 2w
AKO AMCNnesT Ha akymynvpatuarta 6atepusi usracHe no
BPEMe Ha CbXPaHEHMeTo, KanaumTeTbT Ha akyMynupa-
waTa 6aTepus e nadepnaH u AUCNNEST Ce € USKITHoYMI.
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Mons, 3apeaeTe oTHOBO akymynupatuata 6atepus
Bb3MOXHO Hal-CKOpO.

MouncrtBaHe n rpuXxun

A OINACHOCT

OnacHocm om KbCO cbeduHeHue!

He no4yucmeatime ypeda c 800Ha cmpysi om MapKy4

unu o0 8UCOKO HarlsizaHe.

lMpu pabomu o ypeda eo usknroysalime u usgaxoad-

me akymynupawama 6amepusi.

A BHUMAHUE

OnacHocm om riogpeda!

IMpu no4yucmeaHemo He u3rnonssatlime abpa3usHu unu

aspecusHU royucmeauiu npenapamu.

= [lpoBepsiBaiTe peJOBHO KOHTAKTUTE 3a 3apexaa-
He 1 apanTepa 3a akymynupaliata 6atepus 3a 3a-
MbpcsABaHe 1 Npu Heo6XoAMMOCT M NoOYNCTBaNTE.

= Ako akymynupawmte 6aTepum ce cbxpaHsiBaT
MEXANHHO NO-AbNro Bpeme, 1 3apexaante Mex-
[YBPEMEHHO.

Momouy, npu Hem3npaBHOCTU

A OINACHOCT

U3ebpwieaHemo Ha peMoHmu u pabomama o enek-
mpuyecKkume esieMeHmu e ro3e0/1eHO caMo Oom cmpa-
Ha Ha omopu3upaH cepaus.

MoxeTe camv a oTCTpaHuTe ApebHMTE NoBpeau, kato
cnepBate JafeHnTe No-4ony OnMcaHus.

B cnyyan Ha cbMHeHue ce 06bpHeTe KbM OTOpU3MpaH
cepBua3.

YpennbT He paboTu

= Akymynupaiata 6atepusi He 3aema npaBWIHoO Mo-
NoXeHWe B Abpxaya, noctaBeTe akymynupatiata
6aTepusi B Abpxaya u octaBeTe Aa ce dukcupa.

= CbCTosiHMe Ha 3apexaaHe Ha akymynupaliata 6a-
Tepus (BX. Aucnnes) TBbpAE HUCKO, NPU HeobXo-
OVMOCT 3apefeTe akymynupaliata 6atepus.

= Akymynupaiarta 6atepusi unu 3apsgHoTO YCTPOn-
cTBO e AedekTHa/o, cMeHeTe akymynupaliaTa 6a-
TEpUs UNu 3apsiBHOTO YCTPOMCTBO C HOB akcecoap.

YpeabT ce U3KnNoYBa aBTOMaTU4YHO

= [perpsiBaHe Ha ypeaa/akymynvpawiata 6atepus,
n3yakainTe mMasko, 3a ja Moxe ypeabT/akymynmpa-
waTa 6atepus Aa ce oxnagu.

YpeAanbT He paboTu

BapepneTe akymynupatiarta 6atepus.

YpeabT ce U3kIoYBa Npy onacHOCT OT nperpsisa-
He Ha akymynupalata 6aTepus, 3a Aa ce npefo-
TBpaTV nospeda.

Yka3zaHue: He octaBsinTe ypeaa v akymynupaiia-
Ta 6aTepusi Ha Npsika cnbHYeBa CBETNVHA M OCTa-
BeTe akymynupatiarta 6atepus aa ce oxnaau.

vV

YPe.q'bT He AoCTura HansiraHe

MpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BoAa.
[MpoBepeTe unHMA punTbp B U3BOAA 3a BOAA.

vV

CunHu Koneb6aHus B HansAraHeTo

= T[louuctBaHe Ha Ato3ata: OTcTpaHeTe 3ambpcsiBa-
HWsITa OT OTBOPA Ha Ato3aTa C MoMoLLTa Ha urna n
n3nnakHeTe ¢ BoAa Hanpea.

= [lpoBepeTe 3axpaHBaHeTO C BoAa.
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YpeanbT He e XxepMeTUyeH

= Jlunca Ha xepMeTUYHOCT nof hopmMarta Ha kanku
Ha ypeqna e obycrnoBeHa TexHuyecku. Mpu cunHa
JMnca Ha XepMEeTUYHOCT ce 06bpHeTe KbM OTOpU-
3UpaH cepBua.

Oucnnen Cbo6LeHNs 3a rpeLlkn

Ipeluka npu 3apexaaHeTo

[OucnnesT e BKNIOYEH HO akyMynupalyaTta 6aTtepus
He ce 3apexnaa

[edekTHo 3apsaHo ycTporcTBo. CMeHeTe 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO.

[OucnnenaT e U3KINOYeH, akymynupawara 6atepus
He ce 3apexnaa

BeposTtHo akymynupatuata 6atepus e HanbnHoO pas-
peaeHa. Misyakaiite fa BuauTe ganu cneg n3BecTHo
Bpeme AVCNNENT LLie NoKaxe NPOAbIKUTENHOCTTa Ha
0CTaBaLLOTO BpeMe Ha 3apexjaHe. AKo He, akyMmynu-
pawarta 6atepusi e pedektHa. CmeHeTe akymynupa-
waTa 6aTtepusi.

[OucnnenaT nokasBa CUMBON 3a TeMnepartypa, aKy-
Mynupaujata 6aTepus He ce 3apexaa
TemnepaTypata Ha akymynupaiiata 6atepus e TBbp-
e Hucka/Bncoka. 3aHeceTe akymynupaiata 6atepus
B cpefa C ymepeHa Temnepatypa. Mavakaiite, fokaTo
TemnepaTypaTa Ha akymynupaliaTa 6atepusi ce Hop-
manuaupa.

Cnep ToBa NpoLEChT Ha 3apex/jaHe 3anoysa aBToma-
TUYHO.

Ipewka B paboTata

Ha aucnnes ce nokasBa CMMBONBLT 3a Temnepary-
pa

TemnepaTypata Ha akymynupaiiata 6atepus e TBbp-
e Hucka/Bncoka. 3aHeceTe akymynupaliata 6atepus
B CpeJa C ymepeHa Temnepatypa. Mayakaiite, fokaTo
TemnepaTypaTa Ha akymynupaliaTa 6atepusi ce Hop-
manuaupa.

Mpw kbCO CbeAnHeHVe akymynupallata 6atepus ce
6nokupa B npoabimkeHue Ha 30 cekyHau 3a cneapalya
ynoTpe6a. AKO KbCOTO CbeMHEHNEe HAaCTbNBa No-Yec-
To, akymynupatyata 6atepus ce 6nokupa 3a NoCTosiH-
Ho. 3a gebnokupaHe cBbpPXETEe akyMmynupaliata 6arte-
pVst KbM 3apSAHOTO YCTPOMCTBO.

[OucnneAaT noka3sa ocTaBallo Bpeme Ha pa6ota 0,
ypeabLT ce U3KMoYBa.

AkymynupaiiaTa 6atepus e paspeaeHa. Mons, 3ape-
[eTe OTHOBO akymynupaliata 6atepus.

pewka npu cbxpaHeHue

[OucnnesaT noBeYe He NOKa3Ba OCTaBaly KanauuTeT,
AkymynupaiiaTa 6atepus e paspeaeHa. Mons, 3ape-
[eTe OTHOBO akymynupaliata 6atepus.

OucnneAT nokassa ocTaBauw kanauuteT 70%, Bb-
npeku Ye akymynupauiata 6atepus e 6una sapege-
Ha TOKy-LUO.

AkymynupatiaTta 6aTepusi € B aBTOMaTUYEH PEXUM Ha
cbxpaHeHue. To3un pexum ce akTMBUpPa, KOraTo aKkymy-
nupaliata 6aTepusi He e 6una nsnonasaHa noseye ot
21 gHu. Tasn dyHKUMS Npeanassa KNneTkMTe Ha akymy-
nvpaiata 6atepus ot 6bP30 CTapeeHe v NoBULLABA
ekcnnoaTaunoHHKs xuBoT. MNpeau cnegsalyara yno-
Tpeba 3apeaeTe OTHOBO HaMbIIHO akyMynvpaiiaTa
6artepus.
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O6uwia rpeika

AvcnneaT nokasBa cMMBON 3a 6aTepus C NpeKbLC-
BaHus.

Akymynuvpaluata 6atepusi e gedpektHa u 6nokvpaHa c
Len 6esonacHocT. He n3nonssaiTe noBeye akymynu-
pawiata 6atepus u s U3XBbPRETe kaTo OTNaAbLK Ch-
rnacHo npegnucaHusiTa.

MprHagNeXHOCTU U pe3epBHU YacTu

M3nonaeaiTe camo opurMHanHu akcecoapy 1 opuru-
HaslHW pe3epBHU YacTu, Mo TO3W HauMH ocUrypsisaTe
6e3onacHaTta 1 6e3npobnemMHa ekcnnoaraumsi Ha ype-
na.

MoxeTe Aa HamepuTe MHDOPMaLMs 3a akcecoapm 1
pesepBHM YacT Ha www.kaercher.com.

EnemeHTM OT cneuuanHaTa OKOMMNMEKTOBKa

—  BapsgHo ycTpoWicTBO 3a 6bp30 3apexaaHe 1 aky-
Mynupatum 6atepumn ¢ No-ronsim KkanaumTeT ce 3a-
KyrnyBaT KaTo creumarniy akcecoapu.
YkasaHue:YpeabT moxe Aa paboTu camo ¢ akymy-
nupawm 6atepumn ¢ 18 V 1 He e CbBMECTUM C aky-
mynupaim 6atepun ¢ 36 V.

—  MoraT aa ce nsnonaeaT caMmo CrneLmanHu akceco-
apu ¢ ykasaHueTo ,Handheld” (cbc cuHs kanayka).
Yka3zaHue: Tpbbu 3a pasnpbckBaHe Ha ypeau 3a
noYncTBaHe Mof BUCOKO HansiraHe He ca CbBMeC-
TMMU C ypeaa.

YKa3aHuMA OTHOCHO aKymynupatiia 6atepus u

3apsAHO YCTPONCTBO

—  Akymynupaiy 6atepun/3apsgHu yCTpPoncTBa, Kov-
TO He ca BKIIIOYEHW B KOMMIeKTa Ha AocTaBkaTa
WU HeOBXOAMMOCTTa OT KOUTO Ce SIBSIBA AOMbIIHU-
TenHo, ce NpeanaraT KaTo creumanHu akcecoapu
1 MoraT ga 6baaT CbOTBETHO 3aKyMneHu JOMbIHU-
TEenHo.

—  Mons, npeaun ynotpe6aTa Ha 3apsfHOTO YCTPOK-
CTBO 3a 6bP30 3apexaaHe U Ha akymynupaliaTa
6aTepusi 06bpHETE BHMMaHWE Ha PbKOBOACTBOTO
3a eKkcrnnoartauus Ha U3non3BaHus ypea v Ha npu-
NoXeHuTe ykasaHusi 3a 6esonacHocT.

—  [onbrHuTenHa uHopmaLus 0THOCHO PbKOBOA-
CTBOTO 3a eKcrnoartauus Ha akymynupaiuy 6arte-
pWMK, KaKTO U OTHOCHO akcecoapw 1 pe3epBHU Yac-
TV LLie HamepuTe Ha MHTEePHET CTpaHuLa
www.kaercher.com.

BG-10



TexHU4Yeckn aaHHU

Ypen
HomuHanHo HanpexeHune Ha akymy-
nupawa 6atepusi

Knac 3awuta 1l

MpoabmxuTenHocT Ha paboTa npu
MbIHO 3apexAaaHe Ha
akymynupaliata 6atepusi (Makc.)

18V=

10 min

SaxpaH BaHe C BoAaa

TemnepaTypa Ha nocTbneawaTa 40 °C

Boaa (makc.)

HansraHe Ha noctbnBalata Boaa
(makc.)

1,0 MPa

ﬂaHHM 3a MOLJHOCTTa

MakcmMmanHo gonycTMmMo HansiraHe 2,4 MPa
YcTtaHoBeHM cToMHOCTM cbrnacHo EN 60335-2-79

CTOMHOCT Ha BUGpaumuTe B obnactra 1,3 m/cek?
Ha AnaHTa — pbkaTta 0,6 m/cek?
HecurypHoct K
HwvBo Ha 3ByKa L, 70 dB(A)
Heyctonumsoct K, 3 dB(A)
HunBO Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly, + 84 dB(A)
HeycTonumsocT Ky
Battery Power 18/25
Tun 6atepus Li-lon
HomwuHanHo HanpexeHue Ha 18 V=
akymynupatia 6atepus
HomuHaneH kanauuteTt 2,4 Ah
(cbrnacHo IEC/EN 61690)
HomuHaneH kanauuteTt 2,5 Ah
(cbrnacHo ykasaHusTa, AafeHun oT
Npon3BOANTENS Ha KNeTKnTe)
HomuHanHa eHeprus (cbrnacHo UN 43,2 Wh
3480)
Makc. Tok Ha 3apexaaHe 4 A
PaboTHa Temnepatypa -20...40 °C
Temnepatypa Ha 3apexaaHe 0..40 °C
TemnepaTypa Ha CbxpaHeHune -20...60 °C
Terno 0,5 kg
Pasmepwu ([ x L x B) 133 x88

x 50 mm
CTtaHAapTHO 3apsiaHo ycTpolicTBo BC 18 V
HomuHanHo HanpexeHne 100-240 V
YecToTa 50-60 Hz
MoTtpebsiem Tok (Makc.) 03 A
Knac 3awuTa I [E
HomwuHanHo HanpexeHne Ha 18 V=
akymynupalua 6atepusi
Tok Ha 3apexaaHe (Makc.) 05A
Bpeme 3a 3apexaaHe (npv npasHa 4 h
akymynupalia 6atepusi) npubn.
Terno (6e3 akymynupalua 6atepus) 0,16 kg

3anasBame cu NpaBOTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHN.

EC Odeknapauus 3a CbOTBeTCTBUE

C HacToALWOTO AeKnapupame, Ye uutmpaHara no-gosy
MallvHa CbOTBETCTBA MO KOHLENLUMS U KOHCTPYKLWS,
KaKTO U MO HAa4YMH Ha NPOM3BOACTBO, NpuiaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHMW M3UCKBaHWS 3@ TEXHUYECKa
6e3onacHocT u 6e3BpeHOCT Ha OupekTuBuTe Ha EC.
Mpu NpoMeHn Ha MalumHaTa, KOUTO HE Ca CbriacyBaHn
C Hac, HacTosiwaTa aeknapauys rybu BanmgHocCT.

MpopykT: Ypepn 3a nouncteaHe ¢ BOAHa CTpys
nop HansiraHe (paboTely ¢ akymynu-
paLya 6atepusi)

Tvn:

1.328-000 | 1.328-1xx

Hamupawm npunoxenune Oupektueu Ha EC:

2014/35/EC 2014/35/EC

2014/30/EC 2014/30/EC

2011/65/EC 2011/65/EC

2000/14/EO -

Hamepunu npunoxeHne xapMoHU3MpaHu

cTaHAapTu:

EN 603351 EN 60335-1

- EN 60335-2-29

EN 60335-2-54 EN 60335-2-54

EN 62233: 2008 EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

MpunoxeH meToA 3a oLleHKa Ha CbOTBETCTBUETO:
2000/14/EQ: Mpunoxenne V

HMBO Ha wym dB(A)

M3amepeHo: 82

[apaHTupaHo: 84

MoanuceawmTe nuua AecTeaT oT UMETO U KaTo Mbil-
HOMOLLHMUM Ha YNpaBUTENHUS OpraH.

1% @g&

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

MbNHOMOLLHKK NO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Ohutusalased markused

A Enne sesadme esma-

kordset kasutuselevot-
tu lugege lébi algupérane kasu-
tusjuhend, toimige sellele vasta-
valt ja hoidke see hilisema kasu-
tamise vbi uue omaniku tarbeks
alles.

Ohutusseadised

N ETTEVAATUS

B Ohutusseadised on méeldud
kasutaja kaitsmiseks ning
neid ei tohi muuta ega neid
mitteaktiivseks seada.

Lukustus

Lukusti blokeerib seadmelliiliti ja
takistab seadme tahtmatut sis-
seliilitamist.

Ohuastmed

A OHT

Osutab vahetult &hvardavale
ohule, mis voib pbhjustada tosi-
seid kehavigastusi véi I6ppeda
surmaga.

&N HOIATUS

Osutab vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada t6-
siseid kehavigastusi voi lbppeda
surmaga.

N ETTEVAATUS

Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis véib pbhjustada ker-
geid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide vbéimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis véib pbhjustada ma-
teriaalset kahju.

Ohutu kasitsemine

A OHT

B Kéitaja peab seadet kasuta-
ma sihipéraselt. Arvestada
tuleb kohalikke iseé&rasusi
ning seadmega té6tades tu-
leb p6drata tadhelepanu ka 1a-
heduses viibivatele inimeste-
le.

B Plahvatusohtlikes piirkonda-
des kasutamine on keelatud.

B Kui kasutate seadet ohualas,
tuleb jérgida vastavaid ohu-
tusalaseid eeskirju.

B Arge kasutage seadet, kui
see on eelnevalt alla kukku-
nud, néhtavalt kahjustatud
VoI lekib.

B Veejuga ei tohi suunata otse
elektrilistele seadmetele ja

ET -3



seadistele, mis sisaldavad
elektrilisi detaile.

B Mitte pritsida esemeid, mis si-
saldavad tervisele ohtlikke
materjale (nt asbesti).

AN HOIATUS

B [apset tai perehtyméttémat
henkilot eivat saa kayttaa lai-
tetta.

B Seda seadet ei tohi kasutada
piiratud fidsiliste, sensoorse-
te vbi vaimsete vbimetega ini-
mesed vbi kogemuste ja/voi
teadmisteta isikud; kui siis ai-
nult nende ohutuse eest vas-
tutava isiku jérelevalve all véi
kui neid on opetatud seadet
kasutama ja nad on méistnud
sellest tulenevaid ohtusid.

B [apsed ei tohi seadmega
méngida.

B [aste lle peab olema jérele-
valve tagamaks, et nad sead-
mega ei méngiks.

B Kasutage voi ladustage sea-
det ainult vastavalt kirjelduse-
le voi joonisele!

B Arge kunagi suunake juga ini-
mestele, loomadele véi lahtis-
tele esemetele!

B Seade sisaldab elektrilisi
komponente - &rge puhasta-
ge voolava vee all.

B Vastavalt kehtivatele eeskir-
jadele ei tohi seadet kunagi
kéitada ilma joogiveevérgu
kilge paigaldatud siisteemi-
eraldajata. Tehke kindlaks, et
Teie maja veesisteemi lihen-
dus, mille kiiljes seadet Kéita-
takse, on varustatud

ET -4

EN 12729 kohase stisteemi-
eraldajaga tllp BA.

B [ &bi stisteemieraldaja voola-
nud vesi ei kblba enam juua.

&N ETTEVAATUS

B Seade voib kuivkaigul kahjus-
tada saada.

B Arge kunagi jatke seadet j&-
relvalveta, kui see t6étab.

TAHELEPANU

B Arge kasutage seadet tempe-
ratuuridel alla 0 °C.

Seadmel olevad siimbolid

Seadet ei ole lubatud
lihendada vahetult avalik-
ku veevarki.
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Laadija ohutusjuhised

A OHT

B Enne iga kasutust tuleb kont-
rollida, et pistiku vérguosa,
lihenduskaabel, akuadapter
Ja akupakk ei ole kahjustatud.
Kahjustatud seadmeid ei tohi
enam kasutada ja need tuleb
vélja vahetada.

B [ aadijat ei tohi avada. Laadija
kahjustuse véi defekti korral
tuleb see vélja vahetada.

B Arge kéitage laadimisseadet
plahvatusohtlikus keskkon-
nas.

B Arge kunagi puudutage vér-
gupistikut ja pistikupesa mér-
gade kétega.

B Arge kasutage laadimissea-
det, kui see on must v6i méryg.

B Arge laadige patareisid (pri-
maarelemendid), plahvatus-
oht.

N ETTEVAATUS

B \/6rgupinge peab vastama
laadimisseadme tuubisildil
maérgitud pingele.

B Kasutage laadimisseadet ai-
nult heakskiidetud akupakki-
de laadimiseks.

B Akupakilaadimine on lubatud
ainult kaasasoleva originaal-
laadija v6i KARCHERI poolt

_heakskiidetud laadijaga.

TAHELEPANU

B Arge asetage laadijat lihen-
duskaabilile.

B Hoidke (henduskaabel kau-
gel kuumusest, teravatest
servadest, Olist ja liikuvatest
seadmeosadest.

B Seinapistikut ei tohi katta.

B Véltige mitme pistikupesaga
pikenduskaableid ja mitme
seadme kasutamist sama-
aegselt.

B Arge méhkige lihenduskaab-
lit imber seinapistiku véi
akuadapteri, et véltida kah-
justusi.

Laadijal olevad siimbolid

Kaitske laadimisseadet
ﬁ niiskuse eest ja ladusta-
ge kuivas kohas. Seade
sobib ainult kasutami-
seks siseruumides, &rge
Jétke seadet vihma kétte.

=25 Laadijasse on integreeri-

tud 1-ampriline kaitse.

' Laadija vastab kaitse-
klassi Il néuetele.

Akupaki ohutusjuhised
Lugege tingimata akupakil
olevaid ohutusjuhiseid ja jér-
gige neid kasutamisel!
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Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Sihiparane kasutamine

Kasutage seda akutoitega survepesurit eranditult era-

majapidamise jaoks:

— masinate, soidukite, ehitiste, tooriistade, fassaadi-
de, terrasside, aiaseadmete jne puhastamiseks
veejoaga.

—  KARCHERI poolt heakskiidetud tarvikuosade ja va-
ruosadega.

Keskkonnakaitse

Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid ma-
terjale, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pata-
=== reid ja akud sisaldavad aineid, mis ei tohi sattuda
keskkonda. Palun kérvaldage vanad seadmed
ning patareid voi akud keskkonnasdbralikult.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub
tihti komponente, mis vdivad valesti Umber kaies
voi vale jadtmekaitluse korral olla ohuks inimeste
tervisele ja keskkonnale. Neid komponente on
aga seadme nduetekohaseks t66ks hadasti vaja.
Selle simboliga tahistatud seadmeid ei tohi panna
olmeprtigi hulka.
Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Pakendid
palume realiseerida vastavalt keskkonnanduete-
le.
Puhastustdid, mille kaigus tekib 8li sisaldavat heit-
vett, nt mootori pesemine, aluspdhja pesemine,
voib viia labi ainult dliseparaatoriga pesuvaljaku-
tel.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

%@g
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Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked koérvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume péérduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Aadressid leiate:

www.kaercher.com/dealersearch
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Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).
Joonised vt Ik 2
Joonis
1 Pritsetoru mustusefreesiga
tugeva mustuse jaoks
2  Joatoru lamediisiga
Tavapéaraste puhastustédde jaoks.
Survepesur (akutoitega)
Akupaki lahtilukusti
Seadme liliti
Lukusti
Peenfiltriga veevétulihendus
Uhendusdetail veevétuliitmikule
Akupakk (18 V, 2,5 Ah) *
10 Standardlaadija (18 V) *
* Olenevalt seadme variandist tarnekomplektis

O©oO~NO UL W

Standard-laadija

Laadimiskontaktid
Akuadapter
Uhenduskaabel
Vorgupistik
Tlubisilt
Akupakk

Ekraan
Kontaktid
Hoidik
Tulbisilt

BAOWN -
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Ekraan

Akupakk on varustatud ekraaniga, mis annab pusivalt
teavet laadimisseisundi, laadimise edenemise ja jadk-
t60aja kohta. Lisaks naidatakse vdimalikke veateateid.
Olenevalt kasutatavast seadmest péorleb naidik akupa-
ki sissepanemisel.

nait ‘
Aku ladustamine

Téahendus

Akupaki laadimisseis mitteka-
sutamisel.

Aku kasutamine

- Akupaki jagktocaeg kasutami-
_ _(min sel.

(mn )

Aku laadimine

- Akupaki jadktodaeg laadimisel.
— _{min

@)

Akupakk tais laetud.

g
3

Veaniit

Akupaki temperatuur véljas-
pool lubatud véartusi voi lihise
tottu blokeeritud (vt abi rikete
korral).

Akupakk defektne ja ohutuse
eesmargil blokeeritud. Arge
akupakki enam kasutage ja uti-

2 liseerige eeskirjade kohaselt.

Juhis

Et laadimisseisundi néidik bigesti talitleks, tuleb aku-
pakk esmakordsel kasutamisel kuni seadme véljaliilita-
miseni tiihjaks laadida.

Kasutuselevott

Mérkus

Uued akupatareid on vaid eellaaditud ja need tuleb
enne esimest kasutamist téielikult téis laadida.

Ekraan aktiveeritakse esimese laadimisprotsessi jook-
sul.

Akupaki laadimine

AN  ETTEVAATUS

Vigastusoht, kahjustusoht plahvatava aku téttu! Laadi-

ge akupakke ainult selleks ettenéhtud laadijaga.

Joonis E1

= Likake akupakk laadija akuadapterisse.

= Pistke seinapistik pistikupessa.

— Laadimine algab automaatselt.

—  Akupaki ekraanil kuvatakse laadimise ajal laadimi-
se |6puni jdanud aega minutites.

— Laadimine I6peb, kui akupaki ekraanile kuvatakse
100%.

Juhis

Kui ekraan ei néita akupaki laadijas oleku ajal midagi,

on aku mahutavus ammendunud véi vdga véike. Kohe

kui akupakki laeti piisavalt, néitab ekraan jaékté6aega.

Kui ka pikema aja méédudes ei ilmu iihtegi nditu, on

akupakk defektne ja tuleb asendada.

= Eemaldage akuadapter akupakist parast laadimist.

= Toémmake seinapistik pistikupesast valja.

Juhis

Uued akupakid saavutavad oma tdis mahutavuse um-

bes pérast 5 laadimis- ja tiihjenemistsUiklit.

Jéarellaadige pikemat aega mittekasutatud akupakke

enne kasutamist.

Temperatuuridel alla 0 °C langeb akupaki joudlus.

Pikk ladustamine temperatuuridel tile 20 °C véib akupa-

ki mahutavust véhendada.

Akupaki sissepanek

AN  ETTEVAATUS

Vigastus- ja kahjustusoht! Jélgige, et akupatarei oleks
obigesti kohale fikseerunud.

Joonis

= Lukake akupatarei seadme pessa.

Joatoru pealepistmine

Joonis B
= Pistke soovitud joatoru sisse ja lukustage 90° poor-
dega.

Veevarustus

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiilibisildilt/tehnili-
sest dokumentatsioonist.

Jalgige veevargiettevotte eeskirju.

Joonis A

Keerake kaasasolev Uhendusdetail seadme vee-
votuliitmiku kilge.

Kasutage 1/2 tolli veevoolikut (pole tarnekomplek-
tis) laiatarbe liitmikuga.

Torgake vee pealevooluvoolik veeliitmikule.
Uhendage veevoolik veevérguga.

Avage veekraan taielikult.

v
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Kaitamine
TAHELEPANU
Ule 2-minutiline kuivkéik phjustab pumba kahjustusi.
Kui seade ei tekita 2 minuti véltel rohku, tuleb seade vél-

Jja lilitada ja toimida vastavalt peatiikis "Abi rikete kor-
ral" toodud juhistele.

Puhastuse alustamine

Joonis

= Vabastage seadmeliiliti lukustusest.

= Vajutage seadmeliilitit.

Juhis

Kasutamise véltel néitab ekraan allesjaénud jaéktéoae-
ga.

Tootamine puhastusvahendiga

= Karcher pakub sdiduki hoolduseks puhastusva-
hendi pihustuspudeleid.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult kuivale pin-
nale ja lasta méjuda (mitte kuivatada).

= Loputage vabanenud mustus survejoaga maha.

To66 katkestamine

Laske seadmeliliti lahti.
Kindlustage seadmeliliti lukustusega.

vV

To66 Iopetamine

Laske seadmeliliti lahti.

Veekraan sulgeda.

Vajutage seadmelillitit, et vdhendada veel olemas-
olevat réhku siisteemis.

Lahutage masin veevarustusest.

Kindlustage seadmeliliti lukustusega.

L2 2 XX

Akupaki véljavotmine
Pérast t66 votta akupatarei seadmest valja.

Joonis [

= Vajutage lahtilukusti alla.

= Tommake akupakk taha ara.

= Laadida akupatarei parast t66d tais.

Juhis

Laadige ka osaliselt tiihjenenud akupakki pdrast kasu-
tamist.

AN ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Transportimisel pidage silmas masina kaalu.

Kasitsi transportimine
=> Tostke seade kandesangast Ules ja kandke.
Transportimine sdidukites
= Kinnitage seade libisemise ja iUmbermineku vastu.

ET -8

Akupakk

Liitium-ioon-akupakile kohaldatakse ohtlike kaupade
seadusest tulenevaid ndudeid ja kasutaja tohib seda
transportida ilma muude kohustusteta avalikus liiklus-
ruumis.

Kui saatmiseks kasutatakse kolmandaid isikuid (trans-
pordiettevdtteid), siis tuleb jargida eelkdige ndudeid pa-
kendamisele ja tahistamisele.

Transportige akupakki tiksnes juhul, kui korpus on kah-
justamata. Kleepige lahtised kontaktid kinni ja pakenda-
ge akupakk kindlalt ning ohutult. See ei tohi pakendis lii-
kuma hakata.

Jargige ka oma riigi eeskirju.

Hoiulepanek

AN  ETTEVAATUS
Vigastus- ja kahjustusoht!
Ladustamisel jélgige seadme kaalu.

Seadme ladustamine

= Seda seadet tohib ladustada ainult siseruumides.
= Pange pihkimismasin tasasele pinnale.

Akupakk

TAHELEPANU

Kahjustusoht! Hoida akupatareisid (iksnes ruumides,
mille 6huniiskus on madal ja temperatuur alla 20 °C.

Akupakk naitab oma aktuaalset laadimisseisundit ek-
raanil, ka ilma laadijaga Gthendamata.

[

st

Kui akupaki ekraan kustub ladustamise jooksul, on aku
mahutavus ammendunud ja ekraan lilitati valja. Palun
laadige akupakk nii kiiresti kui véimalik uuesti tais.

Puhastamine ja hoolitsus

A  OHT

Liihise oht!

Arge puhastage seadet voolik- v8i kérgsurveveejoaga.

Enne seadmel teostatavaid toid liilitage seade vélja ja

votke akupakk vélja.

A  TAHELEPANU

Vigastusoht!

Arge kasutage puhastamiseks hé6ruvaid véi agressiiv-

seid puhastusvahendeid.

= Kontrollige laadimiskontaktide ja akuadapteri
maardumist regulaarselt ja vajadusel puhastage
neid.

= Pikema aja puhul laadida akupatareisid ka vahe-
peal.
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Abi héirete korral

A OHT

Remonditdid ja toid elektriliste komponentide juures to-
hib teha ainult volitatud hooldustéékoda.

Paljud toérked saate alljargneva loendi abiga ise korval-
da.

Kahtluse korral palun pé6rduda volitatud hooldustédko-
ja poole.

Seade ei toota

= Akupakk ei istu digesti akuhoidikus, liikake aku-
pakk akuhoidikusse ja laske fikseeruda.

= Akupaki laadimisseisund (vt displeilt) liiga nork,
laadige vajaduse korral akupakk tais.

= Akupakk véi laadija defektne, asendage akupakk
vOi laadija uue tarvikuga.

Seade liilitub automaatselt vilja

= Seadme/akupaki tlekuumenemine, oodake veidi,
et seade/akupakk saaks maha jahtuda.

Seade ei toota

= Akupatarei on tais laetud.

= Seade lulitub Glekuumenenud aku ohu téttu valja,
et véltida kahjustust.
Juhis: Arge asetage seadet ja akupakki otsese
paikese katte ning laske akupakil maha jahtuda.

Seadmes puudub surve
= Kontrollige veevarustust.
= Kontrollige lle peenfilter veevétulihendusel.

Surve tugev kéikumine

= Dulsi puhastamine: eemaldage mustus ndelaga
dlusiavast ja uhtuge suunaga eest veega valja.
= Kontrollige veevarustust.

Seade lekib

= Masina tilkumistasandil leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral pdérduge volitatud hooldus-
t6okoja poole.

Ekraan veateated

Vead kaitusel

Luhise korral blokeeritakse akupakk 30 sekundiks eda-
siseks kasutamiseks. Kui lihis, lihis esineb sagedami-
ni, blokeeritakse akupakk piisivalt. Unendage akupakk
vabastamiseks laadijaga.

Ekraan niitab jadkto6aega 0, seade liilitub vilja.
Akupakk on tiihjenenud. Palun laadige akupakk uuesti
tais.

Vead ladustamisel

Ekraan ei ndita enam jadkmahutavust
Akupakk on tiihjenenud. Palun laadige akupakk uuesti
tais.

Ekraan naitab jaakmahutavust 70%, kuigi akupakki
laeti dsja.

Akupakk on automaatses ladustamismooduses. See
aktiveeritakse, kui akut pole kasutatud rohkem kui 21
paeva. See funktsioon kaitseb akuelemente kiire vana-
nemise eest ja tdstab eluiga. Laadige akupakk enne
jargmist kasutamist uuesti taielikult tais.

Uldine viga

Ekraan naitab katki murtud akusiimbolit.
Akupakk defektne ja ohutuse eesmargil blokeeritud.
Arge akupakki enam kasutage ja utiliseerige eeskirja-

Vead laadimisel

Displei on sees aga akupakk ei lae
Laadija defektne. Asendage laadija.

Ekraan on viljas, akupakk ei lae

Akupakk on vdib-olla taielikult tiihjenenud. Oodake
ara, kas ekraan naitab mdne aja parast jaaklaadimis-
kestust. Kui mitte, on akupakk defektne. Asendage
akupakk.

Ekraan naitab temperatuuri siimbolit, akupakk ei
lae

Akupaki temperatuur liga madal / kérge. Viige akupakk
mdddukate temperatuuridega imbrusse. Oodake &ra,
kuni akupaki temperatuur on normaliseerunud.
Laadimine algab siis automaatselt.

Vead kaitusel

Ekraanil ndidatakse temperatuuri siimbolit
Akupaki temperatuur liga madal / kdrge. Viige akupakk
moddukate temperatuuridega imbrusse. Oodake éara,

kuni akupaki temperatuur on normaliseerunud.

de kohaselt.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Erivarustus

— Kiirlaadija ja suurema mahutavusega akupakk on
saadaval erivarustusena.
Juhis:Seadet saab kaitada ainult 18 V akupakki-
dega ning see ei Uhildu 36 V akupakkidega.

— Kasutada saab ainult erivarustust juhisega ,hand-
held* (sinise korgiga).
Juhis: Kérgsurvepesurite joatorud ei ole Gihildu-
vad.

Juhised akupaki ja laadija kohta

—  Akud / laadijad, mis ei sisaldu tarnekomplektis voi
mida vajatakse lisaks, on saadaval erivarustusena
ning neid saab vastavalt tagantjarele osta.

— Jargige palun enne kiirlaadija ja akupaki rakenda-
mist kasutatava seadme kasutusjuhendit ja kaa-
sasolevaid ohutusjuhiseid.

— Taiendavat infot akupaki ning tarvikute ja varuosa-
de kohta leiate aadressilt www.kaercher.com.
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Tehnilised andmed

Seade

Akupaki nimipinge 18 V=
Elektriohutusklass 1l
To6aeg tais aku korral (max) 10 min
Veevoétuithendus

Juurdevoolava vee temperatuur 40 °C
(max)

Juurdevoolurdhk (max) 1,0 MPa
Joudluse andmed

Max lubatud réhk 2,4 MPa

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN
60335-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus 1,3 m/s?
Ebakindlus K 0,6 m/s?
Helirdhu tase L 70 dB(A)
Ebakindlus K, 3 dB(A)
Miratase Ly, + ebakindlus Ky, 84 dB(A)
Battery Power 18/25
Aku titp Li-lon
Akupaki nimipinge 18 V=
Nimimahutavus 2,4 Ah
(IEC/EN 61690 jargi)
Nimivéimsus 2,5 Ah
(elemendi tootja andmete kohaselt)
Nimienergia (UN 3480 jargi) 43,2 Wh
Laadimisvool max 4 A
To6temperatuur -20...40 °C
Laadimistemperatuur 0..40 °C
Ladustamistemperatuur -20...60 °C
Kaal 0,5 kg
M&6dtmed (p x | x k) 133x88

x 50 mm
Standardlaadija BC 18 V
Nominaalpinge 100-240 V
Sagedus 50-60 Hz
Voolutarve (max) 0,3 A
Elektriohutusklass I @
Akupaki nimipinge 18 V=
Laadimisvool (max) 05A
Laadimisaeg (tiihja akupaki korral) u 4 h
Kaal (akupakita) 0,16 kg

Jaetakse 6igus teha tehnilisi muudatusi.

ELi vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjeldatud seade
vastab meie poolt turule toodud mudelina oma kont-
septsioonilt ja konstruktsioonilt EL direktiivide asjako-
hastele pohilistele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tegemise korral
seadme juures kaotab kdesolev deklaratsioon kehtivu-
se.

Toode: Survepesur (akutoitega)
Tilip:

1.328-000 | 1.328-1xx
Asjakohased EL direktiivid:
2014/35/EL 2014/35/EL
2014/30/EL 2014/30/EL
2011/65/EL 2011/65/EL
2000/14/EU -
Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 60335-1 EN 60335-1

EN 60335-2-29

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivéimsuse tase dB(A)

Médodetud: 82

Garanteeritud: 84

EN 60335-2-54
EN 62233: 2008
EN 55014-1:2017
EN 55014-2: 2015

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
1% @g&

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

.Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Satura raditajs

DroSibas noradijumi .. .......... LV 3
Piegades komplekts . ........... LV 6
Noteikumiem atbilsto3a lietoSana .. LV 6
Vides aizsardziba . . ............ LV 6
Garantija..................... LV 6
Aparata apraksts. .............. LV 6
Ekspluatacijas uzsaksana. . ... ... Lv 7
Darbiba...................... LV 8
TransportéSana................ LV 8
Glabasana.................... LvVv 8
TiriSanaun kopSana............ LV 8
Palidziba darbibas traucéjumu

gadijuma..................... LV 8
Piederumi un rezerves dalas . . ... Lv 9
Tehniskiedati ................. LV 10
ES Atbilstibas deklaracija . .. ... .. LV 10

Drosibas noradijumi

A Pirms ierices pirmas lie-

— toSanas izlasiet instruk-
cijas originalvaloda, rikojieties
saskana ar noradijumiem taja un
uzglabgjiet to vélakai izmanto-
Sanai vai turpmakiem lietota-
Jiem.

Drosibas ierices
A UZMANIBU
B DroSibas ietaises kalpo lieto-
taja aizsardzibai, un tas ne-
drikst izmainit vai nonemt.
Fiksators

Fiksators nobloké ierices slédzi
un novers neapzinatu ierices ie-
slégsanos.

Riska pakapes
A BISTAMI
Norade par tieSi draudosam
briesmam, kuras izraisa smagas
traumas vai navi.
AN\ BRIDINAJUMS
Norade par iespéjami draudo-
s§am briesmam, kuras var izraisit
smagas traumas vai navi.
&N UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu si-
tuaciju, kura var radit vieglus ie-
vainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materia-
los zaudéjumus.

Drosa lietoSana

A BISTAMI

B [jetotaja pienakums ir ierici
izmantot atbilstosi noteiku-
miem. Vinam janem veéra vie-
téjie apstakli un, stradajot ar
ierici, jaseko, vai tuvuma nav
cilvéku.

W /erici aizliegts izmantot spra-
dzienbistamas zonas.

B /zmantojot aparatu bistama-
jas zonas, jaieveéro atbilstoSie
darba droSibas noteikumi.

B Neizmantojiet aparatu, ja tas
pirms tam ir nokritis, ir redza-
mi bojats vai neblivs.

B Udens straklu nedrikst vérst
tieSi uz elektriskam iericém
un iekartam, kuram ir elektris-
kas dalas.

B Nesmidziniet uz priekSme-
tiem, kuri satur veselibai kaiti-
gas vielas (piem., azbestu).
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A\ BRIDINAJUMS

B Ar aparatu nedrikst stradat
bérni vai neapmacitas perso-
nas.

B Sjs aparats nav paredzéts, lai
to lietotu personas ar ierobe-
Zotam fiziskam, sensoriskam
un garigdm spéjam vai perso-
nas, kuram nav pieredzes un/
vai zindSanu, ja vien vinas uz-
rauga par droSibu atbildiga
persona vai ta dod instrukci-
Jas par to, ka jalieto aparats.

B Bérni nedrikst spéléties ar ie-
rici.

B Uzraugiet bérnus, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

B Ljetojiet un uzglabajiet apara-
tu tikai saskana ar aprakstu
vai attélu!

B Nekad nevérsiet straklu pret
personam, dzivniekiem vai
nenostiprinatiem priekSme-
tiem!

B Aparats satur elektriskas de-
talas - netiriet zem tekoSa
udens!

B AtbilstoSi spéka esoSajiem
noteikumiem ierici bez sisté-
mas atdalitaja nekad nelietot
pie dzerama ddens apgades
tikla. Parliecinieties, ka Jasu
majas udens iekartas pieslé-
gums, pie kura pieslégta ieri-
ce, ir atbilstosi EN 12729, tips
BA aprikota ar sistémas atda-
litaju.

B Udens, kurs ir pladis cauri sis-
témas dalitajam, vairs nav uz-
skatams par dzeramo Gdeni.

AN UZMANIBU

B /erici darbinot bez Skidruma
var rasties bojajumi.

B Kameér vien ierice darbojas,
neatstajiet to bez uzraudzi-
bas.

IEVERIBAI

B Nelietojiet ierici temperatira,
kas zemaka par 0 °C.

Simboli uz aparata

Aparatu nedrikst pieslégt
tieSi pie publiskas dzera-
ma adens sistémas.

LV -4
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Uzlades ierices drosibas
norades

A BISTAMI

B Pirms katras lietoSanas par-
baudit, vai nav bojats stravas
spraudnis savienojuma kabe-
lis, akumulatora adapters un
akumulatora paka. Bojatas
ierices vairs neizmantot un
nomainit.

B Neatvért uzlades ierici. Ja ra-
dusies bojajumi vai atklati de-
fekti, uzlades ierici nepiecie-
Sams nomainit.

B Neekspluatét ladétaju spra-
dzienbistama vidé.

B Nekad nepieskarieties kon-
taktdakSai un kontaktligzdai
ar mitram rokam.

B Nelietot netiru vai slapju ladé-
taju.

B Neladét baterijas (ar primaro
Stinu), spradziena bistamiba.

&N UZMANIBU

B /erices datu plaksnité noradi-
tajam spriegumam jaatbilst
tikla spriegumam.

B [ &deétaju izmantot tikai ap-
stiprinatu akumulatoru bloku
uzladésanai.

B Akumulatoru pakas uzlade ir
atlauta tikai ar komplektacija
ieklauto originalo ladétaju vai
ar KARCHER atzitu uzlades
ierici.

IEVERIBAI

B Uzlades ierici nenest aiz sa-
vienojuma kabela.

B Sargiet savienojuma kabeli
no karstuma, asam malam,
ellas un kustigam ierices da-
lam.

B Nenosegt stravas spraudni.
B /zvairieties no pagarinaSanas
kabeliem ar vairakam kon-
taktligzdam un vairéku iericu

vienlaicigas ekspluatacijas.

B Netiniet savienojuma kabeli
ap stravas spraudni vai aku-
mulatora adapteri, lai izvairi-
tos no bojajumiem.

Simboli uz uzlades ierices

Pasargat ladétaju no mit-
ruma un glabat sausa
vieta. lerice piemérota
lietoSanai tikai telpas, ne-
paklaut ierici lietus iedar-
bibai.
=24 Uzlades iericei ir ieba-
véts 1 ampéra drosina-
tajs.
[ Uzlades ierice atbilst Il
aizsargklases prasibam.

Akumulatoru pakas
drosibas norades

Noteikti izlasiet akumulatoru
pakai pievienotas drosSibas
norades un ievérojiet tas eks-
pluatacijas laika!
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Piegades komplekts

Jasu aparata piegades komplekts ir attélots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.

Ja triikst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, ladzu, informéjiet tirgotaju.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

So ar akumulatoru darbinamo spiediena tiri$anas ierici

izmantojiet tikai privatai majsaimniecibai:

—  masinu, transportlidzeklu, bavju, darbariku, fasa-
Zu, terasu, darza iekartu utt. tiriSanai ar Gdens
straklu.

— ar KARCHER apstiprinatam piederumu dalam un
rezerves dalam.

Vides aizsardziba

Nolietotas ierices satur noderigus materialus, ku-

rus iespéjams parstradat un izmantot atkartoti.
mmm Baterijas un akumulatori satur vielas, kuras ne-
drikst noklat apkartéja vide. Nolietotas ierices, ka
art baterijas un akumulatorus utilizgjiet videi ne-
kaitiga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices biezi vien sa-
tur sastavdalas, kuras, to nepareizas izmanto$a-
nas vai neatbilstoSas utilizacijas gadijuma, var ra-
dit potencialu apdraudéjumu cilvéku veselibai un
videi. Tomer §Ts sastavdalas ir nepiecieS8amas ie-
rices pareizai darbibai. lerices, kas apzimétas ar
$0 simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzives at-
kritumiem.
lepakojuma materialus ir iespéjams parstradat at-
kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga vei-
da.
Tir8anu, kuras laika rodas ellu saturo$i notekide-
ni, pieméram, mazgajot motoru vai Sasiju, drikst
izdartt tikai ar ellas separatoru aprikotas mazga-
Sanas vietas.

L&) ggg

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Katra valstT ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jisu iekartas darbibas trau-
céjumus meés novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

Adreses Jis atradisit:
www.kaercher.com/dealersearch
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Aparata apraksts

Saja lieto$anas instrukcija ir aprakstits maksimali iespé-
jamais aprikojums. Atkariba no modela piegades kom-
plekta ir atSkirtbas (skatit iepakojumu).
Attélus skatiet 2. lapa
Attels I
1 Uzgalis ar netirumu griezni

Noturigiem netirumiem
2  Striklas caurule ar plakanas striklas sprausliu
Parastiem tiriS8anas uzdevumiem.
Spiediena tiriSanas ierice (darbinama ar akumula-
toru)
Akumulatoru pakas atblokéSana
Aparata slédzis
Blokésana
Udens pieslégums ar smalko filtru
Savienojuma detala Gdens pieslégumam
Akumulatoru paka (18 V, 2,5 Ah) *
10 Standarta uzlades ierice (18 V) *
* Atkariba no ierices varianta ieklauts piegades kom-
plektacija

w
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Standarta uzlades ierice

Uzlades kontakti
Akumulatora adapters
Savienojuma kabelis
Stravas spraudnis
Datu plaksnite

OB WN -

Akumulatoru paka

1N

Displejs
Kontakti
Turétajs
Datu plaksnite

BWN -
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Displejs

Akumulatoru paka ir aprikota ar displeju, kas pastavigi

sniedz informaciju par uzlades stavokli, uzlades proce-
su un atlikuSo darbibas laiku. Pie tam tiek sniegti arT ie-
spéjamie klidas pazinojumi.

Atkariba no izmantotas ierices, nomainot akumulatora

paku, mainas indikacija.

Indikacija ‘ Nozime

Akumulatoru uzglabasana

Akumulatoru pakas uzlades
A stavoklis neizmantojot.
0
— (%

Akumulatoru izmantosana

E—— Akumulatoru pakas atlikuSais
= “(min darbibas laiks izmantojot.
(@)
Akumulatoru uzlade

-0 Akurpulatory paka_s ?Iikuéais
= Z(min darbibas laiks uzladgjot.
(@mm )

R Akumulatoru paka pilniba uzla-
001 % data.
004

(T1T)

Klidas pazinojuma

Akumulatoru pakas temperata-
ra arpus pielaujamajam verti-
bam vai blokéta dé| Tssavieno-
juma (skatit "Palidziba trauce-
jumu gadijuma").

Akumulatoru paka bojata un
droSibas apsvérumu dé| bloké-
ta. Akumulatoru paku vairs ne-
izmantot un utilizét atbilstosi
noradém.

(74

Norade

Lai uzlades stavoka indikacija pareizi darbotos, akumu-
latora paku pirmas ekspluatacijas laika lfdz ierices iz-
slégsanai ir jaizlade.
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Ekspluatacijas uzsaksSana

Noradijums

Jauni akumulatoru bloki ir tikai nedaudz uzladéti, un
pirms pirmas lietoSanas reizes tie ir jauzladé pilniba.
Displejs tiek aktivizéts pirmas uzlades laika.

Akumulatoru pakas uzlade

A  UZMANIBU

Savainojumu draudi, bojajumu risks, ko rada sprags-

tos akumulators! Akumulatoru pakas ladét tikai ar tam

paredzétajam uzlades iericém.

Attels I

= lebidiet akumulatora paku uzlades ierices akumu-
latora adaptert.

= lespraudiet stravas spraudni kontaktligzda.

— Uzlades process sakas automatiski.

—  Akumulatora pakas displejs uzlades procesa laika
uzrada atlikuSo uzlades laiku minatés.

— Uzlades process ir pabeigts, kad akumulatora pa-
kas displejs uzrada 100%.

Norade

Ja displejs neko neuzrada kamér akumulatoru paka at-

rodas uzlades iericé, akumulatora kapacitate irizsmelta

vai Joti zema. Tiklidz akumulatoru paka ir pietiekami uz-

ladéta, displejs uzrada atlikuso uzlades laiku.

Ja ari péc ilgaka laika neparadas kada indikacija,

akumulatoru paka ir bojata un to ir janomaina.

= Péc ladésanas no akumulatora pakas atvienojiet
akumulatora adapteri.

= Atvienojiet stravas spraudni no kontaktligzdas.

Norade

Jana akumulatoru paka sasniedz savu pilno kapacitati

péc apm. 5 uzlades un izlades cikliem.

llgaku laiku neizmantotas akumulatoru pakas pirms iz-

mantoSanas nepiecieSams atkartoti uzladeét.

Pie temperatiram zem 0 °C kritas akumulatora pakas

veiktspéja.

ligstosa uzglabasana pie temperatiram virs 20 °C var

mazinat akumulatoru pakas kapacitati.

Akumulatoru pakas ievietoSana

A UZMANIBU

Savainosanas un bojajumu risks! Sekajiet, lai akumula-
toru bloks pareizi nofiksétos.

Attéls

= lebidiet akumulatoru bloku ierices turétaja.

Uzspraust straklas cauruli

Attéls 51
= lespraust vélamo striklas cauruli un noblokét pa-
griezot par 90°.

Udens padeve

Pieslégumu lielumus skatit uz raZotaja datu plaksnites/
tehniskajos datos.

levérojiet Gdensapgades uznémuma izstradatos notei-
kumus.

Attéls I

= Piegades komplekta ietilpsto$o savienojuma deta-
lu ieskravéjiet aparata Gdens pievades vieta.
Izmantojiet 1/2 collu Gdens $lateni (nav ieklauts
piegades komplektacija) ar parastu savienojumu.
Uzlieciet Gdens padeves $|ateni uz Gdens pieslégu-
ma savienojuma.

Pieslédziet 0dens $|ateni Gdens padevei.

PilnTba atveriet Gdens kranu.

L2 2 7
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IEVERIBAI

Ja ierice vairak ka 2 mindtes darbojas bez Gdens, tiek
raditi sikna bojajumi. Ja ierice 2 mindsu laika nepalieli-
na spiedienu, izslédziet to un rikojieties atbilsto$i nora-
dijumiem nodala ,Palidziba traucéjumu gadijuma”.

TiriSanas saksSana

Attéls

= Atlaist ierices slédza fiksatoru.

= Nospiest ierices slédzi.

Norade

Ekspluatacijas laika displejs uzrada atlikuso darbibas
laiku.

Darbs ar tiriSanas lidzekliem

= Karcher transportlidzeklu kop$anai piedava tirisa-
nas lidzekla smidzindmas pudeles.

leteicama tiriSanas metode

= Izsmidziniet tiri$anas lidzekli taupigi uz sausas
virsmas un laujiet tam iedarboties (nelaujiet izzat).

= AtdalijuSos netirumus noskalot ar spiediena strik-
lu.

Darba partraukSana

Atlaist ierices slédzi.
lerices slédzi noblokét ar fiksatoru.

v

Darba beigSana

Atlaist ierices slédzi.

Aizveriet Gdens kranu.

Nospiest ierices slédzi, lai atbrivotos no sistéma
paliku$a spiediena.

Atvienojiet aparatu no tdens padeves piesléguma.
lerices slédzi noblokeét ar fiksatoru.

v by

Akumulatoru pakas iznemsana

Péc darba iznemiet akumulatoru bloku no ierices.
Attels [€

= Nospiediet uz leju atblok&Sanas slédzi.

= lzvelciet akumulatoru paku virziena uz aizmuguri.
= Péc darba uzladgjiet akumulatoru bloku.

Norade

ArT daléji izladétas akumulatoru pakas péc izmanto$a-
nas uzladet.

A UZMANIBU
Savainosanas un bojajumu gdsanas risks!
Transportéjot nemiet véra aparata svaru.

TransportéSana ar rokam
= Paceliet aparatu aiz roktura un nesiet.
Transportésana automasinas
= NodroSiniet aparatu pret izslidéSanu un apgasa-
nos.
Akumulatoru paka

Uz litija jona saturoSo akumulatoru paku attiecas bista-
mu prec¢u likuma prasibas, un lietotajs drikst transportét
akumulatoru paku celu satiksmes telpa bez papildu ie-
robezojumiem.

Ja akumulatorus transporté treSas personas (piem.,
transporta parvadajumu uznémums), janem véra 1pa-
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Sas prasibas, kas attiecas uz iepakoSanu un markésa-
nu.

Satiet akumulatoru paku tikai, ja korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjus kontaktus un iesainojiet akumulatoru
paku nekustigi un droSi. Ta iesainojuma nedrikst brivi
kustéties.

Lddzu, nemiet véera arT valstu tiestbu normas.

Glabasana

A UZMANIBU
SavainoSanas un bojajumu gasanas risks!
Uzglabgjot nemiet véra aparata svaru.

Aparata uzglabasana

> So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.
= Novietojiet aparatu uz Iidzenas virsmas.

Akumulatoru paka

IEVERIBAI

Bojajumu risks! Uzglabajiet akumulatoru blokus tikai tel-
pas ar zemu gaisa mitrumu un temperatiru zem 20 °C.
Akumulatoru paka displeja uzrada savu pasreizé&jo uz-

lades stavokli arT tad, ja nav pieslégta pie uzlades ieri-

ces.

(o )

| Syl |
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Ja displejs izdziest uzglabasanas laika, akumulatora
kapacitate ir izsmelta un displejs ir izslégts. Ladzu, péc
iespéjas atrak uzladéjiet akumulatoru paku.

Tirisana un kops$ana

A BISTAMI

Issavienojuma risks!

Netiriet ierici, izmantojot §liteni vai augstspiediena

adens straklu.

Veicot darbus pie ierices, izslédziet to un iznemiet aku-

mulatoru paku.

A IEVERIBAI

Bojajumu briesmas!

Tiri$anai neizmantojiet abrazivus vai agresivus tirisanas

lidzeklus.

= Regulari parbaudiet, vai uzlades kontakti un aku-
mulatora adapters nav netiri un nepiecieS§amibas
gadijuma veiciet tiriSanu.

= Ja akumulatoru bloki tiek uzglabati ilgu laiku, ik pa
laikam veiciet to uzladi.

Palidziba darbibas traucéjumu
gadijuma

A BISTAMI

Remontdarbus un darbus ar elektriskajam dalam drikst
veikt tikai autorizéts klientu serviss.

Mazakos trauc&jumus Jis varat novérst patstavigi, iz-
mantojot sekojo$o parskatu.

Saubu gadijumos ltidzam griezties pilnvarota klientu
apkalpoSanas dienesta.

Aparats nestrada

= Akumulatoru paka nestav pareizi akumulatora turé-
taja, iebidiet un nofikséjiet akumulatoru paku aku-
mulatora turétaja.

= Akumulatoru pakas uzlades stavoklis (skatt disple-
ju) parak vajs, ja nepiecieSams, veiciet akumulato-
ru pakas uzladi.
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= Akumulatoru pakas vai uzlades ierices defekts, no-
mainiet akumulatoru paku vai uzlades ierici pret
jaunu papildaprikojumu.

Aparats automatiski izsledzas

= lerices/akumulatoru pakas parkar$ana, nedaudz
uzgaidiet, lai ierice/akumulatoru paka atdziest.

Aparats nestrada

Uzladejiet akumulatoru bloku.

lerice izslédzas pamatojoties uz parkarsto$a aku-
mulatora draudiem, lai izvairitos no bojajumiem.
Norade: Nenovietojiet ierici un akumulatoru paku
tieSos saules staros un laujiet akumulatoru pakai
atdzist.

Aparats nerada spiedienu

Parbaudiet idens padevi.
Parbaudit smalko filtru Gdens piesléguma.

vV
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Spécigas spiediena mainas

= Sprauslas tiri§ana: iztiriet netirumus no sprausla
urbuma ar adatas palidzibu un izskalojiet sprauslu
no priekSpuses ar adeni.

= Parbaudiet Gdens padevi.

Neblivs aparats

= Neliels aparata neblivums (pilites) ir tehniski iespé-
jams. Spéciga neblivuma gadijuma konsultéjieties
ar pilnvaroto klientu apkalpo$anas centru.

Displeja klidu zinojumi

Uzglabasanas kluda

Displejs neuzrada atliku$o kapacitati
Akumulatoru paka ir izlad&jusies. Ladzu, atkal uzlade-
jiet akumulatoru paku.

Displejs uzrada 70% atlikuSo kapacitati, kaut gan
akumulatoru paka ir tikko uzladéta.

Akumulatoru paka atrodas automatiskaja uzglabasa-
nas rezZima. Tas tiek aktivizéts, ja akumulators vairak
ka 21 dienas nav ticis izmantots. ST funkcija aizsarga
akumulatora Stnas pret strauju noveco$anu un paildzi-
na darbmizu. Pirms nakamas ekspluatacijas atkal pil-
niba uzladéjiet akumulatoru.

Vispareéja klida

Displejs uzrada salauztu akumulatora simbolu.
Akumulatoru paka bojata un droSibas apsvérumu dé|
blokéta. Akumulatoru paku vairs neizmantot un utilizét
atbilstoSi noradem.

Kluda uzlades laika

Displejs ir iesléegts tacu akumulatora paka netiek
uzladéta
Uzlades ierices defekts. Nomainiet uzlades ierici.

Displejs ir izslégts, akumulatora paka netiek uzla-
déta

Akumulatora paka kaut kad iesp&jams ir pilniba izlade-
jusies. Nogaidiet, vai displejs péc kada laika neuzrada
atliku$o uzlades laiku. Ja tas nenotiek, akumulatora
paka ir bojata. Nomainiet akumulatora paku.

Displejs uzrada temperatiras simbolu, akumulato-
ra paka netiek uzladéta

Akumulatoru pakas temperatira parak zema / augsta.
Parvietojiet akumulatoru paku vidé ar pazeminatu tem-
perataru. Nogaidiet, Tdz akumulatoru pakas tempera-
tdra ir normalizéjusies.

Uzlades process tad sakas automatiski.

Klida ekspluatacijas laika

Displeja tiek uzradits temperatiras simbols
Akumulatoru pakas temperatdra parak zema / augsta.
Parvietojiet akumulatoru paku vidé ar pazeminatu tem-
perataru. Nogaidiet, Tdz akumulatoru pakas tempera-
tdra ir normalizéjusies.

Issavienojuma gadijuma akumulatoru paka turpmakai
ekspluatacijai tiek blokéta uz 30 sekundém. Ja Tssavie-
nojums paradas biezak akumulatoru paka tiek blokéta
pastavigi. Lai atblokétu pieslédziet akumulatoru paku

pie uzlades ierices.

Displejs uzrada 0 atlikuso darbibas laiku, ierice iz-
sledzas.

Akumulatoru paka ir izladé&jusies. Ladzu, atkal uzladé-
jiet akumulatoru paku.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Specialie piederumi

—  Atras uzlades ierice un akumulatoru paka ar lielaku
kapacitati ir pieejami ka papildaprikojums.
Norade:lerici iespéjams ekspluatét tikai ar 18 V
akumulatoru pakam, un ta nav savietojama ar 36 V
akumulatoru pakam.

— lzmantot var tikai papildaprikojumu ar noradi ,Han-
dheld” (rokas ierice) (ar zilu aizbazni).
Noradijums: Augstspiediena tiriSanas ieri¢u strak-
las caurules nav savietojamas.

Norades par akumulatoru paku un uzlades ierici

—  Akumulatori / uzlades ierices, kas nav ieklautas
piegades komplektacija vai kuras ir nepiecieSamas
papildus, ir pieejamas ka papildaprikojums un tas
attiectgi ir iespéjams iegadaties atseviski.

—  Ladzu, pirms atras uzlades ierices un akumulatoru
pakas lietoSanas ievérojiet izmantotas ierices lieto-
§anas instrukciju un pievienotas dro§ibas norades.

—  Papildu informaciju attieciba uz akumulatoru paku,
ka art piederumu un rezerves dalu lietoSanas ins-
trukciju skattt www.kaercher.com.
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Tehniskie dati

lerice

Akumulatoru pakas nominalais sprie- 18V =

gums
I1zolacijas klase 11l

Darbibas laiks ar pilniba uzladétu aku-
mulatoru (maks.)

Udens pieslégums

Pievadama tdens temperatlra
(maks.)

Pievadama tdens spiediens (maks.)
Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Maks. pielaujamais spiediens 2,4 MPa
Saskana ar EN 60335-2-79 aprékinatas vértibas

10 min

40 °C

1,0 MPa

Plaukstas-rokas vibracijas lielums 1,3 m/s?
Nenoteiktiba K 0,6 m/s?
Skanas spiediena limenis L, 70 dB(A)
Nenoteiktiba K, 3 dB(A)
Skanas jaudas lTmenis Ly, + nenoteik- 84 dB(A)
tiba Kya
Battery Power 18/25
Akumulatora tips Li-lon
Akumulatoru pakas nominalais sprie- 18 V=
gums
Nominala kapacitate 2,4 Ah
(atbilstosi IEC/EN 61690)
Nominala kapacitate 2,5 Ah
(atbilstoSi SGnu razotaja noradém)
Nominala energija (atbilstosi UN 43,2 Wh
3480)
Uzlades strava, maks. 4 A
Darba temperatira -20...40 °C
Uzlades temperatira 0..40 °C
Uzglabasanas temperatira -20...60 °C
Svars 0,5 kg
Izméri (G x P x A) 133x88

x50 mm
Standarta uzlades ierice BC 18 V
Nominalais spriegums 100-240 V
Frekvence 50-60 Hz
Stravas patérin$ (maks.) 0,3 A
Aizsardzibas klase I @
Akumulatoru pakas nominalais sprie- 18 V=
gums
Uzlades strava (maks.) 0,5A
Uzlades ilgums (ja akumulatoru paka 4 h
tuksa) aptuveni
Svars (bez akumulatoru pakas) 0,16 kg

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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ES Atbilstibas deklaracija

Ar 8o més pazinojam, ka turpmak minéta iekarta, pama-
tojoties uz tas konstrukciju un izgatavoSanas veidu, ka
art masu apgroziba laistaja izpildijuma atbilst ES direk-
tivu attiecigajam galvenajam droSibas un veselibas aiz-
sardzibas prasibam. lekarta izdarot ar mums nesaska-
notas izmainas, Sis pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts: Spiediena tiri$anas ierice (darbinama
ar akumulatoru)
Padomi:
1.328-000 | 1.328-1xx
Attiecigas ES direktivas:
2014/35/ES 2014/35/ES
2014/30/ES 2014/30/ES
2011/65/ES 2011/65/ES
2000/14/EK -
Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1 EN 603351

EN 60335-2-29

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015

EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

Izmérttais: 82

Garantétais: 84

EN 60335-2-54
EN 62233: 2008
EN 55014-1:2017
EN 55014-2: 2015

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

W/ @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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Nurodymai dél saugos

A Prie$ pirmg kartg prade-

dant naudotis prietaisu,
bdtina atidziai perskaityti origi-
nalig instrukcijg, ja vadovautis ir
saugoti, kad ja galima baty nau-
dotis véliau arba perduoti nau-
Jam savininkui.

Saugos jranga
&N ATSARGIAI
B Saugos jrenginiai skirti nau-
dotojui apsaugotiir negali bati
pakeisti arba apeiti.
Fiksatorius
Blokavimo jtaisas blokuoja prie-
taiso jungiklj ir apsaugo nuo ne-
tyCinio prietaiso jsijungimo.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Nuoroda dél tiesioginio pavo-
jaus, galincio sukelti sunkius
kino suzalojimus ar mirtj.
A JSPEJIMAS
Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti sunkius kano su-
Zalojimus ar mirtj.
&N ATSARGIAI
Nurodo galimg pavojy, galintj
sukelti lengvus suzalojimus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti materialinius
nuostolius.

Saugus naudojimas

A PAVOJUS

B Naudotojas privalo naudoti
prietaisg pagal paskirtj. Jis
turi atsizvelgti j vietos aplinky-
bes ir stebeti, ar prietaiso
aplinkoje néra Zmoniy.

B DraudZiama naudoti potenci-
aliai sprogioje aplinkoje.

B Jei naudojate prietaisg pavo-
jingoje aplinkoje, laikykités
atitinkamy saugos nuorody.

B Nenaudokite jrenginio, jei jis
pries tai buvo nukrites, yra
pastebimai paZeistas arba
nesandarus.

B Vandens srové negali bati tie-
siogiai nukreipta j elektros
prietaisus ir jrenginius, ku-
riuos sudaro elektroniniai
konstrukciniai elementai.

B Nepurk$kite ant sudétyje pa-
vojingy medziagy turinciy
daikty (pvz., asbesto).
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A |SPEJIMAS

B Su prietaisu draudziama dirb-
ti vaikams arba asmenims,
kurie néra ismokyti juo nau-
dotis.

B Sis prietaisas nepritaikytas
naudoti asmenims su fizine,
sensorine ar dvasine negalia
arba asmenims, neturintiems
pakankamai reikiamos patir-
ties ir (arba) Ziniy, nebent pri-
Ziarint uz saugq atsakingam
asmeniui ir jam nurodant,
kaip prietaisas turi bati nau-
dojamas.

B Vaikai negali Zaisti su prietai-
su.

B PriZigrékite vaikus ir uztikrin-
kite, kad jie neZaisty su jren-
giniu.

B Prietaisg eksploatuokite ir lai-
kykite pagal aprasyma ir pa-
veikslelj!

B Sroves niekada nenukreipkite
j asmenis, gyvanus ar palai-
dus daiktus.

B /renginyje yra elektros daliy,
todél neplaukite jos tekancio
vandens srove!

B Pagal galiojancias nuostatas
jrenginio niekada negalima
eksploatuoti be nuo galines te-
kmes apsaugancio jtaiso prie
geriamojo vandens tinklo. Uz-
tikrinkite, kad jusy namy van-
dens jrenginio jungtyje, prie
kurios prijungus bus naudoja-
mas prietaisas, yra jmontuo-
tas nuo galinés tékmes ap-
saugantis jtaisas vadovaujan-
tis EN 12729, BA tipo.

B Sistemos atskyrikliu tekejes
vanduo nebelaikomas geria-
muoju.

&N ATSARGIAI

B Jeigu prietaisas veikty sausg-
Jja eiga, jis gali bati apgadina-
mas.

B Jokiu badu nepalikite veikian-
Cio prietaiso be prieZitiros.

DEMESIO

B Nenaudokite jrenginio Ze-
mesnéje nei 0 °C temperati-
roje.

Simboliai ant prietaiso

DraudZziami jungti jrenginj
tiesiogiai prie vie$o geria-
mojo vandens tinklo.
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Jkroviklio saugos
reikalavimai

A PAVOJUS

B Kiekvieng kartg pries naudo-
dami prietaisg patikrinkite
maitinimo adapterj, jungiama-
Ji kabelj, akumuliatoriaus
adapterj ir akumuliatoriy. Ne-
benaudokite sugedusiy prie-
taisy, pakeiskite juos.

B Neatidarykite jkroviklio. Pa-
Zeistg ar sugedusj jkroviklj
batina pakeisti.

B Nenaudokite jkroviklio spro-
gioje aplinkoje.

B Jokiu budu nelieskite tinklo
kiStuko arba maitinimo lizdo
drégnomis rankomis.

B Nenaudokite jkroviklio, jei
prietaisas uztersStas arba su-
drekes.

B Nekraukite baterijy (pirminiy
elementy), nes kyla sprogimo
pavojus.

&N ATSARGIAI

B Tinklo jtampa turi sutapti su
Jkroviklio duomeny lenteleje
pateikta jtampa.

B /kroviklj naudokite tik apro-
buotiems akumuliatoriams
Jkrauti.

B Akumuliatoriy blokus jkrauti
leidZiama tik pridedamu origi-
naliu jkrovikliu arba KAR-
CHER patvirtintu jkrovikliu.

DEMESIO

B Nejunkite jkroviklio jungia-
muoju kabeliu.

B Saugokite jungiamagjj kabelj
nuo karscio, aStriy kampy, te-
palo ir judanciy objekty.

B NeuZdenkite maitinimo adap-
terio.

B Nenaudokite ilgikliy su keliais
lizdais ir vienu metu nejunkite
keliy prietaisy.

B Nevyniokite jungiamojo kabe-
lio aplink maitinimo adapterj
ar akumuliatoriaus adapter;,
kad jo nepaZeistuméte.

Simboliai ant jkroviklio

Saugokite jkroviklj nuo
drégmes ir laikykite sau-
soje vietoje. Prietaisas
Skirtas naudoti tik uzda-
rose patalpose, nelaiky-
kite jo po lietumi.

=25 Jkroviklyje sumontuotas 1

ampero saugiklis.
' Jkroviklis atitinka Il sau-

gumo klasés reikalavi-
mus.

Akumuliatoriaus bloko
saugos reikalavimai

Batinai perskaitykite akumu-
liatoriaus bloko naudojimo
saugos nurodymus ir jy laiky-
kités!
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Komplektacija

Jasy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj akumuliatoriumi maitinamga sléginj plautuvg naudoki-

te tik namy dkyje:

— masinoms, automobiliams, statyby objektams,
irankiams, fasadams, terasoms, sodo prietaisams
ir pan. vandens srove valyti.

- su ,KARCHER* leidziamos naudoti priedy dalys ir
atsarginés dalys.

Aplinkos apsauga

Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, perdirbi-
mui tinkamy medziaguy, todél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumuliatoriai ir baterijos
neturéty patekti j aplinka, nes turi kenksmingy me-
dziagy. Seny jrenginiy, baterijy ir akumuliatoriy
atliekas tvarkykite tausodami aplinka.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai
bana daliy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba
netinkamai jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy
sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eksplo-
atuoti prietaisg $ios dalys batinos. Siuo simboliu
pazymeétus prietaisus draudziama $alinti su buiti-
némis atliekomis.

Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Valymo darbus, kuriy metu i$siskiria vanduo su
naftos priemaiSomis, pvz., variklio ar dugno plovi-
ma galima atlikti tik plovimo aikstelése su jrengtu
naftos separatorium.

¢

£ ggg

Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:

www.kaercher.com/REACH

Kiekvienoje $alyje galioja masy jgalioty pardavejy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvita.

Adresus rasite:

www.kaercher.com/dealersearch
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Prietaiso aprasymas

Sioje eksploatavimo instrukcijoje aprasoma maksimali
jranga. Priklausomai nuo modelio gali skirtis tiekimo
komplekto turinys (Zr. pakuote).

Paveikslus rasite 2 psl.

PaveikslasiY

1

N

O©oo~NOO UL W

Purskimo antgalis su purvo skutikliu
Sukietéjusio purvo plotams

Purskimo antgalis su plokscios srovés purkstuku
|prastiems valymo darbams.

Sléginis plautuvas (maitinamas akumuliatoriumi)
Akumuliatoriaus atblokavimo jtaisas

Prietaiso jungiklis

Blokavimo jtaisas

Vandens jungtis su smulkiuoju filtru

Movos dalis vandens prijungimo antgaliui
Akumuliatoriaus blokas (18 V, 2,5 Ah) *

10 Standartinis jkroviklis (18 V) *
* Pagal prietaiso tipg komplektacijoje

Standartinis jkroviklis

OB WN =

|krovimo kontaktai
Akumuliatoriaus adapteris
Jungiamasis kabelis
Maitinimo adapteris
Duomeny lentelé

Akumuliatoriaus blokas

BAOWN -

Ekranas
Kontaktai
Laikiklis
Duomeny lentelé
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Ekranas

Akumuliatoriaus bloke yra ekranas, kuriame nuolat tei-
kiama informacija apie jkrovimo bidseng, jkrovimo eiga
ir likusj naudojimo laikg. Be to, jame rodomi galimi klai-
dy pranesimai.

Priklausomai nuo naudojamo prietaiso, naudojant aku-
muliatoriaus blokg rodmuo sukasi.

Indikatorius | Reik§mé

Akumuliatorius laikymas

Nenaudojamo akumuliato-
riaus bloko jkrovimo basena.

Akumuliatorius naudojimas

E—— Naudojamo akumuliatoriaus
i~ Z(min bloko likes naudojimo laikas.
(@)
Akumuliatorius jkrovimas

- Iékraurjamq akumuliatpriaus
— —(min bloko likes jkrovimo laikas.
(@mm )
O % f\ku.m.uliatoriaus blokas jkrau-
O as iki galo.

(T1T)

Klaidos rodmuo

Akumuliatoriaus bloko tempe-
ratdra neatitinka leistiny verciy
arba jis uzblokuotas dél trum-
pojo jungimo (zr. pagalbg trik-
¢iy atveju).

Akumuliatoriaus blokas suge-
des arba uzblokuotas dél sau-
gos. Daugiau nenaudokite
akumuliatoriaus bloko ir pasa-
linkite jj pagal galiojancias
nuostatas.

(74

Nuoroda

Kad jkrovimo bdsenos rodmuo veikty tinkamai, pirmg
kartg naudojant akumuliatoriaus bloka, jis turi i$sikrauti
iki prietaiso i§sijungimo lygio.

Naudojimo pradzia

Pastaba

Nauji akumuliatoriy blokai yra jkrauti tik i$ dalies ir turi
bdti visiSkai jkrauti prie§ pirmg naudojima.

Pirmo jkrovimo metu aktyvinamas ekranas.

Akumuliatoriaus bloko jkrovimas

A ATSARGIAI

Kino suZalojimy ir materialinés Zalos pavojus dél spro-

gusio akumuliatoriaus! Akumuliatoriaus blokus jkraukite

tik tam numatytais jkrovikliais.

PaveikslasiE1

= Akumuliatoriy jstumkite j jkroviklio akumuliatoriaus
adapterij.

= |kiskite tinklo kiStuka j lizda.

—  Jkrovimas pradedamas automatiskai.

—  Jkraunant akumuliatoriaus indikatorius rodo likusj
ikrovimo laikg minutémis.

—  Jkrovimas baigtas, kai akumuliatoriaus indikatorius
rodo 100 %.

Nuoroda

Jeigu ekrane nieko nerodoma, kai akumuliatoriaus blo-

kas yra jkroviklyje, akumuliatoriaus galia iSsekusi arba

labai Zema. Kai tik akumuliatoriaus blokas pakankamai

Jjkraunamas, ekrane rodomas likes jkrovimo laikas.

Jeigu ir po ilgesnio laiko ekrane néra jokio ro-

dmens, akumuliatoriaus blokas sugedes ir jj reikia

pakeisti.

= |krovus iStraukite akumuliatoriaus adapterj i$ aku-
muliatoriaus.

= |Straukite tinklo kistuka i$ lizdo.

Nuoroda

Nauji akumuliatoriaus blokai visg savo galig pasiekia

mazdaug po 5 jkrovimo ir iSkrovimo cikly.

ligesnj laikg nenaudotus akumuliatoriaus blokus prie$

naudojima jkraukite.

Esant Zemesnei nei 0 °C temperatirai, akumuliatoriaus

bloko galia nusilpsta.

llgai laikant aukStesnéje negu 20 °C temperatdroje aku-

muliatoriaus bloko galia gali sumaZzéti.

Akumuliatoriaus bloko jdéjimas

AN ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! [sitikinkite, ar akumu-
liatoriy blokas tinkamai uZsifiksavo.

Paveikslasfdl

= |kiSkite akumuliatoriy bloka j jrenginio laikiklj.

Purskimo antgalio uzdéjimas

Paveikslasisl
= Uzdékite pageidaujama purskimo antgalj ir uzfik-
suokite pasukdami 90°.

Vandens tiekimas

Jungties dydZius rasite ant prietaiso skydelio/techninéje
specifikacijoje.

Laikykités vandens tiekimo nurodymuy.

Paveikslasia

= Pridétg movos detale priverzkite prie prietaiso van-
dens movos.

1/2 coliy vandens Zarng (ne i§ komplektacijos) nau-
dokite kartu su komercine jungtimi.

UzZmaukite vandens tiekimo Zarng ant vandens
¢iaupo jungties.

Vandens Zarng prijunkite prie vandentiekio sistemos.
Iki galo atsukite vandentiekio Ciaupg.

L2 2 7
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DEMESIO
Jei siurblys sausgja eiga veikia ilgiau nei 2 minutes, jis
gali bati apgadintas. Jei per 2 minutes prietaisas neturi
reikiamo slégio, iSjunkite jj ir imkités skyriuje ,Pagalba
Salinant sutrikimus*® nurodyty veiksmy.

Valymo pradzia
Paveikslasid
= Atleiskite blokavimo jtaisg nuo prietaiso jungties.
= Nuspauskite prietaiso jungt;.
Nuoroda

Naudojimo metu ekrane rodomas likes naudojimo lai-
kas.

Naudojimas su valomosiomis priemonémis

= ,Karcher" transporto priemoniy priezidrai sidlo va-
lymo priemones buteliukuose su purskikliais.
Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uZpurkskite ant sauso pavirsiaus
ir leiskite jsigerti (bet ne i§dziati).

= Pasalinkite nuplautus neSvarumus naudodami slé-
gine srove.

Darbo nutraukimas

Atleiskite prietaiso jungtj.
Prietaiso jungtj uzfiksuokite blokavimo jtaisu.

Darbo pabaiga

Atleiskite prietaiso jungtj.

UzZsukite vandentiekio Ciaupa.

Paspauskite prietaiso jungtj, kad pasalintuméte
sistemoje vis dar esantj slégj.

Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo sistemos.
Prietaiso jungtj uzfiksuokite blokavimo jtaisu.

v
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Akumuliatoriaus bloko iSémimas

Baige darbg iSimkite akumuliatoriy blokg i$ jrenginio.
Paveikslasfdl

= Atblokavimo jtaisg paspauskite Zemyn.

= Akumuliatoriaus blokg patraukite atgal.

= Baige darbg jkraukite akumuliatoriy bloka.
Nuoroda

Panaudoje taip pat jkraukite is dalies jkrautus akumulia-
toriaus blokus.

Transportavimas

AN ATSARGIAI
Suzalojimy ir paZeidimy pavojus!
Transportuojant jrenginj, reikia atsizvelgti j jo svorj.

Transportavimas rankomis
= Prietaisg uz rankenos pakelkite j virSy ir neskite.
Transportavimas transporto priemonémis
= Prietaisg uZfiksuokite, kad nenuslysty ir neapvirsty.
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Akumuliatoriaus blokas

Li¢io jony akumuliatoriaus blokui taikomi pavojingy pre-
kiy jstatymo reikalavimai; naudotojas gali jj gabenti be
jokiy papildomy apribojimy vieSuoju eismu.

Kai akumuliatoriy gabena treciosios $alys (transporto
bendroveés), turi bati laikomasi specialiy pakuogiy ir Zen-
klinimo reikalavimy.

Siyskite tik akumuliatoriaus bloka, kurio korpusas nepa-
Zeistas. Apsaugokite atvirus kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriaus blokg tvirtai bei saugiai. Pakuotéje jis
turi nejudéti.

Laikykités vietos taisykliy.

A ATSARGIAI

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus!
Pastatydami masing laikyti, atsizvelkite j jos mase.

Prietaiso laikymas

> §jprietaisg galima laikyti tik patalpose.
= Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirSiaus.

Akumuliatoriaus blokas

DEMESIO

Pazeidimo pavojus! Akumuliatoriy blokus laikykite tik
Zemos oro drégmeés ir vésesnése nei 20 °C patalpose.
Akumuliatoriaus bloko ekrane rodoma faktiné jkrovimo
bisena, net jeigu jkroviklis neprijungtas.
[

L ol

Jeigu laikymo metu akumuliatoriaus bloko ekranas uz-
gesta, akumuliatoriaus galia i§seko ir ekranas buvo i$-
jungtas. Kuo greiciau vél jkraukite akumuliatoriaus blo-
ka.

Valymas ir prieziiira
A  PAVOJUS
Trumpojo jungimo pavojus!
Nevalykite jrenginio Zarnos arba auksto slégio vandens
srove.
Pries prietaiso priezitros darbus i§junkite prietaisg ir i$-
imkite akumuliatoriaus bloka.
A DEMESIO
Pazeidimo pavojus!
Valymui nenaudokite jokiy abrazyviniy arba agresyviy
valymo priemoniy.
= Reguliariai patikrinkite akumuliatoriaus adapterj ir
kontaktus; jei jie uztersti, iSvalykite.
= Jei akumuliatoriy blokus laikote ilgesnj laikg, juos
kartais jkraukite.
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Pagalba gedimy atveju

A PAVOJUS
Atlikti remonto darbus ir tvarkyti elektros jrangos dalis
gali tik jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba.
Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu mazesnius gedi-
mus pasalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités j klienty aptarnavimo tar-
nyba.

Prietaisas neveikia

= Akumuliatoriaus bloko padétis akumuliatoriaus lai-
kiklyje neteisinga, jstumkite akumuliatoriaus bloka
akumuliatoriaus laikiklj ir uzfiksuokite.

= Akumuliatoriaus bloko jkrovos lygis (Zr. ekrang),
jeigu reikia, jkraukite jj.

= Akumuliatoriaus blokas arba jkroviklis sugedes,
pakeiskite akumuliatoriaus blokg arba jkroviklj nau-
ju.

Jrenginys iSsijungia savaime

= Prietaisas / akumuliatoriaus blokas perkaito, Siek
tiek palaukite, kad prietaisas / akumuliatoriaus blo-
kas galéty atvésti.

Prietaisas neveikia

|kraukite akumuliatoriy bloka.

Kilus akumuliatoriaus perkaitimo pavojui prietaisas
iSsijungia, kad baty iSvengta pazeidimy.
Nurodymas: Nestatykite prietaiso ir akumuliato-
riaus bloko j tiesioging saulés Sviesg ir leiskite aku-
muliatoriaus blokui atvésti.

(X7

Nesusidaro slégis

Patikrinkite vandens tiekimg.
Patikrinkite vandens jungties smulkujj filtra.

vV

Stipris slégio svyravimai

= I8valykite antgalj: Adata pasalinkite neSvarumus i$
purkstuko ertmiy ir palenke | priekj iSskalaukite.
= Patikrinkite vandens tiekimg.

Prietaisas nesandarus

= Nedidelj prietaiso nesandarumg lemia techninés
priezastys. Taciau jei nesandarumas yra per dide-
lis, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Pranesimai apie klaidas ekrane

Eksploatacijos triktis

Ekrane rodomas temperatiiros simbolis

Per Zema / per aukSta akumuliatoriaus bloko tempera-
tdra. Akumuliatoriaus blokg laikykite vidutinés tempe-

ratdros aplinkoje. Palaukite, kol akumuliatoriaus bloko
temperatira taps normali.

Ivykus trumpajam jungimui akumuliatoriaus bloko nau-
dojimas blokuojamas kitas 30 sekundziy. Jeigu trum-
pasis jungimas jvyksta dazniau, akumuliatoriaus blo-
kas uzblokuojamas visam laikui. Norédami atblokuoti
akumuliatoriaus bloka, prijunkite jj prie jkroviklio.

Ekrane rodomas likusio naudojimo laikas 0, prie-
taisas iSjungiamas.

Akumuliatorius iSsikroves. Vél jkraukite akumuliato-
riaus bloka.

Laikymo klaida

Ekrane neberodoma likutiné galia
Akumuliatorius iSsikroves. Vél jkraukite akumuliato-
riaus bloka.

Ekrane rodoma 70 % likutiné galia, nors akumulia-
torius ka tik jkrautas.

Akumuliatoriaus blokas yra automatiniame laikymo re-
Zime. Sis rezimas aktyvinamas tuo atveju, jeigu aku-
muliatorius nebuvo naudotas daugiau negu 21 dieng.
Si funkcija apsaugo akumuliatoriaus elementus nuo
greito senéjimo ir prailgina jo tinkamumo naudoti laika.
Prie$ naudodami jj kitg karta, vél iki galo jkraukite aku-
muliatoriaus bloka.

Bendroji klaida

Ekrane rodomas sulGzusios baterijos simbolis.
Akumuliatoriaus blokas sugedes arba uzblokuotas dél
saugos. Daugiau nenaudokite akumuliatoriaus bloko ir

lkrovimo klaida

Ekranas jjungtas bet akumuliatoriaus blokas nej-
kraunamas
Ikroviklis sugedes. Pakeiskite jkroviklj.

Ekranas iSjungtas, akumuliatoriaus blokas nej-
kraunamas

gali bati, kad akumuliatoriaus blokas yra visiskai iSsi-
kroves. Palaukite, ar po kurio laiko ekrane bus rodo-
mas likes jkrovimo laikas. Jeigu ne, akumuliatoriaus
blokas sugedes. Pakeiskite akumuliatoriaus blokg.

Ekrane rodomas temperaturos simbolis, akumulia-
toriaus blokas nejkraunamas

Per Zema / per auks$ta akumuliatoriaus bloko tempera-
tdra. Akumuliatoriaus blokg laikykite vidutinés tempe-

ratlros aplinkoje. Palaukite, kol akumuliatoriaus bloko
temperatdra taps normali.

|krovimas tada pradedamas automatiskai.

pasalinkite jj pagal galiojancias nuostatas.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas baty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trik&iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite €ia:
www.kaercher.com.

Specialis priedai

—  Greitgjj jkroviklj ir didesnés galios akumuliatoriaus
blokg galima jsigyti kaip specialius priedus.
Nuoroda:Prietaise gali bati naudojamas tik 18 V
akumuliatoriaus blokas ir jis néra suderinamas su
36 V akumuliatoriaus bloku.

—  Gali bati naudojama tik speciali neSiojama jranga
su nuoroda ,Handheld” (su mélynais kamsciais).
Nuoroda: Nesuderinama su auksto slégio valymo
irenginiy purskimo antgaliais.

Nurodymai dél akumuliatoriaus bloko ir jkroviklio

—  Akumuliatorius ir (arba) jkroviklius, kuriy komplek-
tacijoje néra, arba kuriy reikia papildomai, galima
papildomai jsigyti kaip specialiuosius priedus.

—  Prie$ naudodami sparciojo jkrovimo prietaisg ir
akumuliatoriaus bloka, atsizvelkite j naudojamo
prietaiso naudojimo instrukcijg ir pridedamus sau-
gos nurodymus.

— Tolesne informacijg apie naudojimo instrukcijg
akumuliatoriaus blokui ir apie priedus bei atsargi-
nes dalis rasite svetainéje www.kaercher.com.
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Techniniai duomenys

Irenginys

Akumuliatoriaus bloko vardiné jtampa 18 V=
Apsaugos klasé 1]
Eksploatavimo trukmé, kai akumulia- 10 min
torius visi$kai jkrautas (maks.)

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens tempera- 40 °C
tara

Maks. atitekancio vandens slégis 1,0 MPa
Galia

Maks. leistinas slégis 2,4 MPa
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno / rankos vibracijos poveikis 1,3 m/s?
Nesaugumas K 0,6 m/s?
Garso slégio lygis L, 70 dB(A)
Neapibréztis K, 3 dB(A)
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + nea- 84 dB(A)
pibréztis Kya

Battery Power 18/25

Akumuliatoriaus tipas Li-lon
Akumuliatoriaus bloko vardiné jtampa 18 V=
Vardiné galia 2,4 Ah
(pagal IEC/EN 61690)

Vardinis galingumas 2,5 Ah
(pagal elementy gamintojo duomenis)

Nominalioji energija (pagal UN 3480) 43,2 Wh

|krovimo srové, didz. 4 A

Darbiné temperatira -20...40 °C
|krovimo temperatara 0..40 °C
Laikymo temperatdra -20...60 °C

Masé 0,5 kg

Matmenys (L x B x H) 133x88
x50 mm
Standartinis jkroviklis BC 18 V
Nominali jtampa 100-240 V
Daznis 50-60 Hz
Imamoji srové (maks.) 0,3A
Apsaugos klasé I @
Akumuliatoriaus bloko vardiné jtampa 18V=
|krovimo srové (maks.) 0,5 A
|krovimo laikas (kai akumuliatoriaus 4 h
blokas i$sikroves) mazdaug
Svoris (be akumuliatoriaus bloko) 0,16 kg

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

LT -10

ES atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau apra$yto aparato bréZiniai
ir konstrukcija bei masy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jei masinos modelis kei¢iamas su
mumis nepasitarus, $i deklaracija nebegalioja.

Gaminys: Sléginis plautuvas (maitinamas aku-
muliatoriumi)

Tipas:

1.328-000 | 1.328-1xx

Specialios ES direktyvos:

2014/35/ES 2014/35/ES

2014/30/ES 2014/30/ES

2011/65/ES 2011/65/ES

2000/14/EB -

Taikomi darnieji standartai:

EN 60335-1 EN 60335-1

EN 60335-2-29
EN 60335-2-54
EN 62233: 2008

EN 60335-2-54

EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

Taikyta atitikties vertinimo procediira:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 82

Garantuotas: 84

Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

W/ @QQ(

S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Strale 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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A lNeped nepwum 3acmo-

— CYyBaHHAM 8awo020 rnpu-
cmporo npoyumaume yro opuai-
HarbHy IHCMPYKUito 3 eKcrinya-
mauit, nicrs yboeo Oitime 8iorno-
8i0OHO 00 Hei ma 36epexime Ii
0r151 nodarsnbWo20 KopucmyeaH-
Hs1 abo 0r1s1 HacmyriHo20 ena-
CHUKa.

3axucHi 3acobu

&N\ OBEPEXHO

B 3axucHinpucmpoi criyeyroms
0519 3axucmy Kopucmysadie.
3miHa 3axucHux rnpucmpois
yu HexmyeaHHs HUMU He 00-
MycKaembCsi.

BrnokyBaHHsA

®ikcamop 6r10Kye sUMUKaY rnpu-
Cmpor ma 3axuuw,ae 8id MUMo-
8I/1bHO20 YBIMKHEHHS rnpu-
CmMpoto.

CtyniHb Hebe3neKku

A\ HEBE3IEKA

Bkasieka wjo0o Hebe3neku, sika
6e3rnocepedHbO 3a2poxye ma
rpu3eo0ume 00 MSXKKUX mpasm
4yu cmepmi.

A\ MNOMNEPEOXEHHA
Bkasieka wjo00 nomeHuitiHo
MOXXueoi Hebearey4yHoi cumya-
uii, wo Moxxe npussecmu 00
MSDKKUX mpaem 4u cMmepmi.

N\ OBEPEXHO

Bkasieka wjo00 nomeHuitiHo He-
be3rneyHoi cumyauil, sika Moxe
Cripu4YuUHUMU OMpPUMaHHS riea-
KUx mpasm.

YBATlA

Bkasieka w000 MOXXr1usoi ro-
meHuyitiHo Hebe3rneyHil cumya-
uii, Wo Moxe cripuduHUmu ma-
mepianbHi 36UMKu.

Be3ne4yHe o6cnyroByBaHHA

/A HEBE3IMEKA

B Kopucmysay rnoguHeH 8UKO-
pucmosysamu nipucmpid y
8idrnogidHocmi 00 IHCMpYyKU.
BiH nosuHeH spaxogysamu
yMo8u Micyesocmi ma 38ep-
mamu yeazay Ha mpemix ocib
nid yac pobomu 3 rpu-
CMpPOoEM.

B 3abopoHeHo sukopucmo-
gysamu ripucmpiti y subyxo-
Hebe3rneyHux 30Hax.

B [Ipu sukopucmaHHi rpu-
cmporo 8 Hebe3arnieyHUX 30Hax
cnid dompumysamucs gioro-
8IOHUX rnpasusi mexHiku 6es-
rnekKu.
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B He sukopucmosysamu rpu-

cmpil, SKWO 8iH paHiwe na-
0as, Mmae 03HaKu rnouwkoo-
)XeHHs1 abo HeaepMemu4Ho-
cmi.

He Hanpaesnamu cmpyMiHb
800u be3srocepedHbo Ha
enieKmpuyHi npusadu ma
rpucmpoi, wo Micmsims
ef1eKmpUYHi KOMIOHEHMU.
He mumu npedmemu, wo mi-
cmsame WwkKionuei 0515 300-
po8’st peqoBUHU (Harpukrao,
asbecm).

A TOMNEPEAOXXEHHA
B 3abopoHsiembCs eKcrinya-

maujisi npucmporo dimbmu
abo HekesarnighikogaHUMU OCO-
bamu.

B L]iti npucmpiti He rnpu3Haye-

Hul Onsi BUKOPUCMAaHHS
J100ObMU 3 0bMEXXeHUMU ¢bi-
3UYHUMU, CEHCOpHUMU abo
PO3YMOBUMU MOXK/TUBOCMSI-
Mu abo 3 gidcymHicmio docsi-
Oy l/abo eiocymHicmto 8idro-
8IOHUX 3HaHb, 3@ BUHSIMKOM
sunaodkis, Kosiu 80HU 3Haxo-
0simbCs id Hazr1s100M 8idro-
gi0arnbHoI 3a besrneKy ocobu
abo ompumytoms 8i0 Hei
8Ka3i6KU 10 3aCmoCcy8aHHIo
rpucmporo, a makox ycei-
OOMJITHOOMb MOXI1UBI PU3UKU.
He doseonstime dimsim epa-
mu 3 MpUCMPOoEM.

Cmexumu 3a mum, w,ob
oimu He epanu i3 npu-
cmpoem.

B Excrinyamysamu ma 36epi-
eamu npucmpiti 32i0HO 00
ornucy ma marioHkie!

B 3abopoHsiembCs Harnpas/isi-
mu cmpyMiHb Ha rroded,
meapuH abo He3aKkpirneHi
npeomemu!

B [lpucmpil mae ennekKmpuyYHi
KOHCMPYKMUBHI efleMeHmu,
momy U020 He MOXHa Mumu
nid npomoy4yHoro 80doro!

B Bi0nogiOHo 00 YUHHUX QUPEK-
mue 3abopOHSEMbCS eKC-
nnyamaujis rnpucmporo 6e3
cucmemMHoz20 po3adineaya y
cucmemi odoriocmayaHHs
numHoi eodu. NepekoHamu-
CA, WO niOKo4YeHHs1 0o by-
OUHKO0B0I 80001POBIOHOI Me-
pexi, 00 SKoi npuedHaHul
npucmpit, ocHaweHo cu-
cmeMHuUM po3dinoeayem gio-
rnoeioHo do EN 12729, mun
BA.

B Bolda, wo npodiwrna yepes
cucmemMHul po3dintosad,
geakaembCsi HerpudamHoo
0ng nummes.

&N OBEPEXHO

B Yepes cyxud xid npucmpid
Moxe 6ymu rnowKoOXeHo.

B He moxHa 3anuwamu rnpu-
cmpiti 6e3 Haansdy nid Yac
pobomu.

YBAlA

B He 0o3s80n155€MbCS eKcrinya-
mauisi npucmporo rnpu mem-
nepamypi Hux4ve 0 °C.
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CumBOnMU Ha NpUCTpPOI
lNpucmpiti He MOXHa rio-
Kmoyamu 6e3srnoce-

pedHbo 0o mpybornposo-
Ay 3 MUMHOK 8000K.

Bka3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku
nig yac po6oTu 3 3apagHNM

NPUCTPOEM

/A HEBE3IIEKA
B [leped KOXHUM 8UKOpUCMAaH-

216

HAM riepesipsimu Mmepexxeauu
610K XKUBIEHHS 3 BUJIKOIO,
3'e0HyesarnbHul Kaberlb,
adarnmep akymyrnsamopa i
aKymyrnsmopHuU 6s10K Ha
rnpedmem fnowkKooOxeHsb. He
suKopucmosysamu i 3amMiHu-
mu rnowkooxeHut npucmpid.
He gidkpusatiime 3apsi0HuUl
npucmpit. Y pa3si nowkoo-
)XXeHHs1 abo deghekmy 3apsi0-
Hul rpucmpid HeobxidHo 3a-
MiHUMU.

He ekcriyamytime 3apsiOHul
npucmpit y subyxoHebes-
rneyHomy cepedosulli.
Hikonu He mopkatimecb Me-
PEXHO20 WmeKepy ma po-
3emKu 80J102UMU pyKamu.
He kopucmytmecs 3abpyod-
HEeHUM YU MOKPUM 3apsiOHUM
rpuUCMpPOoEM.

He 3apsidxatime 6amapeliok
(nep8uUHHUX 2arbeaHiYHUX
efieMeHis), ye 3a2poxye 8u-
byxom.

&N OBEPEXHO

B Harnpyza e Mepexi noguHHa
gidrnosidamu eka3aHil Ha
ipmositi mabnu4yi 3apsio-
HO20 MpucmMpor.

B Bukopucmosytime 3apsi0HuUl
npucmpid nuwe 055 3apsAo0Ku
donyweHUX akyMynsmopHUX
br10Kis.

B 3apsidxamu akymynsmop-
Huu 6510k 00380s15€EMbCS
Jiuwe 3a 00rIoMo20r opuai-
HarnbHO20 3apsiOHO:20 rpu-
CMporo, W0 8xo0ums 00 KOM-
r7ekmy rnocmaeku, Yu 3apsio-
HO20 npucmporo, GoryweHo-
2o ipmoro KARCHER.

YBAlA

B He Hocumu 3apsiOHUU npu-
cmpiti, mpumaroyu toeo 3a
3'e0HyesarnbHuli Kabersb.

B 3'eOHysanbHull kabesb mpu-
Mamu rnodani 8id dxxepes1 me-
rnmna, 2ocmpux Kpaie, Mmacmu-
na ma pyxomux demarneu
rnpucmporo.

B He Hakpusamu mepexxesuu
610K XKUBITEHHS 3 BUJTKOIO.

B Criid yHUKamu 3acmocysaH-
Hs1 nodoexysasibHo20 Kabe-
J110 3 KiflbKOoMa po3emkamu
ma rid Yac oOHo4YacHoi pobo-
mu KirlbKoX ripucmpois.

W [[Jo6 yHUKHYmMU rOWwKOoO-
)KeHb, He HaMomyeamu 3'e0-
HysarsbHUU Kabesib HagKoJ10
Mepexxeeoao 610Ky XUBIeH-
Hs 3 surnikoro abo adanmepa
akymyrnsmopa.
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CumBOnU Ha 3apsgHOMY
npucTpoi

Saxuwatme 3apsA0HuUl
ﬁ npucmpit eid gonoau i
36epiealime 8 cyxomy
micui. lNMpucmpid MoxHa
3acmocosysamu fuuie 8
MPUMIUWEHHSIX, HE MpPuU-
matme ripucmpiti rid do-
wem.
25 3apsAoHul npucmpit mae
g8bydoeaHul 3arnobiKHUK
Ha 1 amnep.
O 3apsiOHul npucmpit eid-
rnoeidae sumozam Kracy
3axucmy Il.

Bka3iBKK 3 TexHiku 6e3neku
nig yac po6ortu 3
aKyMynsATOPHUM O6110KOM

0606 '13K080 O3HalioMu-
muchb i3 eKkasieKkaMu 3 mex-
Hiku 6e3neku, ujo dodaromkm-
cs1 00 aKyMyJiIsimopHo20 6510-
Ky, i dompumyeamucsi ix nio
4Yac eukopucmaHHs!

KomnnekT noctayaHHsA

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakoBui. Mpu
poO3naKkyBaHHi NPUCTPOIO NEPEBIPUTN KOMMNMEKTaL,to.

Y pasi HecTauvi JogaTkoBoro obnagHaHHa abo yLikoa-
»KEHb, OTPUMaHUX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS, Crif NoBi-
[oMTe Npo Lie B TOProBenbHy opraHisadito, sika npoaa-
na anapart.

I'Ipanm bHe 3aCTOCyBaHHA

BrikopucToByBaTH Liei akyMynsiTOPHUIA HanipHuiA ana-

paT TifbKW y JOMaLLHBOMY rOCMOAapCTBi:
AN MUTTS MalLWH, aBTomobinis, ByaiBens, iHCTpY-
MeHTiB, cpacapis, Tepac, cafoBoro iHBeHTapto Ta
iH. CTpymMeHeM BoaU.

— 3 BMKOPUCTaHHAM KOMMIEKTYIOUMX Ta 3anacHuX Ya-
CTWH, AO3BOMEHUX [0 BUKOPUCTAHHSA KOMMaHieto
KARCHER.

3axucT HaBKOJNMULWIHbLOrO cepepoBulla

MpucTpoi, wo BianpautoBanu, MICTATb WiHHI Ma-
Tepianu, siki NOTpibHO NnepenaBaTh Ha BTOPUHHY
=== nepepobky. BaTapei Ta akymynsTopu MicTATb pe-
YOBUWHW, SKi HE MOBWHHI NOTPANNATA Y HABKOMMULLI-
He cepeposuue. NpucTpoi, Wo signpautsanu,
Taki ik 6aTapei abo akymynsitopu, yTunisysatu
3riIHO 3 BUMOraMm LLIOAO 3aXMCTY HABKOMMLLHBO-
ro cepefosuLla.
EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi Npunagm HanyacTile
MICTSATb CKMaAoBi YaCTUHW, SiKi y pasi Henpasunb-
HOro NOBOYKEHHS 3 HUMK ab0 HenpaBUbHOT
yTunizauii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLiNHY Hebe3-
neKy Ans 300POB's NMIOANHM Ta HABKOSMLLHBOTO
cepeposuwa. OgHak Ui YacTHN HeobxiaHi Ans
HanexHoi ekcnnyatauii npunagy. MNpunagu, no-
3HayeHi UM CYMBOIOM, 3a60POHAETLCS YTUNI3-
yBaTu pas3oM 3 NobyTOBMM CMITTAM.

MNakyBanbHi MaTepianu nigaalTbCa BTOPUHHIN
nepepobui. YnakoBky HeobxigHo yTunisysatu 6e3
LIKOAW ANs AOBKINMS.

Po60TK 3 ounLLEHHS, B AKUX 3'ABNAETLCS Bignpa-
LibOBaHa BoAa 3 BMICTOM MacTuna, Hanpvknag,
NPOMWBaHHSA ABUIYHA, MUTTS AHULLA, NOBUHHI BU-
KOHYBaTUCb TiNbKN HA MUAHMX MangaH4nkax 3
BiAGipHMKOM MacTuna.

© g9

IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTW HaBedeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:

www.kaercher.com/REACH

Y KOXHII kpaiHi A4iloTb YMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BigHoOI0 dbipmoto-npoaasLem. Henonagku B po6oTi npu-
CTPOI MU yCyBaeMO GE3KOLLUTOBHO NPOTSATOM TEPMiHY
Aii rapaHTii, SKLWOo BOHM BUKNMKaHi bpakom maTtepiany
Y/ MOMUIKaMV BUrOTOBMEHHS. Y BUNAAKY YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 40 NPOAABLS YM B HANBNMXKYMIA aBTO-
pU30BaHUI CEPBICHUIA LEHTP 3 AOKYMEHTalNbHUM Mig-
TBEPAXKEHHAM MOKYMKM.

agpecy BM 3MOXeTe 3HaWTUN Ha BeO-CTOPIHLI:
www.kaercher.com/dealersearch
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Y oMy NOCiBHYMKY 3 ekcrinyaTaLii HaBeAeHO Onuc Npu-
CTPOIO 3 MaKcUMarbHOK KoMnnekTauieto. Komnnekra-
i BiApi3HAETLCA 3anexHo Big Moaeni (aMB. ynakyBaH-
HS).
[OuB. MantoHKN Ha CTOPiHLi 2
PucyHok N
1  CrymeHeBa Tpybka 3 dpesoto

[ns cTilkux 3abpyaHeHb
2  CtpymuHHa TpybKa 3 NNOCKOCTPYMUHHOO POPCYH-
KO0
[ns ctaHaapTHUX 3adad i3 YALWEHHS.
HanipHuin anapat (akymynsTopHuii)
Po36nokyBaHHS akyMynAaTOpHOro 6rnoky
AnapaTtHuii BUMuKay
dikcatop
MaTpy6ok Ans NigknioYeHHs BOAOMNOCTaYaHHs 3
DiINbTPOM TOHKOIO OYULLEHHSA
8 YactuHa 3’eaHaHHA AN nigBeaeHHs Boau
9  AkymynsTopHui 6nok (18 B, 2,5 Av) *
10 CraHgapTHWUI 3apsigHUiA NpucTpiii (18 B) *
* 3anexHo 8id sapiaHma npucmpor 8xoo0ums 00 KOM-
nnekmy nocmaeku

No o b~ w

CTaHpapTHUMW 3apsAAHUIA NPUCTPIN

53\

v
\~/\3

N4

1 ==
2

3apsaHi KOHTaKTH

ApanTtep akymynstopa
3'eaHyBanbHui kabenb

MepesxeBuin 6rok XXMBMNEHHS 3 BUNKOKO
3aBoacbka Tabnuyka

A WN =

AKyMynsATOpHUI 6510K

Oucnnen

KoHTakTn

Tpumay

3aBoacbka Tabnuyka

AOWON -

Oucnnen

AKYMYNATOPHWIA BNOK OCHALLLEHUIA ANCMINEEM, KW NOo-
CTiHO Bigobpaxae iHopMalLito Npo cTaH 3apagy, Xia
3apsAky | 3anuwkoBmii yac. Kpim Toro, Ha HbOMy MO-
XyTb BifobpaxaTncst NoBiLOMMNEHHS NPO NOMWUIKM.
3anexHo Bif BUKOPUCTOBYBAHOIO NPUCTPOLO AUCTNEN
noBepTaeTbCA Mif Yac BCTAHOBIIEHHS aKyMYMSTOPHOro
6noky.

IHaukauis l 3HayeHHs

36epiraHHsa akymynsTopa

PiBeHb 3apsgy akymynsiTopHO-
ro 6noky, Konu BiH He BUKOpK-
CTOBYETLCS.

BukopuctaHHsa akymynsitopa

3anuwkosuii Yac poboTu aky-
MynsTopHoro 6510ky nig Yac
BUKOPUCTaHHS.

3ap;|,q)|(aH HA aKymynstopa

3anuwKoBWi Yac 3apsaKaHHs
aKkymynsTopHoro 6noky nigyvac
3apsigKaHHs.

AKYMyNsITOPHUIA GNOK NOBHic-
THO 3apAOKEHWNNA.

IHaMKauia HecnpaBHOCTEN

TemnepaTypa akymynaTOpHO-
ro 610Ky 3a Mexamu [onycTu-
MMX 3Ha4eHb abo 3abnokosa-
Ha Yyepes KopoTke 3aMUKaHHS
(amB. «Jonomora B pasi Hec-
npaBHOCTEN»).

AKyMynsaTOpHMIA 6Ok Hec-
npaBHWi i 3abnokoBaHui 3 Me-
Tot0 6e3nekn. He BukopmcTo-
BYBaTW aKyMynsiTOPHWI 6OK i
YyTURIi3yBaTh NOro HanexHum
YMHOM.

Bka3sieka

LLjob6 iHOukamop pieHs 3apsAdy npayreas rnpasusibHo,

aKymynamopHuti 6510k HeobxiOHo po3pssoumu nid yac

nepuwio2o 8uKopucmaHHs 00 8IOKITOYEHHS MPUCMPOI0.
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BBegeHHs B ek

Mpumimka

Hoei akymynsimopu minbku nonepedHbo 3apsiOxXeHi i
M08UHHI neped nepwumM 8UKOPUCMaHHSIM 3apsioxa-
muck rosHicmio.

Hucnnel akmusyembcs nid yac nepwoeo npoyecy 3a-
psIOXKaHHSI.

yaTa

3apsakaHHs aKyMynsaTOpHOro 610Ky

A OBEPEXHO

Hebesneka nopaHeHHs1, Hebearneka MnowkKoOXXeHHsI 8i0

akymynsimopa, wo eubyxae! AkymynssmopHi 6510Ku 3a-

psidxamu minbKu 3a 00NoOMo20t0 8i0Mo8idHO20 3aps0-

HO20 MPUCMPOIO.

PucyHok I

= BcTaBuTy akymynsiTopHuii 6nok B agantep akymy-
nsTopa 3apsAHOro NPUCTPOIO.

= BcTaBuTy MepexeBuin GoK XKUBIEHHS 3 BUIIKOIO B
po3eTKy.

—  3apsipKaHHs NOYHETbCA aBTOMaTUYHO.

—  Ha gucnnei akymynsitopHoro 6510ky nig Yac npote-
Cy 3apsiaxaHHs BifobpaxaeTbCs Yac 3apsimKaHHs,
AKUIA 3aNMULLMBCS, Y XBUMUHAX.

—  3apsigKaHHs 3aBepLUEHO, KoMK Ha Ancnnei akymy-
natopHoro 6noky Bigobpaxaetbcs 100 %.

Bkasieka

Skwo Ha ducnnei HiYo2o He 8idobpaxaembCsi, Konu

aKymMynsamopHuUli 6510k 3Haxo0umbCsi 8 3apsIOHOMY rpu-

cmpoi, EMHicMb akymynsimopa euyeprnaHa abo 3aHU3b-

Ka. 5k minbKu 3apsid akymynsimopHoeo 6r1oky 6yde do-

cmamHim, Ha ducninei gidobpaxamumembCs 3anuUKo-

8uli yac 3apsA0KaHHs.

Skujo iHOuKauyisi He 3'8/1I5eMbCs Hagimb Yepe3

mpueanut Yyac, akymynsimopHul 6510k HecripagHul

i mosuHeH 6ymu 3amiHeHuU.

= [licna 3apsgxaHHA Bid'eaHaTM agantep akymyns-
TOpa Bif aKyMynATOPHOro 61oky.

= ButArHytv mepexeBuin 6rok XUBNEHHS 3 BUMKOIO 3
po3eTku.

Bkasieka

Hosi akymynsimopHi 6r10ku docsizatomb C80€i Mo8HOT

emHocmi npubn. nicns 5 yuknie 3apsidxxaHHs ma

PO3pPAdKaHHS.

AKyMynssimopHi 6510KuU, W0 He 8UKopucmosyeasnuch

mpusanul yac, neped 3acmocysaHHsiM nid3apsoumu.

83a memnepamypu Huxye 0 °C npodyKkmueHicmb aKy-

MYynSIMopHO20 B6II0KY 3HUXYEMBCS.

Tpusane 36epieaHHs 3@ memnepamypu noHaod 20 °C

MOXe 3MeHWUMU EMHICMb aKymynsimopa.

BcTaHoBneHHs1 akyMynsiTopHOro 650Ky
A OBEPEXHO
Heb6esneka nopaHeHHs ma rnowkooxeHHs! 3sepHymu
ysaey, wob akymMynssmop rnpasusibHoO 3agikcysascs.
PucyHok
= BcTaBut akymynsiTop B KpiniieHHst NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHA CTPYMUHHOI TPYOKM

PucyHok [
= BcTaBut HeobXiaHY CTPYMUHHY TpyOKy Ta 3adik-
cyBaty ii, noBepHyBLuM Ha 90°.

UK-38

NMopaBaHHA Bogu

MoTyxHicTb AnB. Ha 3BOACHKIN TabnuyLi/ B TexHiYHMX

[aHuX.

[oTtpumynTech nopag nianpueMcTea BOAOMOCTAYaHHS.

Pucyrok I

= 3'egHyBarnbHy MydTy 3 KOMNIEKTY Miag'eaHanTe oo
erieMeHTy anapaTa Ansi NofaBaHHs BOAM.

= BukopucroByBaTvt BoAsHWI wnaxr 1/2 aroima (B
KOMMIEKT NOCTaYaHHs He BXOAUTb) 3i 3BUYANHO
3'eqHyBanbHO MydTOO.

= BcTaBuTu WNaHr ansi nogadi Bogu B MydTy Biano-
BiAHOro 3'eAHaHHSA.

= T[lig'egHat BOASHWIA WNAHr 4O BOOOBOAY.

=> [loBHiCTIO BiAKPUIATE BOAOTHHWIA KpaH.

YBAlA

Cyxuti xid npomsiecom binbuwe 2 XxeusnuH rnpuzeodums 0o
MOWKOOXEHHSI Hacoca. SKwo npucmpit mpomsigom 2
X8UIUH He Habupae muck, mo Utoeo c1id 8UMKHYmu ma
dissmu 8i0rosiOHoO Ao eKa3i8oK, siki HageOeHi y anasi
«YCyHeHHs1 HecripasHocmeu».

MoyaTok MUTTA

PucyHok I

= Bignyctutu dikcaTop BUMUKaya NpucTpoto.

= HaTWUCHYTM BUMMKaY NPUCTPOIO.

Bkasieka

1i0 wac sukopucmanHsi Ha ducrinei idobpaxaembcs
3anuwkosull yac 3apsiOKaHHs.

Po6oTta 3 MUiHUM 3aco6om
= [ns pornsgy 3a aBTomobinsmu dpipma Kércher
NPOMOHYE NASALIKN 3 MUAHUM 3acO60M.
PekomeHAOBaHi MeToAu OYMULLEHHS

= Po3nunutn HeBenuky KinbkicTb 3acoby Ans uv-
LEHHS Ha CyXy NMOBEPXHIO Ta 3anuLLNTK OisTH (He
BUCUXaTH).

= 3MuTK po3unHeHuii Bpya cTpymeHeM Boaw.

MpunuHUTKM ekcnnyaTauito

Bianyctntn BUMUKaY NnpucTpoto.
3adikcyBaTit BUMUKAY NPUCTPOLO hikcaTopoM.

vV

3akiHYeHHs pob6oTu

Bianyctnt BUMUKay npmucTpoto.

3aKkpuTn BOAONPOBIAHNI KpaH.

HaTucHyT BUMUKay NpyUCTpoto, Wo6 3MEeHLINTH
HasABHWI TUCK Y CUCTEMI.

BigokpemnTn anapart Big BogonoctayaHHs.
3adikcyBaTyt BUMMKAY NPUCTPOLO hikCaTOPOM.

L2 2 A

3HiMaHHSA aKyMynsiTOPHOro 610Ky

Micns po6oTH BUMHATK akyMynsiTop 3 NpUCTPOLO.
PucyHok [e1

= HaTucHyTM BHM3 dhikcaTop.

= 3HATW akyMynAaTOpHUIA BMOK y HanpsIMKy Hasag.
= AKymynatop nicnsi po6oTu 3apsauTH.

Bkasieka

Hagimb yacmkogo po3psadxeHuli akymynssmopHull
610K 3apsdumu ricsisi 3acmMocy8aHHs1.
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TpaHcnopTyBaHHsA

A OBEPEXHO

Heb6esneka mpaem ma nowkooxeHb!

[Mpu mpaHcrnopmyeaHHi crid 36epHymu yeaey Ha 8azy
npucmpoto.

TpaHcnopTyBaHHSA BPYYHY
= Bwucoko NigHATU NpUCTPIl 3a py4YKy Ta NepeHecTu.

TpaHcnopTyBaHHSA TPAHCMOPTHUMMU
3acobamu

= BadpikcyBaTn npunag BiA 3CyHEHHS Ta nepeknaaH-
HSl.

AKYyMynATOpHUI 6ok

TiTiA-ioHHWIA akyMyNSITOPHUIA 6NOK BUKOHYE BUMOTY 3a-
KOHOZaBCTBa NPo Hebe3neyHi BaHTaxi Ta MOXe TpaH-
CnopTyBaTUCh JOPOraMm 3aranbHOro KOPUCTYBaHHS
6e3 noaaTKOBUX NMPUMUCIB.

Y pasi BiainpaBneHHs TpeTbolo 0co60t0 (TPaHCNOPTHOO
KOMMaHieto) AOTPUMYBATUCH CneLianbHUX BUMOT A0
yNaKkoBKM Ta MapKyBaHHS.

AKyMynNSiITOPHWI 6OK JO3BONEHO BiANPaBMATH TiMbkn
3a YMOBM BiACYTHOCTi NOLUKOAXeHb Ha kopnyci. [Mpu-
KNEeiTW BiAKPUTI KOHTaKTV Ta 3anakyBaTu akyMynsTop-
HWI 6ok y MiLHy Ta 6e3neyHy ynakoBky. BiH He nosu-
HEH BiNbHO pyxaTWCb B YNaKoBL.

[loTpMyBaTVCh TaKOX HaLiOHANIbHUX HOPM.

AN OBEPEXHO
Heb6esneka mpasm ma nowkooxeHb!
lMpu 36epieaHHi 8paxosysamu 8azy NMpUCMPOK.

36epiraTtv npucTpin

= Ller npunag mae 36epiratncs nuue y BHyTPILLHIX
NPUMILLEHHSX.
= BcTaHoBUTU NPUCTPIii Ha PiBHIl NOBEPXHI.

AKyMynATOpHUIA 610K

YBATrA

Hebesneka nowkodxeHHsi! 36epizamu akymynssmopu
MinbKU 8 MPUMILLEHHSIX 3 HU3bKOIO 80/102iCMI0 nogimpsi
ma npu memnepamypi Huxye 3a 20 °C.

Ha gncnnei akymynaTtopHoro 6noky Bigobpaxaerbcs
NOTOYHUIA CTaH 3apsiAy HaBiTb 6e3 MigknYeHHs Ao 3a-
PSAAHOrO MPUCTPOIO.

I

\ = \

L 2%

Ao amcnnen akymynsTopHoro 6noky nig vac 36epi-
raHHs racHe, EMHICTb aKyMynsiTopa BuyepnaHa i am-
cnnei BUMKHYBCS. 3apsaanTh akyMynAaTopHuiA 6riok
sikomora LuBMALLe.

MuTtTa Ta gornsag

A HEBE3IEKA

Hebesneka Kopomkoeao 3aMuKkaHHsI!

He mumu npucmpiti nid cmpymeHem 8odu 3i wnaHea

abo nid 8UCOKUM MUCKOM.

[1id yac sukoHaHHs 6ydb-siKUX POb6im crid 8UMKHymMU

npucmpiti i sums2Hymu akymynsimopHut 610K.

A YBATA

Hebesneka nowkodxeHHs!

[ns oyuweHHs He sukopucmosysamu abpa3usHux abo

aezpecusHuUX MuliHUX 3acobis.

= 3apsagHi KOHTaKTU Ta aganTep akymynsTopa pery-
NSIPHO NEPEBIPATU Ha HasiBHICTb 3abpyaHeHHs Ta
npu HeobXigHOCTI oumLaTh ix.

=2 Akymynstopw, wo 36epiraloTbCs BNIPOAOBX TpUBa-
110ro Yacy, nepioanM4Ho niasapsamxaTu.

Donomora Yy BunagkKy Henonagok

A HEBE3IMEKA

PemoHmHi pobomu ma pobomu 3 enekKmpu4HUMU 8y3-
niamu Moxe 8UKOHy8amu MifbKu yroeHo8axeHa CIlyX-
6a cepsicHO20 06cr1y208y8aHHS.

He3HauHi yLIKOKEHHS BU MOXeTe BUNpaBUTH camo-
CTiINHO 3a AOMOMOTOK HAaCTYNHOro OrnsAy.

Y cymHiBHUX BUnagkax, byab-nacka, 3aBeprantecst 40
KOMMNETEHTHOI CNY>X6U TEXHIYHOI NIATPUMKM.

MpucTpin He npautoe

=  AKyMynsiTOpHWI 6ok HenpaBWnbHO po3TalloBa-
HWI B TpUMadi, BCTaBUTU akyMynsiTOpHWIA 6ok B
TpUMaY 0 KnauaHHS.

= 3aHaaTo HU3bKWI piBEHb 3apsify akyMynsTOPHOro
6noky (avB. aucnnei), y pasi HeobxigHocCTi 3apsi-
OWUTK Noro.

= HecnpasHicTb akymynsTopHoro 6noky abo 3apsaa-
HOTO MPUCTPOIO, 3aMIHUTK akyMynaTopHUiA Brok
abo 3apsgHWn NpUCTPIn.

MpucTpin BigKNOYaETLCA CaMOCTIMHO

= [leperpiB npucTpoto/akyMmynsTopHoro 6mnoky, Tpo-
XM noyekaTy, Wob npucTpin/akymynaTopHuin 6nok
0XO0J10MN.

MpucTtpin He npautoe

3apsauTi akymynsitop.

MpucTpii BUMKUKaeTbCA Yepes Hebeaneky neperpi-
BaHHS akyMynsiTopa Ans 3anobiraHHs NOLLIKOAXEH-
HIO.

BkasiBka: He 3anuwatu npucTpin Ta akymynsatop-
HWI BROK Mig NPSIMUM COHSIMHUM NPOMIHHAM | AaTh
aKyMynsTOPHOMY 610Ky OXONOHYTU.

vV

MpucTpin He Npauloe Nig TUCKOM

[MepeBipuTV NogaBaHHs BOAM.
MepeBipnTN DINbTP TOHKOrO OYMLLEEHHS B NaTPyOKy
ANS NiOKNI0YeHHst BOJONOCTaYaHHs.

vV

Benuki nepenagn Tucky

= OuncTUTH POPCYHKY: ronKor BUAanuT1 6pya 3 oT-
BOpPY POPCYHKM Ta NPOMUTK ii cnepeay BOAOH.
= [lepeBipuTn NogaBaHHA BOAW.

UK-9



Anapat HerepmeTU4HUIA

= HesHayHa HerepMeTUYHICTb MPUCTPOLO 3yMOBIIEHa
TeXHIYHMMK ocoBnuBocTAMU. Mpu CUnbHI Herep-
METUYHOCTi 3BEPHITLCA 4O aBTOPU3OBAHOT CIyX6m
cepBicHOro 06cnyroByBaHHs.

Oucnnei noBigoOMNeHb NPO NOMUIIKA

Momunka nig Yac 3apaaXaHHA

[Oucnnen yBiMKHeHUM ane akyMynsiTOpHUM G110K He
3apapXaeTbcs

3apsigHVIA NPUCTPIN HecnpaBHUI. 3aMiHUTK 3apsiAHUIA
NpuUCTpIn.

[Ouncnnen BUMKHEHUI, aKyMYyTNATOPHUMN GNOK He 3a-
pAMKAETLCA

MoxnuBo, akyMmynsiTOpHUIA 610K NMOBHICTIO po3psiaxe-
HUIA. [loyekaTucs, Nokun Ha aucnnei Yepes Aeskuin Yac
He 3'SBUTbCS 3aNWLLIKOBUI Yac 3apsigkaHHs. FKWo He
3'ABNSETHCS, aKyMynsaTOPHUI Briok HecnpasHWiA. 3ami-
HUTU aKyMynsATOPHWIA BrIoK.

Ha aucnnei Bino6paxaeTbcsi cMMBON Temnepary-
pU, aKyMynsiTOPHUIA GNOK He 3apAMKAETHLCA
TemnepaTypa akyMynsiTopHoro 6roky 3aHu3bka/3aBu-
coka MNepeHecT akyMynsaTopHuii 6rnok y cepegosuile
3 MoMipHOlo Temnepatypoto. [loyekaTucs, Nokun Temne-
paTypa akymynsiTopHoro 6510ky He HopmarnisyeTbesi.
3apsamKaHHSA NOYHETbCS aBTOMATUYHO.

Momunku nig 4yac ekcnnyarauii

Ha aucnnei BigoGpaxaeTbcsi cMMBON TeMnepatypm
TemnepaTypa akyMynsaTopHOro 6noky 3aHu3sbka/3aBu-
coka MNepeHecT akyMynsaTopHuii 6rnok y cepegosuile
3 MOMipHOlO Temnepatypoto. [loyekaTucs, Nokun Temne-
paTypa akymynsTopHoro 6510ky He HopmanisyeTbecs.

Y pasi KOpOTKOro 3aMUKaHHS aKkyMynaTopHUA 6ok
6n10KyeTbCA ANa NoAasnbLIOro BUKopUcTaHHs Ha 30 ce-
KyHA. FAKLLO KOPOTKe 3aMuKaHHs! BiabyBaeTbCs YacTo,
aKyMynaTopHui 6ok 61oKyeTbCa Ha TpMBanui Yac.
LLlo6 po36niokyBaTh akyMynsTOPHUI 610K, MiAKNIOYUTH
10ro 40 3apsAHOTO NPUCTPOIO.

Ha aucnnei Bino6paxaeTbca 3anuwkoBui vac 0,
NPUCTPI BUMUKAETBLCSA.

AKyMyNSTOpHUIA 6noK po3psiaxeHuin. 3apagnTi aky-
MYNATOPHWIA BMOK.

Momunkwu nia yac 36epiraHHs

[Ouncnnen He Noka3ye EMHICTb, WO 3anuwunacs
AKYyMyNSTOpPHUIA 6nOK po3psaxeHuin. 3apagnTi aky-
MYNATOPHWIA BMOK.

[Oucnnen nokasye 3anuukoBy eMHICTb 70 %, xo4ya
aKyMynAaTOPHUM 6NnoK O6yB LWOWHO 3apsiAXeHUN.
AKYMYNATOPHMIA 610K 3HAaX0ANTLCA B aBTOMaTUYHOMY
pexumi 36epiraHHs. BiH akTUBYETbCS, SIKLLO akymynsi-
TOP He BUKOPUCTOBYETLCS NoHaa 21 AeHb. Lis dyHkuis
3axuLLae akyMynsaTOpHi enemMeHTyH Bif LBWMAKOTO
cTapiHHs i 36inbLuye cTpok cnyx6wu. MNMoBHicTIO 3apsan-
TW aKyMynsiTop, nepLu HiX BUKOPUCTOBYBATW OO 3HO-

BY.

3aranbHa nomunka

Ha gucnnei Bigo6paxaeTbca cumBon 3namaHoro
akymynsTopa.

AKYMYNATOPHWIA BNOK HecnpaBHWi | 3abrnokoBaHuiA 3
mMeToto 6e3nekun. He BUKOPUCTOBYBATY akyMynsaTOPHWUIA

6ok i yTunisyBaTu MOro HaneXHMM YMHOM.
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Mpunapana 1 3anacHi gerani

Cnig BUKOPMCTOBYBATU NULLE OpUriHanbHi KOMNMIEKTY-
10Yi Ta opuriHanbHi 3anacHi geTani, TOMy Lo came BOHU
rapaHTytloTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauiio
npunagy.

IHdbopMaLlis LLoA0 KOMNMEKTYIOUMX Ta 3anacHUX AeTa-
nen MictuTbCA Ha canTti www.kaercher.com.

CneuianbHe gonomixHe o6nagHaHHs

—  [pucTpin WBMAKOro 3apsaXaHHSA Ta akyMynsTop-
HWUIA BNOK BENMKOi EMHOCTI IOCTYMNHI Y SKOCTi cre-
uianbHOro npunaaas.

MpumiTtka:MpucTpin Mmoxe npawioBaT nuie 3
aKyMynsiTopHuMu 6nokamu 18 B i He cymicHui 3
aKkymynsiTopHuMu 6nokamu 36 B.

—  Moxke BUKOpPUCTOBYBATMUCh TiNbky cnewjianbHe npu-
napps i3 Bkasiskoto «Handheld» (3 cuHboto Npo6-
KO10).

Mpumitka: CTPyMUHHI TPYOKM MUIHWIA anaparTis
BWCOKOTO TUCKY HECYMICHI.

BkasiBku w040 aKkyMynsATOPHOro 60Ky Ta

3apsAAHOro NPUCTPOLo

—  AkymynaTopwu / 3apsigHi NpUCTpoi, Aki He BXOAATb
[0 KOMMNMEKTy nocTaBku abo ki NoTpibHi foaaTko-
BO, AOCTYMHi B IKOCTi creuianbHoro npunaaas i
MOXYTb ByTV npuadaHi okpemo.

—  [Nepepn BMKOPUCTaHHSAM NPUCTPOIO LLIBUAKOTO 3a-
psiokaHHs | akymynsiTopHoro 6roky cnif, o3Haiio-
MUTUCSA 3 IHCTPYKLI€EO 3 eKcnyaTawii npucTpoto i
BKasiBKaMu 3 TEXHIKM 6e3neku, Lo oAatThCs.

— JopaTkoBa iH(hopmaLis Npo iHCTPYKLtO 3 ekcnnya-
Tauii akymynaTopHoro 6moky, a Takox npo npunaga-
A5 | 3anacHi YacTUHW, MICTUTbCS Ha CcauTi
www.kaercher.com.
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TexHi4Hi XapaKTepucTukun

MpucTpin

HomiHanbHa Hanpyra 18 V=
aKyMynaTopHoro 6noky

Knac 3axucty 1l
Yac poboTu y pasi NoBHOI 3apsiaku 10 min
akymynsaTopa (makc.)

Mopava Bogun

TemnepaTypa CTpyMeHsi (Makc.) 40 °C
Tuck, Wo noaaeTbes (Makc.) 1,0 MMa
Po6oui xapakrepucTuku

Makc. gonyctumumin Tuck 2,4 MPa

3HayeHHA BCTaHOBMEHO 3rigHo cTaHpaapTy EN
60335-2-79

3HauyeHHs Bibpauii pyka-nneye 1,3 m/c?
Heb6esneka K 0,6 m/c?
PiseHb wymy L, 70 nB(A)
Hebesneka K, 3 aB(A)
PiBeHb NOTy>KHOCTI LWyMy Ly, + 84 nb(A)
HeGesneka Ky,

Battery Power 18/25

Twvn akymynsatopa Li-lon
HomiHanbHa Hanpyra 18 V=
aKyMynsTopHoro 61oky

HomiHanbHa emHicTb 2,4 Ah
(sianosigHo fo IEC/EN 61690)

HomiHanbHa eMHICTb 2,5 Ah
(3rigHoO 3 AaHNMK BUPOBHUKa

ernemeHTa)

Howm. eHeprocnoxuvBaHHs (BignosigHoO 43,2 Wh
no UN 3480)

3apsgHuii CTpyM Makc. 4 A
Pob6oua Temnepatypa -20...40 °C
TemnepaTypa 3apsgxaHHs 0..40 °C
Temnepatypa 36epiraHHs -20...60 °C

Bara 0,5 kg

Mabaputu (O x LWL x B) 133 x88
x 50 mm

CTtaHaapTHU 3apsiaHui npuctpii BC 18 B

HomiHanbHa Hanpyra 100-240 B
YacrtoTa 50-60 Hz
CnoxviBaHHsA eneKkTpoeHeprii (Makc.) 03 A
Knac 3axucty I E
HomiHanbHa Hanpyra 18 V=
aKyMynsTOpHOro 6roky

3apsigHun cTpym (Makc.) 05A
Yac 3apsagxaHHs (po3psakeHoro 4 h
akymynsaTopa) npubn.

Bara (6e3 akymynsitopHoro 6noky) 0,16 kg

36epiraeTbCsi NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHNUX 3MiH.

3asiBa npu BigNoBiQHICTL
€BponencbKOro cniBToBapucTea

Livm My NoBiOMNAEMO, LLO HXKYE 3a3HaveHa MalumHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIi T8 KOHCTPYKTUBHOIO BUKO-
HaHHA, a TakoX Y BUMNYLLEHOT y NpoAax moAaeni, Biano-
Bidae cneuianbHMM OCHOBHMM BUMOram Lwopao 6esneku
Ta 3aXUCTy 340POB'S NPEACTaBNEHUX HIDKYE AMPEKTUB
€C. Y BUNaaky Hey3rokeHoi 3 Hamu 3MiH1 MaLLIWHW LSt
3asiBa BTpayae CBOIO Cuny.

MpopykT: HanipHui anapaT (akymynsiTopHUi)
Tun:

1.328-000 | 1.328-1xx

BianosigHa aupekTuBa €C

2014/35/EU 2014/35/EU

2014/30/EU 2014/30/EU

2011/65/€C 2011/65/€C

2000/14/€C -

MpuknaaHi rapMoHi3yto4i Hopmu

EN 60335-1 EN 60335-1

- EN 60335-2-29

EN 60335-2-54 EN 60335-2-54

EN 62233: 2008 EN 62233: 2008

EN 55014-1:2017 EN 55014-1:2017

EN 55014-2: 2015 EN 55014-2: 2015

- EN 61000-3-2: 2014

- EN 61000-3-3: 2013

EN 50581 EN 50581

3acTocoByBaHMI MeTOA OLiHKM BiANOBIAHOCTI
2000/14/€C: QonoBHeHHs V

PiBeHb notyxHocTi AB(A)

Bumipsinnia: 82

[apaHTOBaHwWiA: 84

Ocobu, Lo HWXKYe nianucanucs, AiloTb Bif iMeHi Ta 3a

[0BIpEHICTIO KepiBHULTBA.
14 @QQ(

S. Reiser

.Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

YnoBHOBaxeHUI CNiBpOGITHUK MO BEAEHHIO JOKYMEHTO-
obiry:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Stralle 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/08/01
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/service

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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